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PREFACE. 


Tus manuscript from which this work of Eusebius has 
been at length recovered, after the lapse of several cen- 
turies, is that wonderful volume of the Nitrian Collection* 
now in the British Museum, whose most curious and re- 
markable history I have already made known in the Preface 
to my edition of the Festal Letters of St. Athanasius.” It 
is not necessary, therefore, for me in this place to give any 
further account of it than to state that it was tran- 
scribed fourteen hundred and fifty years ago,—as early 
as the year of our Lord four hundred and cleven. 

The several works contained in it are now all printed, and 
thereby rescued from the chance of being lost for all future 
time. The first—a Syriac translation of the Recogni- 
tions of St. Clement, which I once intended to publish, 
and -had transcribed the greater part of it for that pur- 
pose—has been odited by Dr. P. de Lagarde,° to whom I 


(‘) British Museum, Additional MS. No. 12,150. 

(") P. xv. The Festal Letters of Athanasius, discovered in an 
antient Syriac version. 8vo. London, 1848. 

(‘) Clementis Romani Recognitiones Syriace. Paulus Antonius 
de Lagarde edidit. 8vo, Lipsie, 1861. 
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gavemycopy. The transcript was completed by him, and 
compared with another manuscript of the same work, and 
afterward printed with that great care and accu- 
racy which gives so much value to all the Syriac texts 
which he has edited. The second treatise in this manu- 
script is the book of Titus, Bishop of Bostra, or Bozra, in 
Arabia, against the Manicheans. We are also indebted 
for the publication of this important work to Dr. de 
Lagarde.* The third is the book of Eusebius on the 
Theophania, or Divine Manifestation of our Lord. The text 
of this was edited by the late Dr. Lee,” who also pub- 
lished an English translation of it,° with valuable notes 
and a preliminary dissertation. The last is this history 
of the Martyrs of Palestine, also written by the same 
Author. 

In the eighth book of the Ecclesiastical History, upon 
the occasion of his giving a short account of certain 
Bishops and others, who sealed their testimony for their 
faith with their blood, Eusebius stated his intention of 
writing, in a distinct treatise, a narrative of the confession 


(*) Titi Bostreni contra Mancheos libri quatuor Syriace. Paulus 
Antonius de Lagarde edidit. 8vo. Berolini, 1859. 

(°) Eusebius, Bishop of Cesarea, on the Theophania, or Divine 
Manifestation of our Lord and Saviour Jesus Christ. A Syriac 
Version, edited from an ancient Manuscript recently discovered. By 
Samuel Lee, D.D. 8vo. London, 1842, 

(‘) Eusebius, Bishop of Caesarea, on the Theophania, or Divine 
Manifestation of our Lord and Saviour Jesus Christ. Translated 
into English with Notes, from an ancient Syriac Version of the 
Greek Original now lost. To which is prefixed a Vindication of 
the Orthodoxy and Prophetical Views of that distinguished writer 
By Samuel Lee, D.D. 8vo. Cambridge, 1843. 
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of those Martyrs with whom he had himself been acquainted.* 
Up to the time of the discovery of this Syriac copy, no 
such work was known to exist in a separate form, either in 
Latin or Greek. There is indeed a brief history of those 
contemporaries of Eusebius who suffered in the perse- 
cution of the Christians in Palestine, found in several anticnt 
Greek manuscripts, inserted as a part of it, and combined 
with the Ecclesiastical History: but it does not occupy 
the same place in all the copies of that work. In one 
it is placed after the middle of the thirteenth chapter of 
the eighth book;> in two* at the end of the tenth book; 
and in several,’ at the end of tho cighth; while from two 


(‘) Ors ye env avros maperyevouny, TovTovs Kat Tors ped” nas yvwpipous 
4; erepas < ,ܥ ܵܘ ܘܟ :ܘܙܘ ܙܘ‎ “ Moreover, there were many other emi- 
nent martyrs who have an honourable mention among the Churehes, 
which are in those places and countries. But our design is not to 
commit to writing the conflicts of all those who suffered for the 
worship of God over the whole world, nor yet to give an accurate 
felation of every accident that befel them; but this rather belongs 
to those who, with their own eyes, beheld what was done. More- 
over, those ourselves were present at, we will commit to the knowledge 
of posterity in another work.” See Ecc. Hist., B. viii. ch. 18, Zing. 
Trans. p. 148. 

(") Codex olim Regie Societatie, nunc vero Musci Britannici. This 
is G. of Dr. Burton’s edition: Oxford, 1838. See the same, pp. 
572 and 591. 

(*) Duo Codices Florentini Bibliothecee Mediceo-Laurentiane. 
Plut. Ixx. n. 7 et 20. I. and K. of Burton. See Zbid. p. 591. 

)”( 1. Codex Regius Bibliothec Parisiensis n. 1436; 2. Codex 
Mediceus, ibid. n. 1484; 3. Codex Mazarinreus, ibid. n. 1430; 
4. Codex Fuketianus, tbid. n. 1435; 5. Codex Savilianus, in Bib- 
liotheca Bodleiana, n, 2278; being A. B. C. D. and F. respectively 
of Burton. Ibid. 
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others,’as well as from the Latin version made by Ruffinus, 
it is omitted altogether. There is no distinct title prefixed 
to it in any copy but one, tho Codex Castellani," where it 
bears the inscription :—EvoeBiov ovyypappa Tept Tay Kat’ 
auToy papTupnoavtwy ev Tw oxTaeTes AtoxAntiavoy Kar ܘܐ‎ 
Tarepiov tov Makipivov Siwyyov; but two copies, the 
Mazarine and Medicean, have at the end—EvceSwov rov 
77 ܐ ܙܐܘ ;ܬܐ‎ twv ev TTadarotivy paptupnoavrwy redos.” 

That this was the history of tho martyrs who were 
known to Eusebius which he had promised, has never been 
doubted by any one; while, on the other hand, almost 
every one who has undertaken to write on the subject has 
judged it to be but an abridgment of the original work 
which formerly existed in a more extended form.° The 


(*) Codex Bibliothece Regie Parisiensis n. 1431, and Codex 
Venetus n. 838 ; being E. and H. of Burton. bid. 


(*) See N. of Burton. 726 
(") See Valestus, note (-), p. 154, Eng. Trans. 


(‘) See Valesius and Ruinart, cited in the notes to this, pp. 
50, 51, 55, 59, GO, G4, 69, 84. Also 8. E. Assemani remarks :— 
“Grecam §. Procopii, Martyrum Palestinorum in Diocletiani per- 
secutione antesignani, historiam, que in laudato de martyribus Pales- 
tine libro habetur; ab alia fusiori, atque explicatiori fuirse con- 
tractam atque truncatam, certum et exploratum est, nam que ad 
patriam atque institum pertinent omittere nunquam consuevit Euse- 
bius.”— Acta SS. Mart. 

“‘Horum sanctorum martyrum historiam concisam pariter jeju- 
namque exhibet nobis Grecus Eusebii Ceesariensis textus in libro de 
martyribus Palestine; eandemque prorsus fortunam experta est, 
quam prior Procopii, ex latiori scilicet narratione in brevem summam. 
Atque priorem illam Latina, que superfuit, versio supplerit, hac 
autem suppleri aliter non potuissent, nisi, favente Deo, Chaldaicus 
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antient Latin copy of the Acts of Procopius," the Acts 
of Pamphilus and his companions, as exhibited by Simeon 
Metaphrastes, in much fuller detail than they are now found 
in the Greek text of Eusebius, and the additional facts 
respecting other martyrs who suffered in Palestine, supplied 
by the Greek Menza and Menologia, were adduced as evi- 
dence of the existence at one time of a more copious work, 
and as a proof that the narrative inserted in the Eccle- 
siastical History was only an abridgment. 

The correctness of this critical induction has been com- 
pletely established by the discovery of this copy of the work 
of Eusebius of Caesarea on the Martyrs of Palestine, in 
the vernacular language of the country where the events 
took place, and actually transcribed within about seventy 
years after the death of the author. 

8. E. Assemani goes so far as to express his conviction 
that this history of the sufferings of the martyrs in Palestine 
was originally composed in Syriac, a language with which 
Eusebius, Bishop of Casarea, was necessarily well acquainted, 


Codex noster ܘ‎ tenebris Egypti vindicatus emersisset in lucem.”— 
Ibid. p. 173. 

Baillet :—“‘ Eusebe de Cesarée avait recueilli a part les Martyrs de 
Palestine: et quoique les Actes qu’il en avoit ramassez avec beaucoup 
de soin et de travail ne paroissent plus, il nous en reste un bon abbregé 
dans le livre qui se trouve joint ܐܐ‎ son histoire generale de 1’ Eglise.” 
See Les Vies des Saints, vol. i. p. 55. 

(*) See these printed p. 60 below and Valesius’ note thereon. 


(") The Latin, by Surius, of thie, will be found in the Notes, at 
p- 69. 

(‘) Eusebius died A.D. 339 or 340 (Fabricius, Bibliotheca Gree. 
lib. v. ¢. 4. p. 81), and this copy was transcribed A.D, 411. 


hb 
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as being the vernacular speech of his own country and 
diocese." It is not at all improbable that Eusebius might 
made have use of the Syriac for ordinary purposes, or, indeed, 
as a safer deposit for any memoranda which he might 
wish to commit to writing than the Greek, during the 
time that the persecution continued. Could this inference 
of 8. .ܢ‎ Assemani be established, it would give still 
additional interest and value to the work which I now 
publish. J must, however, own that J cannot admit the 
supposition that this work was originally written in the 
Syriac language. Indeed, it seems to me to be sufficiently 
disproved by the fact, that the Syriac copy of such of the 
Acts of Martyrs in Palestine as have been published by 
8. E. Assemani, while it agrees completely in substance 
with this, is evidently a translation by another hand ; 
and that the variation and errors which occur in some of 
the proper names are of such a kind as could only have 
arisen from confounding two similar Greek letters of the 
writing at that period ;° and further, there are some obscure 
passages in this Syriac, which obviously seem to be the 
result of a translator not fully apprehending the meaning 
of the Greek passage before him.° 

How long the entire Greek text of the original work 
continued to be read, we have now no means of learn- 
ing with any degree of certainty. It must have been 
in existence in the time of Simcon Metaphrastes, in the 
tenth century, for he has supplied many facts’ from it 


(") See Note, p. 51, below. 
(*) See Notes, pp. 57, 60 below. 
(‘) See p. 66, below. 
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which the abridged form of the Greek does not contain, 
and has also given entire the long passage relating to 
Pamphilus and his companions." Neither can there be any 
doubt of its having been in use at the period when the 
Greek Menwa and Menologia were compiled.” The fact that 
many of the circumstances and events which it described 
had been inserted in the abovementioned books, and that an 
abridgment, which, I cannot doubt, was made by Eusebius 
himself, had also been incorporated into the Ecclesiastical 
Tlistory, seems to have led to the discontinuance of the 
transcription of the larger work, and to havo been mainly 
the cause of its being no longer found in the Greek in 
a separate form. The preservation of this work in its 
complete state up to the present time, in the Syriac, is 
chiefly due to the circumstance of its having been trans- 
ported, at a very early period, to the Syrian Monastery 
in the solitude of the Nitrian Desert, where the dryness 
of the elimate kept the vellum from decay, and the idle- 
ness and ignorance of the monks saved the volume from 
being worn out and destroyed by frequent use. 
Independently of the great interest of the subject of 
which it treats, this work of Eusebius has especial claims 
to consideration, on the ground of the author having been 
himsclf an eyewitness of most of the events which he de- 


(") A Latin version of this, as it is found in Simeon Metaphrastes, 
translated by Lipomannus, I have printed in the Notes, p. 69, below, 
for the eake of comparison with this text. It also still exists in 
Greek, and was first published’ by D. Papebrochius from a Me- 
dicean MS. in the Acta Sanctorum, June, vol. i. p.64; and after- 
wards reprinted by J. Alb. Fabriciue in S. Hippoliti Opera, 2 vols, 
fol. Hamb. 1716—19, vol. ii. p. 217. 


(*) See notes pp. 53, 56, 59, 00, 64, 68. > 
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scribes. There are some, indeed, at which he could not have 
have been present ; for instance, the Confession of Ro- 
manus, who suffered at Antioch on the same day as Al- 
phreus and Zacchzeus did at Caesarea, where he was then 
residing. He has, given a narrative of the sufferings 
of Romanus, in his history of the Martyrs of Palestine, 
because he was a native of Palestine, and had also been a 
deacon and exorcist in one of the villages of Casarea; 
and Eusebius was anxious to claim for his own country and 
diocese the honour of this man’s confession. This may 
perhaps be the reason why there are found two distinct 
accounts of the Acts of Romanus in Syriac, as well as in 
Greek and Latin. 

It is not my intention to enter into any discussion 
respecting the time of the composition of this treatise, or 
that of the great Church History by Eusebius: nor will I 
consider at any length the question of the abridgment of 
the account of the Martyrs of Palestine inserted in most 
of the copies of the Ecclesiastical History, or that of the 
different recensions of this latter work by the author 
himself.* These are certainly very interesting subjects of 
literary and historical inquiry; and doubtless this book 
will supply the critic with new data, to enable him to 
elucidate and determine them in a more complete and sa- 
tisfactory manner than it has been hitherto possible for any 
one todo. These matters I would rather leave to other 
scholars. All now have the same materials as I have, and 
some may be possessed of other greater facilities and 
appliances, as well as better capacities for the task. I 


(*) See Heinichen, Notitia Codicum, Editionum et Translationum 
Historie Ecclesiastice Fusebiane, § vi. 


oe 
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believo it to be my duty to employ my own time and 
exertions in another way. 

I will therefore content myself with briefly observing 
that this work of Eusebius on the Martyrs of Palestine 
bears evidently upon it the stamp of being a record of facts 
which were noted down at the time as they severally oc 
curred, and were afterwards revised and arranged in due 
order at a subsequent period, when some events, which, 
in the earlier years of the Persecution, the author thought 
it probable might happen, had actually taken place ; and 
when other occurrences of earlicr date were no longer 
so fresh and vivid in the minds of men as they had 
been when all were still living who had witnessed them. 

I would observe, also, that it seems to be evident that 
this work, in which Eusebius recounts the martyrdom of 
Pamphilusand his companions, was composed before he wrote 
the fuller history of that noble Martyr, to which he refers 
in the Abridgment ; for no reference whatever is made to 
the existence of any such history in this original and more 
copious narrative of the Martyrs of Palestine. It must, 
therefore, have been composed before he wrote the Eccle- 
siastical History, in which he several times adverts to the 
life of Pamphilus as having been already completed. 

The first edition of the Ecclesiastical History does not 
appear to have contained the history of the Martyrs of 
Palestine. This seems to be the copy used by Ruffinus, who 
neither gives any such history, nor has the passage in the 
thirteenth chapter of the eighth book which refers to it. 

Indeed, it is evident from his own words that the abridg- 
ment must have been made by Eusebius himself. When, 


(*) See Note below, p. 79. 
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therefore, he condensed the narrative for the purpose of in- 
corporating it into the subsequent editions of the Ecclesi- 
astical History, he also took that opportunity of supplying 
several facts which, either from considerations of prudence, 
or from not having had knowledge of them at the time when 
the work was originally composed, he had previously omitted; 
and also ventured to speak more plainly of persons, because 
the altered condition of circumstances after the accession of 
Constantine enabled him to do this without any apprehen- 
sion of danger. This, I think, will be obvious to those who 
will be at the pains to compare the general narrative of 
the events as they are recorded year by year, with the 
notes which I have added, even without having recourse to 
fuller and more minute researches. 

The translation I have endeavoured to make as faithful 
as I could without following the Syriac idiom so closely 
as‘to render the English obscure. There are a very few 
passages in which I cannot feel quite sure that J have 
obtained the precise meaning of the Syriac; but the 
obscurity of these passages is ccrtainly due to the Trans- 
lator, who does not seem to have fully understood the 
Greek text which he had before him. My English transla- 
tion of the long account of Pamphilus and his companions 
was printed before I read either the Greek text printed by 


Papebrochius, or the Latin translation made by Lipo-, 


mannus from the same Greek, as it was preserved by Simeon 
Metaphrastes. The comparison of all of these together will 
be a good means of testing both the integrity of the 
transmission of the original Greek to the present day, 
and the fidelity of the Syriac translation. 

In the notes, my chief object has been to collect such 
observations as may tend especially to throw light upon 
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the time of the composition ‘of this work and of the 
Kcclesiastical History by Eusebius, and serve to elucidate 
the text; but in order to keep them from extending to 
too great a length, I have omitted all those matters which 
it appeared to'me an ordinarily well-informed scholar 
might be presumed to be acquainted with. 














ON THE MARTYRS IN PALESTINE, 
BY EUSEBIUS OF CAESAREA. 


Tose Holy Martyrs of God, who loved our Saviour and Lord 
Jesus Christ, and God supreme and sovereign of all, more 
than themselves and their own lives, who were dragged forward 
to the conflict for the sake of religion, and rendered glorious by 
the martyrdom of confession, who preferred a horrible death to a 5 
temporary life, and were crowned with all the victories of virtue, 
and offered to the Most High and supreme God the glory of 
their wonderful victory, because they had their conversation 
in heaven, and walked with him who gave victory to their 
testimony, also offered up glory, and honour, and majesty to the 10 
Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. Moreover, the 
souls of the martyrs being worthy of the kingdom of heaven are 
in honour together with the company of the prophets and apostles. 
Let us therefore, likewise, who stand in need of the aid of their 
prayers, and have been also charged in tho book of the Apostles, 15 
that we should be partakers in the remembrance of the Saints,— 
let us also be partakers with them, and begin to describe those 
conflicts of theirs against sin, which are at all times published 
abroad by the mouth of those believers who were acquainted 
with them Nor, indeed, have their praises been noted by monu- 20 
ments of stone, nor by statues variegated with painting and 
colours and resemblances of earthly things without life, but by 
the word of truth spoken before God: the deed also which is 


seen by our eyes bearing witness. 
B 
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[P. 2.] Let us therefore, relate the manifest signs and glorious 
proofs of the divine doctrine, and commit to writing a commemo- 
ration not to be forgotten, setting also their marvellous virtues as 
a constant vision before our eyes. For I am struck with wonder 

Sat their all-enduring courage, at their confession under many 
forms, and at the wholesome alacrity of their souls, the elevation 
of their minds, the open profession of their faith, the clearness of 
their reason, the patience of their condition, and the truth of 
their religion: how they were not cast down in their minds, but 

10 their eyes looked upwards, and they neither trembled nor feared. 
The love of God also, and of His Christ, supplied them with an 
all-effective power, by which they overcame their enemies. For 
they Ioyed God, the supreme sovereign of all, and they loved 
Him with all their might. He, too, requited their love to Him by 

15 the aid which He afforded them: and they also were loved by 
Him, and strengthened against their enemies, applying the 
words of that confessor who had already borne his testimony 
before them and exclaiming “ Who shall separate us from Christ ? 
shall tribulation, or affliction, or persecution, or hunger, or 

20 death, or the sword? as it is written, For thy sake we die daily: 
we are reckoned as lambs for the slaughter.” And again, when 
this same martyr magnifies that patience which cannot be over- 
come hy evil, he says—* that in all these things we conquer for 
Ilim who loved us.” And he foretold that all evils are overcome 

25 by the love of God, and that all terrors and afflictions are trodden 
down, while he exclaimed and said: “Because I am persuaded 
that neither death, nor life, nor things present, nor things to come, 
nor powers, nor height, nor depth, nor any other creature, shall 
be able to separate us from the love of God which is in our Lord 

30 Jesus Christ.” 

At that time then, Paul, who exulted in the power of his Lord, 
was himself crowned with the victory of martyrdom in the midst 
of Rome, the Imperial City [p. 3.], because he had entered the 
contest there, as in a superior conflict. In that victory also 

35 which Christ granted to his triumphant martyrs, Simon, the chicf 
and first of the disciples, likewise received the crown; and he 





MARTYRB IN PALESTINE, 3 


suffered in a manner similar to our Lord’s sufferings. Others of 
the Apostles too, in other places, closed their lives in martyrdom. 
Nor was this grace given only to those of former times, but 
it has also been bestowed abundantly upon this our own genera- 
tion. 5 
As for those conflicts, which were gloriously achieved in various 
other countries, it is meet that they who were then living 
should describe what took place in their own country; but for 
myself I pray that I may be enabled to write an account of 
those with whom I had the honour of being cotemporary, and 10 
that they may rank me also among them—lI mean those of whom 
the whole people of Palestine is proud, for in the midst of 
this our land also the Saviour of all mankind himself arose like 
a thirst-refreshing fountain. The conflicts, therefore, of these 
victorious combatants I will proceed to relate, for the common 15 
instruction and benefit of all. 


THE CONFESSION OF PROCOPIUS, 


IN THE FIRST YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYB. 
20 


Tne first of all the martyrs who appeared in Palestine was 
named Procopius. In truth he was a godly man, for even before 
his confession he had given up his life to great endurance: and 
from the time that he was a little boy had been of pure habits, 
and of strict morals: and by the vigour of his misd he had so 26 
brought his body into subjection, that, even before his u.ath, his 
soul seemed to dwell in a body completely mortified, and he “had 
so strengthened his soul by the word of God that his body also 
was sustained by the power of God. is food was bread only, and 
his drink water; and he took nothing clse besides these two. [P. 4.] 30 
Occasionally he took food every second day only, and sometimes 
every third day; oftentimes too he passed a whole week without 
food. But he never ceased day nor night from the study of the 
word of God: and at the same time he was careful as to his 
manners and modesty of conduct, so that he edified by his 35 
meekness and piety all those of his own standing. And while 
ܡ‎ 2 
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his chief application was devoted to divine subjects, he was ac- 
quainted also in no slight degree with natural science. His 
family was from Baishan; and he ministered in the orders of the 
Church in three things :—First, he had been a Reader; and in 
8 the second order he translated from Greek into Aramaic; and in 
the last, which is even more excellent than the preceding, he 
opposed the powers of the evil one, and the devils trembled before 
him. Now it happened that he was sent from Baishan to our 
city Cresarea, together with his brother confessors. And at the 
19 very moment that he passed the gates of the city they brought 
him before the Governor: and immediately upon his first entrance 
the judge, whose name was Flavianus, said to him: It is ne- 
cessary that thou shouldest sacrifice to the gods: but he 
replied with a loud voice, There is no God but one only, the 
15 Maker and Creator of all things. And when the judge felt him- 
self smitten by the blow of the martyr’s words, he furnished him- 
self with arms of another kind against the doctrine of truth, 
and, abandoning his former order, commanded him to sacrifice to 
the emperors, who were four in number; but the holy martyr of 
20 God laughed still more at this saying, and repeated the words of 
the greatest of poets of the Greeks, which he said that “ the rule of 
many is not good: let there be one ruler and one sovereign.” And 
on account of his answer, which was insulting to the emperors, 
he, though alive in his conduct, was delivered over to death, and 
25 forthwith the head of this blessed man was struck off, and an 
easy transit afforded him along the way to heaven. [P. 5.] And 
this took place on the seventh day of the month Heziran, in the 
first year of the persecution in our days. This confessor was the 
first who was consummated in our city Caesarea. 


30 


THE CONFESSION OF ALPHZUS, AND ZACCHEUS, 
AND ROMANUS, 


IN THE FIRST YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 


35 Lr happened, at the same time, that the festival, which is celebrated 
on the twentieth year of the emperor’s reign, was at hand, and a 











MARTYRS IN PALESTINE. 5 


pardon was announced at that festival for the offences of those 
who were in prison. The governor, therefore, of the country came 
before the festival, and instituted an inquiry respecting the prisoners 
which were in confinement, and some of them were set at liberty 
through the clemency of the emperors; but the martyrs of 5 
God he insulted with tortures, as though they were worse male- 
factors than thieves and murderers. 

Zacchezus, therefore, who had been a deacon of the Church in the 
city of Gadara, was led like an innocent lamb from the flock—for 
such indeed he was by nature, and those of his acquaintance had 10 
given him the appellation of Zaccheus as a mark of honour, calling 
him by the name of that first Zacchaus—for one reason, because of 
the smallness of his stature, and for another, on account of the 
strict life which he led; and he was even more desirous of sceing 
our Lord than the first Zaccheus. And when he was brought in 15 
before the judge, he rejoiced in his confession for the sake of 
Christ: and when he had spoken the words of God before the 
judge, he was delivered over to all the tortures of punishment, and 
after having been first scourged, he was made to endure dreadful 
lacerations, and then after this he was thrown into prison again, 20 
and there for a whole day and a whole night his feet were strained 
to four holes of the rack. 

Alpheus, also, a most amiable man, endured afflictions and 
sufferings similar to these. His family was of the most illustrious 
of the city Eleutheropolis, and in the church of Casarea he had 25 
been honoured with the dignity of Reader and Exorcist. But be- 
fore he became a confessor he had been a preacher and teacher of 
[p. 6.] the word of God; and had great confidence ܒ‎ 
all men, and this of itself was a good reason for his being brought 
to his confession of the truth. And because he saw that there was 30 
fallen upon all men at that time laxity and great fear, and many 
were swept along as it were before the force of many waters, 
and carried away to the foul worship of idols, he deliberated how 
he might withstand the violence of the evil by his own valour, 
and by his own courageous words repress the terrible storm. 35 
Of his own accord, therefore, he threw himself into the midst of 
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the crowd of the oppressors, and with words of denunciation re- 
proached those, who through their timidity had been dragged 
into error; and held them back from the worship of idols, by 
reminding them of the words which had been spoken by our 
5 Saviour, respecting confession. And when Alphzus, full of 
courage and bravery, had done these things openly with boldness, 
the officers seized him, and took him at once before the judge. 
But this is not the time for us to relate what words he uttered 
with all freedom of speech, nor what answers he gave in words of 
10 godly religion, like a man filled with the Spirit of God. In con- 
sequence of these things he was sent to prison. And after some 
days he was brought again before the judge, and his body 
was torn all over by severe scourgings without mercy, but 
the fortitude of his mind still continued erect before the judge, 
18 and by his words he withstood all error. Then he was tor- 
tured on his sides with the cruel combs, and, at last, having 
wearied out the judge himself, and those who were minister- 
ing to the judge’s will, he was again committed to prison, together 
with another fellow-combatant, and stretched out a whole day and 
20 night upon the wooden rack. After three days they were both 
of them brought together before the judge, and he commanded 
them to offer sacrifice to the emperors: but they confessed, 
and said, We acknowledge one God only, the supreme sovereign 
of all; and when they had uttered these words in the presence 
25 of all the people (p. 7.) they were numbered among the company 
of Holy Martyrs, and were crowned as glorious and illustrious 
combatants in the conflict of God, for whose sake also their heads 
were cut off. And better than all the course of their lives did 
they love their departure, to be with Him in whom they made their 
30 confession. But the day that they suffered martyrdom was the 
seventh of Teshri the latter, on which day the confession of those 
of whom we have been speaking was consummated. - 
And on this selfsame day also Romanus suffered martyrdom 
in the city of Antioch. But this Romanus belonged to Palestine, 
35 and he was a Deacon, and an Exorcist likewise, in one of the vil- 
lages of Ceesarea. And he, too, was stretched out upon the rack, 
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and like as the martyr Alpheus had done in Casarca, so did the 
blessed Romanus by his words of denunciation restrain from 
sacrificing those who, from their timidity, were relapsed into the 
sin of the error of devils, recalling to the minds of them all the 
terrors of God. He had also the courage to go in together with the 5 
multitude who were dragged by force into error and to present him- 
self there in Antioch before the judge: and when he heard thejudge 
commanding them to sacrifice, and they, in trepidation from their 
fears, were driven with trembling to offer sacrifice, this zealous 
man was no longer able to endure this sad spectacle, but was 10 
moved with pity towards them as towards those who were feeling 
about in thick darkness, and on the point of falling over a preci- 
pice, and so he made the doctrine of the religion of God to rise up 
before them like the sun, crying aloud and saying: Whither are 
ye being carried, oh men? Are ye all stooping down to cast your- 
selves into the abyss? Lift up the eyes of your understanding 
on high, and above all the worlds ye shall recognise God and the 
Saviour of all the ends of the world; and do not abandon for error 
the commandment which has been committed to you: then shall 
the godless error of the worship of devils be apparent to you. 20 
Remember also the righteous judgment of God supreme. 
(p. 8.] And when he had spoken these things to them with a 
loud yoice, and stood there without fear and without dread, at 
the command of him who was constituted judge there, the officers 
seized him, and he condemned him to be destroyed by fire, for 20 
the crafty judge perceived that many were confirmed by the words 
which the martyr spake, and that he turned many back from 
error. And because the servant of Jesus had done these things in 
the place where the emperors were, they at once brought out this 
blessed man into the midst of the city of Antioch. And he was 30 
arrived at the spot where he was to undergo his punishment, and 
the things which were required for the fire were got ready, and 
they were busying themselves to fulfil the command with haste, 
when the emperor Diocletian, having heard of what was done, gave 
orders that they should withdraw the martyr from the death by 35 
fire, because, said he, his insolence and folly were not suitable 
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for punishment by fire; and so, like a merciful emperor, he gave 
order for a new kind of punishment for the martyr, that his 
tongue should be cut out. Nevertheless, when that member by 
which he spoke was taken away, still was his true love not 
s severed from his God; neither was his intellectual tongue re- 
strained from preaching, and immediately he received from God, 
the sovereign of all, a recompense for his struggle in the conflict, 
and was filled with power much greater than he had before. Then 
did great wonder seize upon all men; for he, whose tongue had 
19 been cut out, forthwith, by the gift of God spake out valiantly, and 
heartily exulted in the faith, as though he were standing by the side 
of Him in whom he made his confession; and with a countenance 
bright and cheerful he saluted his acquaintance, and scattered 
the seed of the word of God into the ears of all men, exhorting 
15 them all to worship God alone, and lifting up his prayers and 
thanksgiving to God, who worketh marvels [p. 9.]: and when he 
had done these things he mightily gave testimony to the word of 
Christ before all men, and in deed shewed forth the power of Him in 
whom he made his confession. And when he had done so for a 
20 long time he was again stretched upon the rack; and by the 
command of the governor and the judge they threw upon him 
the strangling instrument, and he was strangled. And on the same 
day as those blessed martyrs who appertained to Zaccheus he 
was consummated in his confession. And although this man 

2s actually passed through the conflict, and suffered martyrdom in 
Antioch, nevertheless, because his fainily was of Palestine, he is 
properly described among the company of martyrs in this our 


country. 


THE CONFESSION OF TIMOTHEUS, IN THE CITY‏ ܙܕ 
OF GAZA,‏ 


IN THE SECOND YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 


Ir was the second year of the persecution, and the hostility 
35 against us was more violent than the first; and Urbanus, who 
at that same time had superseded the governor Flavianus in his 
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office, was governor over the people of Palestine. There came 
then again the second time edicts from the emperor, in addition 
to the former, threatening persecution to all persons. For, in the 
former, he had given orders respecting the rulers of the Church 
of God only, to compel them to sacrifice; but, in the second 5 
edicts there was a strict ordinance, which compelled all per- 
sons equally, that the entire population in every city, both men 
and women, should sacrifice to dead idols, and a law was 
imposed upon them to offer libations to devils; for such were the 
commands of the tyrants who, in their folly, desired to wage war 10 
against God, the king supreme. And when these commands of 
the emperor were put into effect, the blessed Timotheus, in 
the city of Gaza, was delivered up to Urbanus while he was 
there, and was unjustly bound in fetters, like a murderer [p- 10.], 
for indeed he was not bound in fetters on account of any thing 
deserving of blame, because he had been blameless in all his 
conduct, and during the whole of his life. When, therefore, 
he did not comply with the law as to the worship of idols, 
nor bow down to dead images without life, for he was a man per- 
fect in every thing, and was in his soul acquainted with his God, 20 
and because of his piety and his conduct and his virtues, even 
before he was delivered up to the governor, he had already 
endured severe sufferings from the inhabitants of his own city, 
leaving lived there under insults and frequent blows and con- 
tumely, for the people of the city of Gaza were accursed in the 95 
heathenism; and when they were present in the judgment 
hall of the governor, this champion of righteousness came off 
victorious in all the excellence of his patience. And the judge 
cruelly employed against him severe tortures, and showered 


a 


‘upon his body terrible scourgings without number, inflicting on 30 


his sides horrible lacerations, such as it is impossible to describe ; 
but, under all these things this brave martyr of God sustained 
the conflict like a hero, and at last obtained the victory in the 
struggle, by enduring death by means of a slow fire: for it was a 
weak and slow fire by which he was burned, so that his soul 35 
could not easily make her escape from the body, and be at rest. 
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And there was he tried like pure gold in the furnace of a slow 
fire, manifesting the perfection and the sincerity of his religion 
towards his God, and obtaining the crown of victory which 
belongs to the glorious conquerors of righteousness. And 

because he loved God, he received, as the mect recompense of his‏ ܕ 
will, that perfect life which he longed for in the presence of God the‏ 
sovereign of all. And together with this brave confessor, at tlic‏ 
same time of the trial of his confession, and in the same city, the‏ 
martyr Agapius, and the admirable Theckla (she of our days) were‏ 

condemned by the governor to suffer punishment and to be‏ ܕܙ 
devoured by wild beasts. [p. 11.]‏ 


THE CONFESSION OF AGAPIUS, AND OF THE TWO 
ALEXANDERS, AND OF TITE TWO DIONYSIUSES, 
19 AND OF TIMOTHEUS, AND OF ROMULUS, 
AND OF PAESIS, 
IN THE SECOND YEAR OP THE PERSECUTION IN OUR DAYS, IN THE 
CITY OF CAESAREA. 


oo Ir was the festival at which all the people assembled themselves 
together in their cities. The same festival also was held in Casarea. 
And in the circus there was an exhibition of horse races, and a 
representation was performed in the theatre, and it was customary 
for impious and barbarous spectacles to take place in the Stadium: 

os and there was a rumour and a report generally current, that 
Agapius, whose name we have mentioned above, and Theckla 
with him, together with the rest of the Phrygiana, were to 
be sent into the theatre in the form of martyrs, in order that 
they might be devoured by the wild beasts; for the governor 

39 Urbanus would present this gift to the spectators. When the 
fame of these things was heard abroad, it happened further that 
other young men, perfect in stature, and brave in person (they 
were in number six) arrived. Andas the governor was proceed- 
ing to the theatre, and passing through the city, these six men 

35 stood up courageously before him: and having bound their hands 
behind them, they drew near before the judge Urbanus, and, in fact, 
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hy binding themselves, shewed what was about to be done to them 
by others, and exhibited their excellent. patience, and the readiness 
of their mind for martyrdom, for they confessed, crying aloud 
and saying, We are Christians; and besceching the governor 
Urbanus that they also might be thrown to the wild beasts in 5 
the theatre in company with their brethren who appertained to 
Agapius. For all this confidence of Jesus our Saviour, 
in his own champions did Ile manifest to all men; extinguishing 
the menaces of the tyrants by his champion’s valour, and 
manifestly and clearly shewing, that neither fire, nor stecl, 10 
nor even fierce wild beasts, were able to subdue his victorious 
servants (p. 12.], for We had girded them with the armour of 
righteousness, and strengthening them with victorious and invin- 
cible armour, he made them despise death. And they struck at 
once the governor and the whole band with him with astonish- 15 
ment at this their courage: and the governor gave command 
that they should be delivered up to prison; and there they were 
detained many days. And while they were in prison, Agapius, 
a meck and good man, the brother of one of the prisoners, 
arrived from the city of Gaza, and went frequently to the 20 
prison to visit his brother, and having already striven in 
many contests of confession before, he went with confidence to 
the place of imprisonment:. and so he was denounced to tlie 
governor as aman prepared for martyrdom, and consequently was 
delivered over to bonds, in order that he might endure the trial 25 
of a second conflict. And things similar to these did Dionysius 
also suffer. And this good recompense was given to him from 
the martyrs of God as the reward of his service to them. And 
when the governor was made aware of this recompense of the 
compassion of Dionysius towards the martyrs, he gave the sen- 39 
tence of death against him. And thus ho became associated with 
those who preceded him. And all together they were eight in 
number; namely, Timotheus, whose origin was from Pontus; and 
Dionysius, who came from the city of Tripolis; and Romulus, a 
sub-deacon of the church of the city of Diospolis; and two were 35 
Aieyptians, Paesis and Alexander; and again another Alexander, 
¢ 2 
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and those two respecting whom we have said that they were at 
last cast into prison. 
All these were delivered up together at one time, to be 
beheaded. And this matter took place on the twenty-fourth of 
5 Adar. But there was, at the same time, a sudden change of the 
emperors, both of him who was the chief and emperor, and of 
him who was honoured in the next place after him: and those 
[p. 13.] who had divested themselves of the power of empire and 
put on the ordinary dress, having given up the empire to their 
to associates, were rent asunder from their love towards each 
other, and they raised against one another an implacable war; nor 
was any remedy given to this malady of their hostility, until the 
.peace in our time, which was spread throughout the whole 
empire of the Romans ; for it arose like light out of clouds of 
15 darkness, and forthwith the Church of the supreme God and the 
divine doctrine was extended throughout the whole world. 


TIE CONFESSION OF EPIPHANIUS (Gr. Apphianus), 


IN THE THIRD YBAR OF THE PERSECUTION WHICH TOOK PLACE IN 
OUR DAYS IN THE CITY OF CESAREA. 


Tar bitter viper, and wicked and cruel tyrant, which in our 
time held the dominion of the Romans, went forth, even from 
his very commencement, to fight as it were against God, and 
as was filled with persecution and rage against us in a far 
greater degree than any of those who had preceded him—I mean 
Maximinus: and no little consternation fell upon all the inhabit- 
ants of the cities, and many were scattered abroad into every 
country, and dispersed themselves, in order that they might 
scape the danger which surrounded them. 

What words then are adequate to describe, as it deserves, 
the divine love of the martyr Epiphanius, who had not yet 
attained the age of twenty years? He was sprung from one of 
the most illustrious families in Lycia, famous also for their extensive 

35 worldly wealth, and, by the care of his parents, he had been sent to 
be educated in the city of Beyrout, where he had also acquired a 
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great stock of learning. But this incident is not in any way con- 
nected with the narrative which we are writing: if, however, 
it be befitting that we make any mention of the virtuous conduct 
of this all-holy soul, it is very right to admire, how in a city such 
as this he used to withdraw himself from the society and company ܟ‎ 
[p. 14.] of young men, and practised the virtues and the habits of 
old men, adorning himself with pure conduct and becoming 
manners, nor suffered himself to be overcome by the vigour 
of his body, nor to be led away by the society of youth. But he 
laid the foundation of all virtues for himself in patience, cherish- 49 
ing perfect holiness and temperance, and applying himself with 
purity, as it is right, to the worship of God.. And when he 
had finished his education and quitted Beyrout, and was returned 
to the house of his parents, he was no longer able to live with 
those who were of his own family, because their manners were is 
dissimilar to his own. He therefore left them, without taking 
care to carry with him the means of providing sustenance even 
for a single day. He conducted himself, however, in his travels, 
with purity, and by the power of God which accompanied him, 
he came to this our city, in which the crown of martyrdom was 99 
prepared for him, and resided in the same house with us, con- 
firming himself in godly doctrine, and being instructed in the 
Holy Scriptures by that perfect martyr, Pamphilus, and acquiring 
from him the excellence of virtuous habits and conduct. 

And for this reason I have applied myself to the narrative of ܟܟ‎ 
the martyrdom of Epiphanius, in order that I may declare, if I 
be able, what a consummation he also had. All the multitudes 
that beheld him were struck with admiration of him. And who 
is there, even now-a-days, that can hear of his fame without being 
filled with astonishment at his courage, and at his boldness of ܟܕ‎ 
specch, and at his daring, and at his patience, at his words ad- 
dressed to the governor, and his answers to the judge? And 
more than all to be wondered at is the resolution with which he 
dedicated as it were with incense the offering of his zeal for 
God. For when the persecution had been raised against us the ܨܕ‎ 
second time, in the third year of this same persecution, the former 
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edicts of Maximinus arrived—those by which he gave command 
that the governors of the cities should use great pains and dili- 
gence in order to compel all men to offer sacrifices [p. 15.] and 
libations to devils. The heralds, therefore, through all the cities 
5 made a diligent proclamation, that the men, together with their 
wives and children, should assemble in the temples of the idols, and 
before the Chiliarchs and Centurions, as they went round about 
to the hoyses and the streets making a list of the inhabitants of 
the city. Then they summoned them by name, and compelled 
10 them to offer sacrifice as they had been commanded. And while 
this boundless tempest was threatening all men from all sides, 
Epiphanius, a perfectly holy man, and a witness of the truth, per- 
formed an act which surpasses all words. While no one was aware 
° of his purpose; he even concealed it from us who were in the 
13 same house with him, he went and drew near to the governor of 
the place, and stood boldly before him ; having also escaped the ob- 
servation of the whole band that was standing near the governor, 
for they had not given heed when he approached the governor: 
and while Urbanus was offering libations, he came up to him and 
20 laid hold of his right hand, and held him back from offering the 
foul libation to idols, endeavouring with an excellent and gentle 
address and godlike suavity to persuade him to turn from his 
error, saying to him: That it was not right for us to turn away 
from the one only God of truth, and offer sacrifice to lifeless idols 
25 and wicked devils. Thus did He, who is more mighty than all, 
reprove the wicked through the youth Epiphanius, whom, for the 
sake of his reproof, the power of Jesus had taken from the house 
of his fathers, in order that he might be a reprover of the works 
of pollution. Te therefore despised threatenings and all deaths, 
30 and turned not aside from good to evil, but spake gladly with pure 
knowledge and a glorifying tongue, because he was desirous to 
carry specdily, if it were possible, persuasion even to his perse- 
cutors, and to teach them to turn away from their error, and become 
acquainted with our common deliverer, the Saviour and God of all. 
35 When then this holy martyr of God had done these things, the 
servants [p. 16.] of devils, together with the officers of the governor, 
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were smitten in their hearts as if by a hot iron; and they struck 
him on the face, and when he had been thrown down on the ground 
they kicked him with their feet, and tore his mouth and lips with 
a bridle. And when he had endured all these things bravely, he 
was afterwards delivered up to be taken to a dark prison, where his 5 
legs were then stretched for aday and a night in the stocks. And 
after the next day they brought Epiphanius, who, although a 
youth in age, was a mighty man in valour, into the judgment 
hall, and there the governor Urbanus displayed a proof of his own 
wickedness and hatred against this lovely youth by punishment 10 
and every kind of torture inflicted upon this martyr of God. And 
he ordered them to lacerate his sides until his bones and entrails 
became visible: he was also smitten upon his face and his neck 
to such a degree, that his countenance was so disfigured by the 
severe blows which he had received, that not even his friends 15 
could recognise him. This martyr of Christ, however, was 
strengthened both in body and soul like adamant, and stood up 
even more firmly in his confidence upon his God. And when the 
governor asked him many questions, he gave him no further 
answer than this—that he was a Christian: and he questioncd 20 
him again as to whose son he was, and whence he came and where 
he dwelt; but he made no other reply than that he was the ser- 
vant of Christ. For this cause therefore the fury of the governor 
became more fierce, and he thundered forth the more in his rage, on 
account of the indomitable speech of the martyr, giving command 25 
that his feet should be wrapped up in cotton that had been dipped 
in oil, and then be set on fire. So the officers of the judge did 
what he commanded them. And the martyr was hung up ata 
great height, in order that, by this dreadful spectacle, he might 
strike terror into all those who were looking on, while at the same 30 
time they tore his sides and ribs with combs, till he became one 
mass of swelling all over, and the appearance of his countenance 
was completely changed. [p.17.] And for a long time his feet 
were burning in a sharp fire, so that the flesh of his fect, as it was 
consumed, dropped like melted wax, and the fire burnt into his 35 
very bones like dry reeds. But at the same time, although he 
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was in great suffering from what befel- him, he became, by his 
patience, like one who had no pain, for he had within, fora helper, 
that God who dwelt within him; and he appeared evidently to 
all like the sun: and in consequence of the great courage of this 
5 martyr of Christ many Christians also were assembled together 
to behold him, and stood up with much open confidence; and 
he, with a loud voice and distinct words, made his confession 
for the testimony of God, publishing by this his valour the 
hidden power of Jesus, that Ile is ever near to those who them- 
10 selves draw near to Him. 

And all this wonderful spectacle did the glorious Epiphanius 
exhibit, as it were in a theatre: for they who were the martyr’s 
oppressors became like corrupt demons, and suffered within them- 
selves great pain; being also themselves tortured in their own 

- 15 persons, as he was, on account of his endurance in the doctrine of 
his Lord. And while they stood in bitter pains, they gnashed upon 
him with their teeth, burning in their minds against him, and trying 
to force him to tell them whence he came, and who he was, and 
questioning him as to whose son he was, and where he lived, and 

20 commanding him to offer sacrifice and comply with the edict. But 
he looked upon them all as evil demons, and regarded them as 
corrupt devils: not returning an answer to any of them, but using 
only this word in confessing Christ, that 116 is God and the Son 
of God: [p. 18.] testifying also that he knew God his Father 

25 only. When therefore those who were contending against him 
were grown weary and overcome, antl failed, they took him back 
to the prison, and on the next day they brought him forth again 
before that bitter and merciless judge, but he still continued in 
the same confession as before. And when the governor and 

30 his officers, and the whole band that ministered to his will, 
were foiled, he gave orders at last that he should be cast into 
the depths of the sea. 

But that wonderful thing which happened after this act J know 
will not be believed by those who did not witness the wonder with 

35 their own eycs, as I mysclf did: for men are not wont to give 
the same credence to the hearing of the ear as to the sceing of 
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eye. It is not, however, right for us also, like those who are in 
error and deficient in faith, to conceal that prodigy which took 
place at the death of this martyr of God; and we also call as 
witnesses to you of these things, which we have written, the 
whole of the inhabitants of the city of Casarea, for there was not 5 
even one of the inhabitants of this city absent from this terrific 
sight. For after this man of God had been cast into the depths 
of the terrible sea, with stones tied to his feet, forthwith ao great 
storm and frequent commotions and mighty waves troubled the 
vast sea, and a severe earthquake made even the city itself tremble, 10 
and every one’s hands were raised towards heaven in fear and 
trembling, for they supposed that the whole place, together with 
its inhabitants, was about to be destroyed on that day. And atthe 
saine time, the sea, even as if it were unable to endure it, vomited 
back the holy body of the martyr of God, and carried it with the 15 
waves and laid it before the gate of the city. And there was 
at that time vast affliction and commotion, for it seemed like a mes- 
senger sent from God to threaten all men with great anger [p. 19]. 
And this which took place was proclaimed to all the inhabitants 
of the city, and they all ran at once and pushed against each 20 
other in order that they might obtain a sight, both boys and men 
and old men together, and all grades of women, so that even the 
modest virgins, who kept to their own apartments, went out to 
see this sight. And the whole city together, even the very children 
as well, gave glory to the God of the Christians alone, confessing 25 
with a loud voice the name of Christ, who had given strength to 
the martyr in his lifetime to endure such afflictions, and at his 
death had shewed prodigies to all who beheld. 

Such was the termination of the history of Epiphanius, on the 
second of the month Nisan, and his memory is observed on this 30 
day. 


THE CONFESSION OF ALOSIS (Gr. Adesius). 


Lixe what had befallen the martyr Epiphanius, so after a short 35 
time the brother of Epiphanius, both on the father’s and the 
D 
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mother’s side, became a confessor, whose name was Alosis. He 
too, as he contended against them with the words of God, made 
use of his faith in the truth as armour; they also fought against 
him with smiting and scourging, and they stood up against each 
Sother as it were in battle array, and strove which side should 
get the victory. But even before his brother had given him- 
self up to God, this admirable Alosis had applied his mind to 
philosophy, and meditated upon all the learned investigations of 
the greatest minds. Nor was he a proficient in tho learning of 
10 the Grecks only, but he was also well acquainted with the phi- 
losophy of the Romans, and he had passed a long time in the 
society of the martyr Pamphilus, and by him had been embued 
with the godly doctrine as with purple suited for royalty. This 
same Alosis, after his admirable confession, which was accom- 
15 plished before our eyes, and his sufferings of the evils (p. 20) of 
imprisonment for a long period, was first of all delivered over to 
the copper mines which are in our country, Palestine; and after 
that he had passed through many afflictions there, and then been 
released, he went thence to the city Alexandria, and fell in with 
20 Hierocles, who held the government of the province in all the land 
of Egypt. Tim also he beheld judging the Christians severely, 
and contrary to just laws, making mock of the confessors of God, 
and delivering up the holy virgins of God to fornication, and to 
lust, and to bodily shame. When therefore these things were 
25 perpetrated before the eyes of this brave combatant, he devoted 
himself to an act akin to that of his brother; and the zeal 
of God was kindled within him like fire, and its heat burned 
within his members as in dry stubble, and he drew near to 
llicrocles, the wicked governor, with indignation, and put 
30 him to shame by his words of wisdom and his deeds of righte- 
ousness, and, having struck him on the face with both his hands, 
he threw him on his back upon the ground; and as his at- 
tendants laid hold upon him to help him, he gave him some 
severe blows, saying to him, Beware how thou darest to 
35commit acts of pollution contrary to nature against the 
servants of God. And, being well instructed, he convicted 
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him from the laws themselves of acting contrary to the 
laws, 

And after Alosis had so courageously done all these things, 
he endured with great patience the torments which were inflicted 
upon his body; and as he resembled his brother in his appear- 5 
ance, and conduct, and in his zeal and confession, so also did 
they resemble each other in their punishment, and at the last, 
after their death the terrible sea received them from the hand 
of the judge. 

Now this servant of Jesus exhibited his contest for the truth in 0 
[p. 21] the city of Alexandria, and was there adorned with the 
crown of victory ; but the next confessor after Epiphanius who 
was called to the conflict of martyrdom in Palestine was Agapius. 


THE CONFESSION OF AGAPIUS, ~ 


IN THE FOURTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 


Ir was in the fourth year of the persecution in our days, and on 
Friday the twentieth of the latter Teshri: it was on this same day 
that the chief of tyrants, Maximinus, came to the city of Czesarea. 20 
And he made a boast that he would exhibit somo novel sight to all 
the spectators that were assembled together on his account; for 
that was the same day on which he celebrated the anniversary of 
his birthday. And it was requisite upon the arrival of the tyrant 
that he should exhibit something more than what had ordinarily 25 
been done. What then was this new spectacle, but that a martyr 
of God should be cast to wild beasts to be devoured by them? 
while of old it had been the practice upon the arrival of the 
emperor that he should set before the spectators competitive 
oxhibitions of various forms and different kinds, such as recitation 30 
of specches, and listening to new and strange songs and music, and 
also spectacles of all sorts of wild beasts, and likewise that the spec- 
tators might have much delight and amusement in a show of 
gladiators. 

It was therefore requisite that the emperor at this festival of 35 
his birthday should also do something great and extraordinary, 
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for at all the previous exhibitions which he had furnished for 
them he had not done any thing new. So that—what was at 
once a thing desired by himself, and acceptable to the wicked 
tyrant—a martyr of God was brought forth into the midst, 
5 adorned with all righteousness, and remarkable for the meekness 
of his life; and he was cust into the theatre in order that he 
might be devoured by the wild beasts. His name was Agapius, 
respecting whom, together with Theckla, an order had been given 
that they should be devoured by -wild beasts. The fair name 
tv of Theckla has been already mentioned in another chapter [p. 22]. 
They therefore dragged the blessed Agapius forward, and took 
him round about in mockery in the midst of the Stadium. 
And a tablet, with an inscription upon it, was carried about 
before him, on which no other accusation was exhibited against 
15 him, but this only—That he was a Christian. And the same 
time also a slave, a murderer, that had killed his master, was 
brought forward, together with the martyr of God, and they 
both received equally one and the same sentence. And very 
closely did this passion resemble that of our Saviour; for while 
20 the one was to suffer martyrdom for the sake of the God of 
all, the other also was to be put to death for the murder of his 
master; and one and the same sentence of evil went forth against 
both of them without any distinction. And the judge in this 
case was the governor Urbanus, for he was still governor in 
21 Palestine: but when Maximinus came to be present at this spec- 
tacle which has been described above, as if on account of the 
promptitude of Urbanus, he increased his power of evil, and libe- 
rated from death that murderer which had slain his master, and 
put him beyond all torture; but as for the martyr of God, he 
30 took delight in looking on with his own eyes while he was being 
devoured by the savage beasts. When therefore they had led the 
martyr Agapius round about in the Stadium, they asked him in the 
first place if he would deny his God, but he cried out with a loud 
voice and said to all those who were assembled together—Oh ye 
35 that are looking on at this trial in which I am now placed, know 
that it is not for any evil crime which I have committed that I ain 
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brought to this trial, for I am a witness of the true doc- 
trine of God, and I bear testimony to you all, in order that ye 
may have knowledge of the one only God, and of that Light 
which he has caused to arise, that ye may know and adore Him 
who is the creator of the heavens and of the earth. And all this 5 
which is come upon me for his name’s sake, I receive with joy 
in my mind; for they have not brought me to this place against 
my will, but I desire this of my own free choice, by which 

I stand even unto death. Moreover, I am contending for the 
sake of my faith, that I may afford encouragment to those who 10 
are younger than mysclf, that they too may despise death while 
(p. 23] they follow after their true life, and may disregard the 
grave in order to obtain a kingdom; that they should make light 
of that which is mortal, and keep in their recollection the life 
of the Giver of life, nor have any dread of punishment which is 15 
momentary, but be in fear of those flames of fire which are 
never quenched. 

When therefore this martyr of God had cried with a loud 
voice and said these things, and stood erect in the midst of the 
Stadium, like one who felt confident that there was no danger, 29 
the wicked tyrant was filled with rage and fury, and gave orders 
for the wild beasts to be let loose upon him: but he, being full 
of courage and despising death, turned not aside to the right 
hand or to the left, but with lightness of feet and courage of heart 
advanced to meet the savage beasts. And a fierce bear rushed 95 
upon him and tore him with her teeth: he was then remanded to 
prison, while life was still left in him, and there he lived one day. 
After this, stones were tied about him, and his body was thrown 
into the sea; but the soul of the blessed Agapius winged her 
flight through the air to the kingdom of heaven, whither she was 0 
previously hastening, and was received together with the angels 
and the holy’company of martyrs. So far then was the contest 
and the valour of Agapius victorious. 
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THE CONFESSION OF DOMNINUS, 


IN THE PIFTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS, IN THE 


5 CITY OF C#SAREA. 


Urnanus was governor in Palestine; and it was the first day 
of the latter Teshri ; and so, from day to day, he renewed himself 
in his wickedness, and every year prepared some devices against 
us. I will therefore relate how many evils he inflicted on this one 
10 day which I have mentioned. On the day then which we have 
spoken of, a certain man, admirable in all his conduct, and ex- 
cellently skilled in the science of medicine, [p. 26] and he was 
a young man of tall stature and handsome, and celebrated for 
the holiness of his life, and the purity of his soul, and his mo- 
15 desty, and his name was Domninus; he was also well known 
to all those in our time who had been confessors. Moreover, 
this same man, previously to his receiving consummation by 
martyrdom, had endured torture in the copper mines; and on 
account of his patience under his confession he was condemned 
29 to the punishment by fire. 

When that same judge, cunning in his wickedness (for it is not 
meet that those should be called wise who boast themselves in the 
bitterness of their wickedness), had passed on from this martyr, 
he lighted upon three young men of fine stature, and handsome 

25 in their person, and praiseworthy as to their souls, on account 
of their courage in worshipping God; and in order that he 
might afford amusement thereby, he sent them to tho 
Ludus. Then he passed on from these, and delivered up an 
excellent and godly old man to be devoured by the wild beasts. 

jo Then the mad man passed on from this old man, and came to 
others, and commanded them to be castrated and turned into 
eunuchs. Then he left them also, and proceeded to those who 
appertained to Sylvanus, whose own lot also it was some time 
afterwards to become a martyr of God, and these he condemned 
ܪܕ‎ to the mines of Pheno. Afterwards he passed on from these and 
came to others whom he insulted with tortures. Nor was the 
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fury of his malice content with males, but he also threatened to 
torment the females, and delivered over these virgins to forni- 
cators for the violation of their persons, Others again he sent to 
prison. Now all these things which we have described did this 
arrogant judge perpetrate in one hour. 5 

And after all these things which I have described had been ac- 
complished, that heavenly martyr of God, Pamphilus, a name very 
dear to me (p. 27), who was holy in all things, and adorned with 
every virtue, was tried in the conflict of martyrdom. He was indeed 
the most famous of all the martyrs in our time, on account of his 10 
accomplishments in philosophy, and his acquirements both in 
sacred and profano literature. Of this same man, admirable in 
all things, Urbanus first made a trial of his wisdom by ques- 
tions and answers; and at last endeavoured to compel him by 
threats to offer sacrifice to dead idols; and when he had ascer- 15 
tained by trial that he was not to be persuaded by words, and 
also perceived that his threats were not heeded by him, he ap- 
plied cruel torture, and lacerated him grievously on his sides. 
But he was not able to subdue him by this means, as he had ex- 
pected. The wicked judge then considered that if he bound him 20 
in prison together with those confessors of whom mention has 
been already made, he might by this means subdue this holy martyr. 

Now as to this cruel judge, who employed all these wicked 
devices against the confcessors of God, what recompense and pu- 
nishment must await him? For this is easy for us to know from 25 
what we are writing. For forthwith, and immediately, and without 
any long delay, the righteous judgment of God overtook him on ac- 
count of those thingswhich he had dared to do, and took severe and 
bitter vengeance upon him; and he that sat on the judgment-seat on 
high in his pride, and boasted himself in his soldiers that stood before 30 
him, and considered himself above all the people in Palestine, 
was in one night stripped of all his splendour and all his honours, 
and reduced to the condition of a private individual. And here, 
in our city of Cesarea, where he had perpetrated all those crimes 
which have been written above, he was by the sentence of 35 
Maximinus, a wicked tyrant like himself, delivered up to a 
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miserable death; and insult and humiliation, which is worse than 
all deaths, was heaped upon him, so that reproachful words from 
women, with dreadful imprecations from the mouths of all, 
were poured into his ears before he died [p. 28]. Wherefore, by 
5 these things we may perceive that this was a foretaste of that 
vengeance of God which is reserved for him at the last, on 
account of all his maliciousness and unmercifulness towards the 
servants of God. 
These things we have related in a cursory manner for those 
10 believers, of whom some still remain unto this present time, 
omitting to relate many afflictions which passed over him, in order 
that we may arrange these things briefly, and in a few words, asa 
record for those who are to come after us; but there may come a 
time when we may recount in our narrative the end and fall of 
15 those wicked men who exerted themselves against our people. 


TIIE CONFESSION OF PAULUS, AND VALENTINA, 
AND HATHA, 
an IN THE SIXTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS IN 
.ܐܐܬ ܦܫܘ‎ 


Ur to the sixth year of the persecution which was in our days, 
the storm which had been raised against us was still raging; and 
25 great multitudes of confessors were in the mines which are called 
Porphyrites, in the country of Thebais, which is on one side of 
Egypt; and on account of the purple marble which isin that land, 
the name of Porphyrites has also been given to those who were 
employed in cutting it. This name, therefore, was also extended 
30 to those great multitudes of confessors who were under sentence 
of condemnation in the whole of the land of Egypt: for there 
were a hundred martyrs there all but three. And these confessors 
were sent, the men together with the women and children, to the 
governor in Palestine, whose name was Firmillianus. For he had 
35 superseded the governor Urbanus in his office, and he was a 
man by no means of a peaceful turn; indeed he even surpassed 
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his predecessor in ferocity, having been a soldier that had been 
engaged in war, and had had much experience in blood and 
fighting. [p 29.] 

There is a large city in the land of Palestine, teeming with 
population, of which all the inhabitants were Jews. It is called 5 
in the Aramaic tongue Lud, and in the Greek it is called Dio- 
exsarea. To this city the governor Firmillianus went, and took 
thither the whole assembly of those hundred confessors. And this 
was a great sight which well deserves to be recorded in writing. 
And the Jews were spectators of this marvellous contest, having 10 
surrounded the place of judgment on all sides; and as if it were 
for a rebuke to themselves, they looked on with their own eyes 
at what took place, while the whole company of the confessors, 
with much confidence and immense courage, made their confession 
of belief in God’s Christ. And they being Jews, to whom the 15 
coming of that Christ had been foretold by their prophets, whose 
coming their fathers looked for, had not received him when he 
was come; but these Egyptians, who had been of old the enemics 
of God, confessed, even in the midst of persecutions, their faith 
in God, the Lord of all, and in the Manifestation from him. And 20 
these Egyptians, who had been taught by their fathers to wor- 
ship idols only, were at that time, from the conviction of their 
reason, undergoing this conflict, in order that they might avoid 
the worship of idols; while those Jews, who had always been 
accused by their prophets on account of their worship of idols, 25 
were surrounding them, standing and looking on, and listening 
as the Egyptians repudiated the gods of their own fathers, and 
confessed their faith in the same God as they also did; and 
bare witness for Him whom they had many times denied. And 
they were still more cut to the heart and rent, when they heard 30 
the criers of the governor shouting and calling Egyptians by 
Hebrew names, and addressing them with the names of the 
prophets. For the crier, shouting aloud, called to them and 
said: Elias, Isaiah, Jeremiah, Danicl, and other appellations 
similar to these, which their fathers had chosen from among the 35 
,ܘܙܘ ܙܐܘܬ]‎ [p. 30.] in order that they might call their sons after 
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the names of the prophets. Moreover, it also came to pass that 
their deeds corresponded with their names; and the Jews greatly 
wondered both at them and at their names, as well as at their 
words and their deeds, being rendered despicable themselves both 

5 by their own vice and infidelity. And I myself am convinced that 
these things were not done without the will of God. However, 
after this trial they were deprived of the use of their left leg, by 
having the muscles of the knee cauterized with fire, and then 
again they had their right eyes-hlinded with the sword, and 

10 then destroyed by fire. And not only were they men who 
endured these things, but really children and many women. 
And after this they were delivered over to the copper mines 
to see afflictions there. 

And after a short time, the three men from Palestine, whom I 

15 mentioned a little while ago as having been for the moment 
handed over to the Ludus, were called to undergo similar 
sufferings, because they would not take the food from the royal 
provision, nor would give themselves up to that exercise and 
instruction which were requisite for pugilism; and they suffered 

20 many evils which we are not competent to describe: and at the 
end of all their afflictions they underwent this severe sentence. 
And others in the city of Gaza, being in the habit of assembling 
themselves for prayer, and being constant in reading the Holy 
Scriptures, were seized, and had to endure the same sufferings 

25 as their companions, being tortured on their legs and eyes. 
Others also had to contend in conflicts even greater than these, 
and after having been tortured both in their legs and eyes, 
were severely torn on their sides with combs. And others 
again more than these attained to this great excellence, and at 

so the end of all contended with death itself. 

And when he had turned himself away from these, he came to 
judge one who, although a woman in body, was a hero in the 
bravery of mind, which she possessed [p. 31]: she was also a 
virgin in her mode of life, and could not bear the threat of pollu- 

35 tion which she heard, but at once gave utterance to harsh words 
against the tyrannical emperor, for having given authority to a 
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vile and wicked judge. On this account, therefore, he in the first 
place bruised her body all over with stripes; then she was hung up 
and her sides were Jacerated; and this not once only, but two and 
three times in one hour, and for a great while and also repeatedly, 
until those who inflicted the punishment became wearied and 5 
tired; then others succeeded them against her, and, at the com- 
mands of the furious governor, tortured her most severely. For 
these judges were barbarous in their manners, and enemies in their 
hearts. Moreover, it happened that while this furious judge was 
insulting this girl with his tortures, another young woman, small 10 
indeed in person, but courageous in soul—for she was possessed 
of a large mind, which supplied strength to the smallness of her 
person—being no longer able to tolerate the wickedness and cruelty 
of those things which were inflicted upon her sister, called out 
from the midst of the crowd of persons who were standing before the 15 
governor, and cried out complaining, and said: How long dost thou 
intend to tear my sister to pieces in so cruel and merciless a 
manner? And when the wicked Firmillianus heard this saying, 
he was bitterly incensed, and gave orders for the young woman 
who had complained to be brought before him. Jer name was 20 
Valentina, Having therefore caught her up they brought her 
into the midst of the place of jadgment. But she placed her trust 
in the holy name of Jesus. Then the murderous governor in his 
fury commanded her to offer sacrifice. But the maiden Valentina 
despised the word even of the threatener. Then he gave orders25 
for those who were ministering to his will to’ lay hold upon the 
girl by force, and to take her up to the side of the altar, so that 
she might be polluted by the sacrifices. Then at that time of 
terror [p. 32.] the noble maiden shewed the courage of her mind, 
and gave the altar a kick with her foot, and it was overturned, and 0 
the fire that had been kindled upon it was scattered about; and 
because she did all these things without shewing any fear, the rage 
of the governor was roused like a wild beast, and he gave com- 
mand for her to be tortured with the combs, without any mercy, 
so that no one man was ever torn to such a degree; and I think 35 
that, had it been possible, he would even have devoured the girl’s 
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fiesh. And when at length his fury was satisfied with the sight 
of her blood, and he had learned, both by deeds and words, how 
divine is that invincible power which arms and strengthens even 
little girls with courage and valour, he caused both the 

8 young women, Hatha and Valentina, to be bound together, and 
gave sentence against them of death by fire. The name of the 
first was Hatha, and her father’s house was in the land of Gaza; 
and the other was from Cresarea, our own city, and she was well 
known to many, and her name was Valentina. 

10 And after these things, Paul the confessor was called to the 
conflict. And he also endured it bravely, and in the same hour 
was condemned to be put to death, and his sentence was to be 
beheaded by the sword. When, then, this blessed man came to 
the place of execution where he was to be put to death, he 

15 besought the officer who was to behead him to have patience 
with him for a little while; and when the officer had granted 
him this desire, in the first place, with a mild and cheerful voice, 
he offered up thanksgiving, and worship, and glory, and suppli- 
cation to God for having accounted him worthy of this victory. 

20 Then he prayed for tranquillity and peace for our people, and 
entreated God speedily to grant them deliveranee. After this he 
offered up prayer for our enemies, the Jews, many of whom at 
that time were standing around him: then he went on in his 
-supplication, and prayed for the Samaritans, and for those among 

25 the Gentiles [p. 33] who were without knowledge; he prayed 
that they might be converted to the knowledge of the truth. 
Nor was he unmindful of those who were standing around him, 
but prayed also for them. And oh, the perfection—which cannot 
be described—that he prayed even for that judge who had con- 

demned him to death, and for all rulers in every place; and not‏ ܙ ܕ 
only for them, but also for that officer who was then going to cut‏ 
off his head. And as he was offering his supplications to God,‏ 
the officers heard him with their own ears praying for them,‏ 
and beseeching God not to lay to their charge that which they‏ 

35 did to him. And as he prayed for all with a suppliant voice, he 
turned the whole multitude that was standing by and looking 
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on to sorrow and tears; and then, of his own accord, he 
bent down his body, and put out his neck to be cut off by the 
sword, The conflict of this victorious martyr was consummated 
on the twenty-fifth of the month Thamuz. 


THE CONFESSION OF ANTONINUS, AND ZEBINAS, 
AND GERMANUS, AND MANNATHUS (Gr. Ennathas), 


IN THE SIXTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS IN CESAREA, 10 


Anp when some time had elapsed after these things which I have 
related, another company of Ciod’s martyrs, amounting in 
nuinber to one hundred and thirty, was sent from the land of 
Egypt into ourcouatry. And all of these had also undergone the 15 
same tortures in their eyes and legs as.the former martyrs; and 
some of them were sent to the mines of Palestine, and some of 
them were delivered over to the judges in Cilicia to be chastised 
with injurious and insulting tortures. But from us the flame of 
the persecution ceased a little, the sword having been satiated 20 
with the blood of the holy martyrs; and a little rest and 
cessation threw some check upon the persecution which took 
place in our days. And continuously the scourge of God was 
sent upon Maximinus, the wicked tyrant, of all these evils, of 
which the governors’ of the countries were the instructors and 5 
cunning ministers, [p. 34], and that duke who was the general of 
the army of the Romans. And because of those things which 
took place, they urged the Logistew of the cities, and the military 
commander, and the Tabularii to rebuild with diligence what 
was fallen of tho temples of idols, and to compel all the men, 30 
together with their wives and children and slaves, and even the 
infants at the breast, to sacrifice and offer libations to devils, 
and also to force them to eat of the sacrifices. And a com- 
mand was given that every thing that was sold in the market 
should be polluted with the libations and the sprinkling of the 35 
blood of the sacrifices. When these things, therefore, were done 
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in this manner, these actions which were performed were abomi- 
nated, even by the heathen who were without faith. 

Great tumult, therefore, and consternation, such as there had 
never been the like before, overwhelmed all those who belonged 

5 to usin every place; and the souls of every one were set in affliction 
and trouble. But the Divine Power, on account of those things 
which had taken place, gave encouragement to such as belonged 
to Him, so that they were able to tread under foot the threats of 
the judges, and to depise their tortures. 

10 Butsome servants of Christ’s people, who in the stature of their 
bodies were only youths, but their soul was armed with the worship 
of God, both came of themselves, and when the governor was 
offering libations to idols in the midst of the city, suddenly 
rushed upon him, and called upon him to abandon his error, For 

15 there is no other God but one, the Maker and Creator of all 
things; and when they were asked who they were, they con- 
fessed they were Christians. No sooner, then, were these words 
uttered than they received sentence of death, and so passed on easily 
and without delay to Him in whom they made their confession. 

20 The name of the first of them was Antoninus, and the second 
was called Zebinas, and the third’s name was Germanus; and 
these things were done on the thirteenth of Teshri the latter. 

And they had at the same time a companion, a sister, one of 
the Lord’s virgins, [p. 35] a chaste and courageous maiden, who 

25 came from the city of Baishan. She, however, had not acted in 
the same manner as those had done with whom she became con- 
fessor; for she had been brought by force from Baishan, and 
suffered insults and cruel tortures from the judge before she was 
condemned. But one of those who was set over the streets of 

80 the city was the originator of these evils. His name was Maxys, 
and he proved to all men that he was worse even than his name. 
This same blessed woman he stripped naked, and she was only left 
covered from the groin downwards, in order that he might 
indulge his lustful eyes in looking at the rest of her limbs; and 

35 he carried her about through the whole city, being tortured with 
straps; and afterwards took her before the tribunal of the 
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governor, where with great boldness of speech she made the 
confession of her faith—that she was a Christian ; and there also 
displayed her courage and patience under every kind of torture; 
and was afterwards delivered over by the governor to be burnt 
with fire. Moreover, the same judge became day by day more 5 
ferocious, displaying both his merciless disposition and cruelty, 
and he was carried away even beyond the laws of nature, so that 
he wreaked his vengeance and hatred even upon the lifeless 
corpses of the Christians, and forbade their burial. And of this 
same maiden of whom it has been just spoken, and of those who 10 
on the same day were consummated by confession, orders were 
issued that their bodies should be devoured by animals, and be 
carefully guarded night and day till they should be consumed by 
birds. Persons were therefore appointed to watch over this bar- 
barous order from:a distance, and to keep guard to prevent the 15 
bodies of the confessors from being carried away by us by stealth. 
So the beasts of the field, and the dogs, and the fowls of the 
heaven, were here and there tearing to pieces the flesh of men, so 
that men’s bones and entrails were found even in the middle of 
the city; and all men were clad in sorrow on account of these 20 
things, because never before had such atrocities been done. [p. 35.] 
And great sorrow and grief came even upon those who were aliens 
from us in the faith, because of these things which their own eyes 
beheld; for even before the gates of the city was exhibited the 
dreadful spectacle of men’s bodies devoured by wild beasts. 25 
When, therefore, things had continued in this manner for many 
days, there happened in the midst of the city a prodigy which 
will scarcely be believed. The atmosphere was perfectly calm 
and clear, when, all on a sudden, many of the columns of the 
porticos in the city emitted spots as it were of blood, while the 30 
market-places and the streets became sprinked and wet as with 
water, although not a single drop had fallen from the heavens. 
And it was declared by the mouth of every one, that the stones 
shed tears and the ground wept; for even the senseless stones 
and the ground without feeling could not endure this foul and bar- 
barous deed; and that the blood which flowed from the stones, and 
ܐ‎ 
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the earth which without any rain emitted as it were tears from 
its body, rebuked all these godless folk. And perhaps it may 
seem to such as did not see with their own eyes the things which 
I have described, that what I have related must be attributed 
Sto ܐܐ‎ fable devoid of truth. Far from it, for these things which 
we have described were actually seen by those who were living 
° at that time, some of whom are alive unto this very day. 
Such then was the consummation of those holy martyrs of 
God, whose struggles and conflicts against error were exhibited 
10 before our eyes. 


THE CONFESSION OF ARES, AND PRIMUS (Gr. Promus), 
AND ELIAS, 


IN THE SIXTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS 
AT ASHKELON. 


In the month Canun the former, on the fourteenth of the same—on 
this day some Egyptian martyrs of God were seized before the gates 
of Ashkelon; and because, when they were questioned as to who 

20 they were, they acknowledged that they were Christians, [p. 38] 
and confessed that they had undertaken the journey, and 
were come from their own country for the purpose of taking 
sustenance to the confessors who were in Cilicia, they also were 
brought as malefactors before the judge. For the keepers of the 

25 gates of the city were cruel men, and laid hold upon these 
martyrs, and took them before Firmillianus the governor, because 
he was also, up to that time, still over the people of Palestine; and 
he decreed a cruel sentence against them: and some of them he 
ordered to have their eyes and their fect injured by fire and 

30 steel, and some of them to be delivered over to death by the 
sword; but one of them, whose name was Ares, was consummated 
in his confession by a fierce fire, and Primus and Elias were 
beheaded by the sword. 
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THE CONFESSION OF PETER, WHO WAS SURNAMED 
ABSALOM, 


(N THE SEVENTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS IN 5 
THE CITY OF CZSAREA. 


On the tenth day of the month Canun the latter, Peter, who was 
called Absalom, appeared, a famous confessor of the kingdom of 
God; and so manfully did he behave in his struggle for the 10 
worship of God, and so victorious was he in the conflict of his 
martyrdom, that he even excited admiration in the judge himself, 
and made those who were standing by him wonder greatly. Much, 
therefore, did they strive to induce him to have pity upon him- 
self, to spare hid own person, and save himself from the evils 15 
which were hanging over him; but he disregarded in his mind 
all that they said. And those who surrounded him—not those 
only who knew him, but those also who were not acquainted 
with him—urged him, and intreated him one after another, and 
besought the blessed man as if it were for their own lives. But 20 
some of them confirmed his good resolution ; others, again, by 
what they said, suggested irresolution [p. 39], bidding him to 
regard with pity his own youth and person. Those of the same 
mind as himself called to his remembxance that hell fire which is 
to come, while others tried to make him afraid of the fire which was 7 
visible before him. Some endeavoured to terrify him by the mortal 
judge, while others reminded him of the Judge of all judges. 
Some called upon him to regard this transitory life, while others 
persuaded him to look to the kingdom of heaven. Those who 
belonged to the right hand invited him to turn towards them, 30 
while they who belonged to the left hand tried to persuade him to 
mind earthly things. But he was a young man, handsome in person, 
brave in mind, and active and ablo in body; and being such he 
proved his purity like gold in the furnace and the fire, and loved 
his confession in our Saviour better than the life of this time, 35 
which so soon passes away. And there was burned together 
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with him in the same fire one who belonged to the heresy of 
Marcion, and called himself a bishop; and he gave himself up to 
this as in the zeal for rightegusness, although he was not in true 
knowledge, and endured martyrdom by fire in company with this 
4 God’s martyr. And this holy martyr of whom we have spoken 
came from Aia (Gr. Anea), a village which is on the confines of 
Beth Gobrin; and he contended in the consummation which we 
have described, and obtained in the conflict the crown of the 


glorious victory of the martyrs of Christ. 
10 


THE CONFESSION OF PAMPHILUS, AND VALES, 
AND SELEUCUS, AND PAULUS, AND PORPHYRIUS, 
AND THEOPHILUS (Theodulus), AND JULIANUS, AND 
ONE EGYPTIAN, 
15 BEING IN NUMBER EIGHT, IN THE SEVENTH YEAR OF THE PERSE- 
CUTION IN OUR DAYS. 
Tue time now calls upon us to describe that grand spectacle which 
was displayed of the all-holy martyr Pamphilus, and of those [p. 39] 
who together with him were consummated by martyrdom; men 
20 admirable and brave, who exhibited, under many forms, contests 
for the sake of the worship of God. For indeed there are many 
whom we know to have been victorious in this persecution; but in 
none altogether like these whom we have just mentioned did we 
behold so completely all kinds of bodily: stature, and of moral 
25 qualities of soul and education, and of deatls by different tor- 
tures, receiving the glory of the consummation of martyrdom by 
various triumphs. For all of the Egyptians who were with them 
appeared to be youths and boys; others were young men in the 
prime of life, among whom was Porphyrius; others again were in 
ܕ‎ the full vigour both of mind and body, namely, those who were 
of the house of Pamphilus, that name dearly beloved by me; and 
Paulus, who came from Iamna; and Seleucus and Julianus, both 
of whom came from the country of Cappadocia. There were 
also among them some venerable seniors who were bent down 
35 with deep old age, as Vales, a deacon of the church of Jerusalem, 
and that other, whose conduct was conformable to his name, Theo- 





as BIO, 


0 














MARTYRS IN PALESTINE. 37 


dulus. There was, likewise, a variety of bodily stature: and they 
differed too in their mental acquirements, for some of them were 
very simple-minded and ordinary likechildren, while others were 
possessed of profound understandings and courageous habits, 
There were also some among them who were also instructed in 5 
theology, and.in all.of them was their praiseworthy courage 
remarkable. But like the sun which giveth light to the day 
among the stars, so in the midst of them all shone forth the 
excellency of My Lord Pamphilus—for it is not meet that I should 
mention the name of. that holy and blessed Pamphilus without 10 
styling him My Lord, for he indeed had no slight acquaintance 
with that learning which those among the Greeks admire; while 
there was no one in our time who was [p. 40] so well instructed 
in those scriptures which proceed from the Spirit of God, and 
also in the whole range of theology, And what is even greater 15 
than these acquirements, he was possessed of: natural wisdom 
and discernment, that is, he received them by the gift of God. 
Moreover, Pamphilus was by birth of an illustrious family, and his 
mode of living in his own country was as that of the noble. 
Seleucus also had held a place of authority in the army. 20 
Some of them again were of the middle rank of life, and one 
also, who was called to this honour together with the rest, 
was a slave of the governor. Porphyrius too was reckoned 
the slave of Pamphilus, bit in his love towards God and in hig 
admirable confession he, was his brother; and by Pamphilus 25 
himself he was considered rather as a beloved son; and, indeed, 
in every thing he closely resembled him who had brought him 
up. And were any one to say of this company of them all 
that they were a perfect representation. of a congregation of the 
church, I should say that he did not go beyond the truth. 0 
For among them Pamphilus had been honoured with the 
presbytery, and Vales was in the orders of the diaconate, and 
others among them had the rank of readers; and Seleucus, even 
before the consummation of his confession, had been honoured as a 
confessor by the suffering of cruel scourgings, and had endured 35 
with patience his dismissal from his command in the army. And 
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theremainder of the others whocame after these were hearers and re- 
ceivers(catechumens). And thus, underasmall form, they completed 
the representation ofa perfect church of many persons. And so this 
admirable selection of all these martyrs and such as these, while 
5 we looked upon them, although they were not many in number, 
lo! they still bore the semblance of a many-stringed harp, which 
consists of chords that do not resemble each other—the tenor and 
base, and flat, and sharp, and medial, all of which are well 
arranged together by the art of music. Like this resemblance, 
10 also, there were among them young men and old men together, and 
slaves and free, [p. 41] and clever and simple, and noble and 
common, and believers together with hearers (catechumens), and 
deacons with presbyters: all of which were variously harmonized 
together by one all-skilful—the W ord—the only (begotten) of God. 
15 And they displayed each individually the excellency of the power 
within them by the endurance of tortures, and at the place of 
judgment produced the melody of a glorious confession. 
It is also worthy of our admiration, when we look: to their 
number, how they were twelve like the prophets and the 
20 apostles. Nor is it fit that we should omit the all-patient 
readiness of every one of them, each in his own part; the combs 
on their sides, and their incurable scourgings, and their tor- 
tures of every kind, and how they forced by violence these 
martyrs to do that which was abominated by them. And 
25 what necessity is there for our telling of the divine sayings 
which they uttered, as though stripes were reckoned by them 
as nothing, while with a cheerful and joyous countenance they 
answered the interrogatories of the judge, and jested with 
readiness under the very tortures themselves. And when he 
ܙܕ‎ asked them over again whence they came, they avoided speaking 
of the city to which they belonged on earth, and spake of the 
city which in truth is theirs, and said that they were from Jeru- 
salem which is above in heaven, confessing that they were 
hastening to go thither. And because of these things the judge 
ܪܕ‎ became the more enraged at them, and prepared himself 
against them with ftuel scourgings, in order that he might 
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accomplish his will upon them; but when hefa iled in his ex- 
pectations, he gave command that one of them should receive the 
crown of victory. 

Moreover, the modes of their deaths also were of all kinds; 
for two of them were hearers (catechumens), and they were 5 
baptized at their deaths with the baptism of fire only, while others 
of them were delivered up to be crucified like our Saviour. 

But Pamphilus, that name so especially dear to me—one who 
was a lover of God in truth, and a peacemaker among all men— 
[p. 42] received a triumph different from these. He was the orna- 10 
ment of the church of Cresarea, because he also sat in the chair of 
the presbytery, both adorning it and being himself adorned thereby 
during his ministry in that place. In all his conduct too he was 
truly godly, being at all times in communion with the Spirit of 
God; for he was eminently virtuous in his mode of life, shunning 15 
wealth and honours, despising and rejecting them, and devoting 
himself entirely to the word of God. For every thing that he 
possessed from his parents he sold and distributed to the naked, 
and the sick, and the poor, and continued in private life without 
any possessions, and passed his time in the patient study of 20 
divine philosophy. He therefore quitted Beyrout, the city in 
which he had grown up in stature and learning together; and for 
the sake of his knowledge and understanding he attached 
himself to men seeking perfection. Human wisdom he abandoned, 
and loved the word of God. He also adopted the heavenly habit 25 
of the prophets, and was.crowned with martyrdom. 

The next after him that was brought to the conflict was Vales, 

a man venerable for his comely grey hairs, being in appearance a 
pure and respectable old man. Nor was he worthy ofhonour on this 
account only, but also for his great knowledge of the holy scrip- 30 
tures; for his memory was completely stored with the scriptures, so 
that he could repeat God’s scriptures by rote like one in whose 
memory the whole scriptures were deposited. Moreover, he was 

a deacon of God’s church. 

And he that was reckoned third among them was named Paul, 35 
a man who was fervent in the Spirit of God; and he came from 
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the city Iamna. And he also had previously to this his con- 
feasion contended with the suffering [p. 43] of the cautery of 
confession, 
And when they had endured affliction in prison for’ about 
5two years, the immediate cause of their martyrdom was 
the arrival of those Egyptians who were also consummated in 
martyrdom at the same time together with them. For having 
accompanied those men who had been sent to suffer affliction in 
the mines of Cilicia, and being then on their way back to return 
10 to their own country, as they entered in at the gate of Cosarea, 
they were questioned as to who they were and whence they 
came; and when they made no-concealment of the truth,. but 
said, We are Christians,.they were at once seized, just as: if 
they had been malefactors. And they were in number five. So 
1s when they Were carried before the judge, and spake in his 
presence with openness of speech, they were forthwith committed 
to prison; and on the next day—the sixteenth of the month 
Shebat—they, together with those who appertained to Pamphilus, 
were brought: before Firmillianus. First'of all, then, the governor 
20 tried the Egyptians, and proved them by every kind of torture; 
and he brought forward the first of theni into the midst, and 
asked him what was his name; but instead of his real name he 
heard from them the name of a prophet. Also the rest of the 
Egyptians who were with him, instead of those names which 
25 their fathers had given them after the name of some idol; had 
taken for themselves the names of the prophets, such ‘as these— 
Elias, Jeremiah, feaiah, Samael, Daniel. And when the judge 
heard from. the same martyrs some such name as these, he did 
not perceive the force of what they said, and ‘asked them again 
uo what was the city to which they belonged. He then gave a 
reply similar to the former, and said, Jerusalem is my city; 
for-he was acquainted with that city of which St. Paul spake, 
Jerusalem which is above is free, and our mother in whom we 
confess is the holy church. And the governor inquired dili- 
35 gently about this. Then he brought against them the combs and 
cauteries'of fire. But he, when his hands had been bound 
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behind him, and his feet were twisted in the stocks, sealed what 
he had said before, [p. 44.] and spnko the truth. And again, 
when he questioned him many times as to what city and in 
what country was that Jerusalem which was said to belong to 
the Christians only, he replied, It is in the east, and on the side 5 
of the light of the sun, again making use of this artifice as it 
were in his own mind, while those who surrounded him continued 
to torture him with combs. Nor was he at all changed, but 
seemed as one who had no body. Then the judge grew 
furious in his mind, and imagined that perchance the Christians 10 
had built in some place a city for themselves; and so he became 
much more instant with tortures against them, making inquirics 
respecting this city, and the country in the east. When, therefore, 
he had punished this young man with scourging, and perceived 
that he varied not at all from what he had said to him at the 15 
first, he gave sentence of death against him that he should be 
beheaded. The rest then of the Egyptians he tried with tortures 
similar to his, and they likewise agreed in their confession with 
him who had preceded them. 

And then, after these things he turned to those of the house of 20 
Pamphilus; and when he learned that they had been previously 
tried by many tortures, he thought that it would be folly in him 
to apply to them the same tortures again, and so labour in vain. 
He therefore only put to them the question whether they would now 
comply; and when he heard from them one after another the words 25 
of confession, he condemned them in the same manner as those who 
had preceded them, and gave sentence against them that they should 
be beheaded. And before the whole of the sentence was uttered, a 
youth from among the men, who was a slave of Pamphilus, cried 
out from the midst of the crowd which was standing round about 39 
the place of judgment; and then came forward into the midst, 
and cried out again with a loud voice to persuade the governor 
to grant permission for the bodies of the confessors to be buried. 
And he was no other than the blessed Porphyrius, the beloved 
disciple of Pamphilus, the mighty man of valour. [p. 45.] But 35 
Porphyrius himself was not yet eighteen years old; and he had been 

G 


42 EUSEBIUS ON THE 


instructed in literature and writing, and for his modesty and 
manners was deserving of all praise. This youth then, who had 
been brought up by such a man, when he was informed of 
the sentence which had been issued against his master, cried out 
5 from the middle of the crowd, and begged the bodies of the con- 
fessors. Then that wretch, who is not worthy to be called a 
man, but rather a savage brute, not only refused to grant 
this becoming request, but also neither spared nor had pity upon 
one who in years was but a youth; and having learnt this one 
10 thing only, that he was a Christian, gave orders to those who 
applied the tortures to tear him with all their might: and after 
this, having commanded the blessed youth to sacrifice, and 
experiencing a refusal, he now applied the torture upon him, not 
as if it were upon a human body, but rather as if it were upon 
15 lifeless wood or stone, and commanded him to be torn even till they 
came to his bones and entrails. And when he had done this for 

a long while, he perceived that he was labouring to no purpose; 
and thus having exhibited his own cruelty and brutality upon this 
youth, he condemned him to be given up to a slow and lingering 
20 fire. Now, he was brought to the conflict before Pamphilus 
was consummated, and so departed from the body before his 
master who had brought him up. And thus Porphyrius exhibited 
himself a3 a warrior who was crowned with victory in all his 
conflicts ; and although he was weak in body, he was of a cheerful 
25 countenance and courageous mind, and trod along the path of death 
without fear, and in truth he was full of the Holy Ghost. And 
when he arrived at the place where he was put to death, having 
put on his cloak like a philosopher, with his shoulder uncovered, 
he looked with his eyes up towards heaven, and in his mind looked 
30 down upon all the life of man, and approached the fire with a 
soul unmoved, like one who had no harm near him, and with a 
watchful mind, and undisturbed, he gave charge to his friends re- 
specting his human affairs, and then was anxious to go speedily 


[p. 46] to the presence of God. When, therefore, the fire had ܪ‎ 


35 been kindled at a distance around him, he caught at the flames 
here and there with his mouth, and his soul hastened to 
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the journey which lay before him. Such was the conflict of 
Porphyrius. 

Then Seleucus carried to Pamphilus a report of all these things 
which had been done to Porphyrius, and as the reward for this in- 
telligence it was granted of God to Seleucus that he should become 5 
a martyr with Pamphilus. For immediately after he had given in- 
formation to Pamphilus respecting the struggle and conflict of Por- 
phyrius, as he saluted one of the martyrs with a kiss, the soldiers 
laid hold upon him and took him before the governor; and as Se- 
leucus himself was anxious to go in company with the confessors, 19 
commandment was given for him to be beheaded. And this Se- 
leucus came from the country of Cappadocia, and had acquired a 
glorious reputation by his military service, having held an impor- 
tant command in the ranks of the army. And not only this, but 
he also surpassed most men in stature by the size of his person 15 
and his prowess. His appearance, too, was very handsome. More- 
over, at the commencement of the persecution he had been famous 
for his endurance of scourgings in confession; and after he had been 
dismissed from his military service on account of his religion, his 
zeal suffered not him to abstain from doing good, and so he was 20 
anxious to serve in the beloved ranks of Christ. As a visitor, 
therefore, of lonely orphans, and of destitute widows, and of 
those who were afflicted with poverty and sickness, he became a 
visitor and supporter of these, and, like a tender father, endea- 
voured to heal their afflictions. And after all these things, in os 
which God delighteth more than sacrifices, and burnt-offerings, 
and incense, he was counted worthy of being consummated by 
confession. And this was the tenth combatant of those who have 
been mentioned above as having received all together on the 
same day their consummation and crown. And it seemed as if a 39 
great door of the kingdom of heaven had been opened by the con- 
fession of Pamphilus [p. 47], and an abundant entrance been 
effected for others as well as himself into the paradise of God. 

The next that was brought forward after’ Scleucus was the 
pure and pious Theodulus; and he was one of the slaves of the 35 
governor, and the oldest of them all, and was much respected by 
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them all, both on account of his manners and his years; and 
although he was the father of three generations, and had served 
his master with fidelity, still he had no mercy on him when he 
heard that he had saluted the martyrs in the same way as 
5 Seleucus. For after this had been told to his master, he was 
excited with fury against him much more than against the rest; 
and gave command that he should be put to death by the same 
mode of suffering as our Saviour, and suffer martyrdom on the cross, 

But there was still one wanted after these to complete the 

10 number twelve; andso Julianus arrived from 8 journey, and, as if 
it were on purpose to make up the number of martyrs twelve, the 
moment he arrived, before he was yet entered into the city, 
immediately on the way he was told by some one respecting 
the matter of the confessors, and ran to have a sight of the con- 

15 fessors; and when he beheld the bodies of the saints lying upon 
the ground, he was filled with joy, and embraced them one after 
another with heavenly love, and saluted them all witha kiss. And 
while he was still visiting them, and lamenting that he himself 
had not suffered martyrdom with them, the officers seized -him, 

20 and took him before the judge; and that judge commanded what 
his evil heart conceived, and delivered him also to a slow fire. So 
this Julianus, also, with joy and gladness praised God with a loud 
voice for having counted him worthy of this; and his soul ascended 
to his Lord with the company of the confessors. And _ this 

25 man was by family of Cappadocia, and in his soul he was filled 
with the fear of God, being a quiet and religious man, and 
diligent in the practice of every virtue. There was also in 
him a glorious savour of the Holy Spirit; and he was counted 
worthy to be associated with the company of these who received 

39 the consummation of confession together with the blessed Pam- 
philus. [p. 48.] 

Four days and nights then were the bodies of the all-holy 
martyrs of God exposed to be devoured by wild beasts, by the com- 
mand of the governor Firmillianus. When, therefore, nothing 

35 had touched them, not even the wild beasts, they were taken up 
whole without the permission of the governor, and with due 





MARTYRS IN PALESTINE. 45 


reverence committed to an honourable burial; and were laid in 
the interior of the churches, and so consigned to a never- 
to-be-forgotten memorial in the temples of the house of 
prayer, that they might be honoured of their brethren who are 
with God. 5 


THE CONFESSION OF HADRIANUS AND EUBULUS, 


IN THE SEVENTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 


WueEn the consummation of Pamphilus and of those martyrs 10 
who were with him was published abroad by the mouths of all men, 
both Hadrianus and Eubulus, from a place which is called part of 
Batanea, had hastened to the rest of the martyrs at Crsarea: and 
when they drew near to the gate of the city, they were interrogated 

as to the cause for which they were come, and having stated the 5 
truth, they were taken before Firmillianus; and he at once, without 
any delay, ordered them, in the first place, to have their sides torn 
with combs, and punished them ina peculiar manner, as if they had 
been enemies and were hated by him; and not being satisfied with 
this, he condemned them to be devoured by wild beasts. And after 20 
an interval of two days, the confessor Hadrianus was cast before 

a lion on the fifth of Adar, and bravely accomplished his conflict, 
and after having been torn by the beast, he was at last put to 
death by the sword. Eubulus, also, on the second day following, 
the seventh of Adar, when the judge had made many attempts 25 
with him, and said to him, If thou wilt sacrifice to devils thou 
shalt be set at liberty in peace, both despised the whole existence 
of this passing time, and chose for himself everlasting life rather 
than this fleeting and transitory life. He was then cast to a lion, 
and after [p. 49] he had been torn by the teeth of the lion, he 30 
suffered in the same manner as those who were gone before him. 
He was the last of all that suffered martyrdom and finished his 
conflict in Caesarea. 
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THE CONFESSION OF PAULUS (Gr. Peleus) AND NILUS, 
AND PATRIMYTHEAS (Gr. Patermutheus) AND ELIAS, 


5 IN THE SEVENTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 


Ir was the nineteenth day of Ilul, and during the same wonderful 
conflict of the martyrs of God, that a great spectacle was assem- 
bled in Phzeno, in this same Palestine; and all the combatants 
10 were perfect, and in number they were about a hundred and fifty. 
Many of them, also, were Egyptians, amounting to more than a 
hundred. And the same in the first place had their right eyes 
and their left legs in their sinews destroyed by cautery of fire 
and by the sword. And then after these things they were delivered 
15 over to dig copper in the mines. Those, also, who belonged to 
Palestine had to endure afflictions in the same manner as the 
Egyptians; and they were all assembled together in a place 
called Zauara, as a congregation consisting of many persons. 
There was also much people with them, who came from other 
20.places to see them, and many others who ministered to then in 
their necessities, and visited them in love, and filled up their 
lack. And all the day they were occupied in the ministry of 
prayer, and in the service of God, and in teaching and reading ; 
and all the afflictions which passed over them were esteemed by 
25 them as pleasures, and they spent all that time as if it had been 
in a festive assembly. But the enemy of God and wicked envier 
was not able to bear these things, so there was immediately sent out 
against them one of those generals of the Romans that is styled 
Dux; and first of all he separated them one by one from each 
30 other, and some of them were sent to that wretched place Zauara, 
and some not; and some of them to Phzeno, the place where the 
copper is dug; [p. 50.] and the others went to different places. 
Afterwards he selected from among those in Phano four of them 
who were of great excellence, in order that by them he might 
35 terrify the rest. Having, therefore, brought them to the trial, 
and not one of them having shewn any signs of dismay, this 
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merciless judge, thinking that no punishment was so severe 8 
that by fire, delivered up God’s holy martyrs to this kind of 
death, When, therefore, they were brought to the fire, they cast 
themselves into the flames without fear, and dedicated themselves 
as an offering more acceptable than all incense and oblations ; and 6 
presented their own bodies to God as a holocaust more excellent 
than all sacrifices. And two of these were Bishops Paulus and 
Nilus; and the other two were selected of the laity, Patermytheus 
and Elias; and by race they were all of them Egyptians. They 
were pure lovers of that exalted philosophy which is of God, 10 
and offered themselves like gold to the fire to be purified. But 
He who giveth strength to the weak, and multiplieth comfort to 
the afflicted, deemed them worthy of that life which is in heaven 
and associated them with the company of angels, 


15 
THE CONFESSION OF SILVANUS, AND OF THOSE 
WITH HIM, 
IN THE EIGHTH YEAR OF TITER PERSECUTION IN OUR DAYS. 
20 


Trus blessed Silvanus came from Gaza, and he was one of the 

veteran soldiers ; and when his freedom from service proved to 

bo contrary to his habits, he enlisted himself as a good soldier of 

Christ. For he was a perfectly meek man, and of bright turn of 

mind, and used his faith with simplicity and purity. And he was 25 
a presbyter of the church in the city of Gaza, and conducted 
himself there with great propriety. And because the conflict for 
life was proclaimed against the soldiers of Christ [p. 51], he, an 
old man, of a noble person, went down to the Stadium, and 
there, in his first confession before the people of Cesarea, he 
acquitted himself valiantly, being tried with scourgings, And 
when he had endured these bravely, he fought in a second conflict, 
in which the old man endured the combs on his sides like a 
young man. And at the third conflict he was sent to the copper 
mines; and during a life of much length he exhibited great pro- 
bation. He was also deemed worthy of the office of the episcopate, 
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and also rendered himself illustrious in this office of his 
ministry. But on the fourth day of Iyar the great gate of 
heaven was fully opened to him, and this blessed man went 
up with a company of martyrs, not being left alone, for a great 
5 assembly of brave men followed him. And suddenly a mandate 
of wickedness was issued, and command was given that all those in 
the mines who were become enfcebled through old age or sickness, 
and those who were not able to work, should be put to death by 
the sword; and God's martyrs, being all together forty in num- 
10 ber, were beheaded all in one day. And many of them were Egyp- 
tians, but their leader and guide was this same martyr and bishop 
of martyrs, Silvanus, a man truly blessed and beloved of God. 
Being now arrived at this place in our narrative, we will 
inform you how God in a short time took vengeance upon those 
15 Wicked rulers, and they speedily experienced the punishment of 
their crimes. For he that was excited against these martyrs of 
God in a barbarous manner, like some fierce wild beast, suffered 
a wretched punishment; and by the‘command of him who pos- 
sessed the power of the time, perished after the manner of a cruel 
20 wild beast. And all the rest perished by various kinds of deaths, 
and received that punishment which they deserved for their crimes. 
So, then, we have described and made known the things which 
were done during the whole time of the persecution among the people 
in Palestine. And all these were blessed martyrs [p. 52] of God, 
25 who triumphed in our time; who made light of this temporary 
life, and prized the worship of God far above every other thing, 
‘and have received the hidden hope of those good things which 
are invisible to the bodily eyes. 
Oh! the blessed confessors of the kingdom of Christ, who were 
go tried like gold in the excellence of their righteousness, and ob- 
tained through the conflict in which they were set the heavenly 
life of angels, and Jaid hold upon the promises of the hidden good 
things of the victory of the high calling—For eye hath not seen 
nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, what 
3s God has prepared for them that Jove him. 
Here end the chapters of the narrative of the victories of the holy 
confessors in Palestine. 
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P. ii. 1, 18.—* Who shall separate us..... slaughter.” Rom. 
vill, v. 35. This passage varies slightly both from the Greek 
and the Peshito. There is nothing here to correspond with rns 
ayarns and » yupvorns; and aleo ܡܘܬܐ‎ , “death,” for xevSuvos. 

1, 23.—“For him who loved us,” vy. 37: as if the Syriac 
translator had read 8a rov ayarnoavta nyas, or had mistaken 
the meaning of 8va with a genitive. 

1, 27.—v. 38. ` oure ayyedou, ovre apyat omitted. 

1. 31.—Kusebius gives the account of the martyrdom of Peter 
and Paul at Rome in his Eccl. Hist. book ii. ch. 25. 

P. iii. 1. 6.—* As for those conflicts.” Eusebius makes a simi- 
lar statement, book viii. ch. 13, on which passaze Valesius has the 
following note :—(‘) “ He means doubtless his book concerning the 
Martyrs of Palestine. For no other book but that can be found, 
wherein Eusebius relates the conflicts of the Martyrs which he him- 
self had seen. The opinion of Christophorson is from this passage 
further disproved, who supposed the book concerning the Martyrs 
of Palestine was a part of this eighth book.” In speaking here 
of Christophorson, Valesius alludes to a note immediately pre- 
ceding, which runs thus—* (*) To wit, in the book concerning the 
Martyrs of Palestine, which is placed after this eighth book. For 
in that Eusebius at large declares the martyrdom of Pamphilus, as 
may there be seen. Moreover, from this place it appears that that 
book concerning the Martyrs of Palestine was written by Euse- 
bius after his Mcclesiastical History, and after his books con- 
cerning the life of Pamphilus the Martyr. Christophorson, who 
had inserted the whole Appendix before this chapter, was forced 
to omit these words of Eusebius here, lest Eusebius should seem 
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to have forgot himself.” See English Translation of Eusebius’s 
Ecclesiastical History in “Zhe History of the Church: fol., 
London, 1709, p. 148. T shall cite this in the following notes as 
Eng. Trans. 

1. 18.—* Procopius.” There is an antient Latin copy of 
these Acts, as they stand here, published by Valesius in his 
notes upon the first chapter of the Martyrs of Palestine as they 
exist in the Greck at the end of the eighth book of the Eccl. 
Hist. of Eusebius. Respecting these, he writes thus:—‘ The 
same relation is in the Acts of the Passion of Procopius the Mar- 
tyr, which begins thus: ‘ Zhe first of the Martyrs that appeared 
in Palestine was Procopius, &c. From whence it is evident 
that those acts were translated out of the Greek copy of Euse- 
bius into Latin. To make this more apparent, it will in no wise 
be unuseful to insert here the entire acts. For many things 
worth our knowledge are contained in these which neither Baro- 
nius nor Molanus happened to have a sight of.” 


Passio Sancti Procopii Martyris, qui passus est sub Fabiano 
_ judice 4 Nonas Augusti. 


Primus martyrum qui sunt in Palestina, apparuit Procopius,- 
vir ceelestis gratie, qui et ante martyrium sic suam vitam dis- 
posuit, ut etiam a parva state castitati semper et morum virtuti- 
bus studeret. Corpus quidem suum sic confecit, ut pane 
mortuum putaretur, animam vero ejus sic verbis confortabat 
divinis, ut etiam corpori virtutem ex hujus refectione ministraret. 
Cibus et potus ei panis et aqua fuit.- Solis his utebatur, cum 
post biduum triduumque, diem interdum etiam post septinam 
ad cibum rediret. Sacrorum quoque meditatio sermonum ita 
mentem ejus obstrinxerat, ut nocte ac die in hoc infatigabilis 
permaneret. Clementi autem et mansuetudinis tanquam ceteris 
inferior documentum sui prebebat copiam. In verbis divinis ei 
tantum studium erat. Illa vero que extrinsecus sunt, medio- 
criter attigerat. IZgitur genere quidem JE jiensis, conversatione 
autem vel habitatione Scythopolitanus erat. Ibi ecclesie tria 
ministeria prebebat, unum in legendi officio, alterum in Syri 
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interpretatione sermonis, et tertium adversus daimones manus 
impositione consummans. Cumque ab Scythopoli una cum 
sociis in Cxsaream transmissus fuisset, ab ipsis portis ad presi- 
dem ducitur, et priusquam carccris vel vinculorum experiretur 
angustias, in ipso ingressu suo a judice Flaviano ut diis sacrifi- 
caret impellitur. At ille magna voce non esse deos multos sed 
unum factorem omnium opificemque testatus est. Judex autem 
plaga sermonis ictus et conscientia saucius, consensit ejus 
sermoni. Atque ad alia se rursum argumenta constituit, ut vel 
regibus sacrificaret. Sanctus autem Dei martyr sermonem ejus 
despiciens, IJomeri, inquit, versum dicens: non est bonum multos 
dominos esse. Unus dominus est, unus rex. Itaque hoc verbo 
ejus audito, quasi qui infausta in regibhs deprompsisset, jussu 
judicis ducitur ad mortem, et capite amputato ingressum vite 
coelestis, vel compendium beatus invenit: Desii septima Julii 
mensis, que Nonas Julias dicitur apud Latinos, primo anno quo 
adversus nos fuit persecutio. Ifoc primum in Cesarea mar- 
tyrium consummatum est, regnante Domino nostro Jesu Christo, 
cui honor et gloria in seecula seculorum. Amen. 

And in a note following this Latin copy he writes ((}—* Many 
things are omitted in the Greek text of Eusebius, which must be 
made perfect by these Acts in Latin. For when Eusebius had here 
said expressly, that Procopius upon his first arrival was brought 
before the judge, he adds nothing concerning the place from 
whence he came, where he was apprehended, or to what place he 
was brought: nothing of which ought to have been omitted. Be-. 
sides, Eusebius does accurately relate the descent and country of 
other Martyrs mentioned in this book; and if any of these had 
attained to any Ecclesiastical honour, he does usually take notice 
of that also. But of this person, who was the chief and leader of 
all the Palestine Martyrs, we see no such rolation made. This, 
it is probable, was not the fault of Eusebius, but of his exscribers; 
for in the Latin Acts, which, as we before evinced, were trans- 
lated out of Eusebius, all these circumstances are manifestly 
declared.” Sce Ecc. Hist. Eng. Trans., p. 154. This Latin 
version is also printed hy Th. Ruinart, p. 353, dela primornm 
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Martyrum Sincera et Selecta, fol. Amstel. 1713. There is also 
another Syriac version of these Acts taken from Cod. Nit. Vat. 1. 
(See Assemani, Bibl. Orient. vol. 1. p. 56); and published 
with a Latin translation and notes, by S. E. Assemani, in cla 
SS. Martt. Orient. et Occident., 2 vol. fol. Roms, 1748, part ii. 
.ܡ‎ 169. I have collated it with this version. It is not of impor- 
tance to note the variants, which seem to be chiefly due to 
separate translations. ‘ 

1. 20.—* The first year of the persecution in our days.” The 
preface to the account of the Martyrs of Palestine, in the eighth 
book of Ecc. Hist., says this was the 19th year of Diocletian, or 
A.D. 303. See Ruinart Acta primorum Martt. p. 316. 

P. iv. 1. 2.—“ His family was from Baishan.” The Latin has— 
“Tgitur genere quidem /liensis, conversatione autem vel habi- 
tatione Scythopolitanus erat,” with which the other Syriac agrees 
in reading, ܓܢ ܗ ܕܝܢ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܡܒܒܝܫܢ‎ 
ܙܘ ܡܕܝܢܬܐ ܥܡܪ ܗܘܐ‎ his family was from Jerusalem, 
and he dwelt in the city Baishan.” Scythopolis was the Greek 
name of Baishan, and Zlia occupied the scite of Jerusalem. See, 
respecting Baishan, S. E. Assemani, Ibid, not. p. 171. 


1. 4.—* In the second order he translated from Greek into Ara- ܆‎ 


maic.” He was an interpreter; on which passage S. E. Assemani 
observes—“ Ad munus interpretis recte adnotat Valesius, apud 
Syros olim Divinas Scripturas Graece fuisse lectitatas, quas deinde 
Interpres Syriacus redderet,” bid. p. ii, p. 171. I should 
feel much disposed to question this assertion without greater 
proof. Doubtless before this time the Scriptures were translated 
into Syriac. The meaning of the passage may also imply that Pro- 
copius was engaged in translating other ecclesiastical works into 
Syriac from the Greek. This very copy of Eusebius was transcribed 
only 108 years after the Martyrdom of Procopius. /bid. p. 166. 
S. E. Assemani gives his opinion in these words :—“ Imo vero 
quum $. Procopius Sanctorum librorum a Greco in Syriacum 
sermonem in ecclesia Scythopolitana Interpres dicatur, plane 
inde colligitur, Syriacum seu Chaldaicum idioma Pal:estinis 
tune vernaculum fuisse, atque adeo ejusdem Procopii, quem- 








NOTES. 53 


admodum et aliorum martyrum in Palestina coronatorum, Acta 
Syriace seu Chaldaice ab Eusebio fuisse primum exarata, ea- 
demque ipsa esse, qua pre manibus habemus, omnino tenendum 
est. Neque enim verisimile est, Eusebium, quam in usum popu- 
larium suorum, et in ovium sibi concreditarum solatium scri- 
bebat, martyrum historiam iis literis consignasse, quas omnes 
non callerent.” Jdid. p. 166. 

1. 12.—* Flavianus.” The other Syriac has ܦܘܠܝܢܘܣ‎ Pau- 
linus, evidently a mistake of the scribe. 

1, 21.—* Greatest of the poets of the Greeks.” The Latin 
has ‘‘ Womeri inquit versum, dicens;” and the other Syriac, 
ܗܘܡܪܘܣ ܡܫܡܗܐ ܕܦܘܐܛܝܗܘܢ ܕܝܘܢܝܐ‎ , “Homer, the 
celebrated of the poets of the Greeks.” hose words of Homer, 
Iliad ii. 24, were often cited by the early Christians, and do 
not therefore prove that Procopius was acquainted with his 
poems. See Hetnichen’s note. 

1, 19.—“ The Emperors, who were four in number.” These 
were Diocletianus, Maximianus, Constantius, and Galerius. See 
Eusebius Zee. /fist. b. viii. c. 13; and supplement to same book ; 
and Valesius’s notes, Eng. Trans. pp. 148. 153. ܐ‎ 

1, 27.—* On the seventh day of the month Heziran.” See 
Valesius’s note on this passage in the Greek; Eng. Trans. 
p. 157. 

1. 31.—* The confession of Alpheus, Zaccheus, and Romanus.” 
Their festival is celebrated on the 18th of November. See 
Baillet, Vies des Saints. There is also a Syriac version of these 
Acts published by S, ,ܐ‎ Assemani in Acta SS. Martt. part ii. 
p. 177. : 

1. 35.—“ Festival—on the twentieth year.” That is, Diocle- 
tian’s Vicennalia. See Valesius’s note on this place, Eng. Trans. 
p- 158; and also on Life of Constantine, tbid. p. 529. 

Pp. v. 1. 9.— Of Gadara.” So in the other Syriac. This is 
not in the Greek, but Valesius has supplied the fact in the fol- 
lowing note (*):—“ He was of Gadara, concerning whom we have 
this passage in the Menology at 18th of November— Zhe comme- 
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moration of the holy Martyrs, Micheus, Zucchrus, deacon of 
Gadara, and Alpheus, ibid. p. 158. See also Ruinart, n. 4. p. 
317, Acta prim. Marit. 

1, 22.—* Four holes of the rack.” Valesius has the follow- 
ing note on Eusebius, Ecc. Hist. b. ¥, ¢ i—“ The fashion of this 
engine for punislunent, and the manner how persons were 
punished in it, seems to have been this. It was a piece of timber 
wherein five pairs of holes were made at a certain distance one 
from the other. Into these holes, as it were into boots, they put 
the feet of the offenders, and fastened them therein with cords 
and fetters. The meaning of their feet being strained to the fifth 
hole is, they forced them to straddle so wide as to put their feet 
into the last pair of holes, which posture (those holes being at the 
greatest distance one from the other) was the sharpest degree of 
torture in this engine."— Eng. Trans. p. 71. See also Gallonius 
De SS. Martt. cruciatibus, Parisiis, 1659. 

.5.—“Exorcist.” Valesius has this note on Exorcists )*( : --‏ .ܐ 
There was in former times a twofold use of the L.rorcists in‏ » 
the Church ; for their business was to cleanse both those possessed‏ 
with devils, and also the catechumens, who were exorcised more‏ 
than once; for after every examination in their catechism they‏ 
were brought to the Exorcist ungirt and with their shoes off, that‏ 
they might be purged by him, Sce Cyril Hierosol. in Procate-‏ 
chesi ad Illuminandos, and Chrysostom in his first Homily ad‏ 
Uluminandos.” Eng. Trans. p. 158. See also Bingham, Anti-‏ 
quities of the Christian Church, book iii. ch. 4. Respecting‏ 
Readers or Lectors, see ibid. ch. v.‏ 

P. vi. 1. 16.—“Combs.” See Gallonius de SS. Martt. 
Cruciat. ch. v. 

lL. 33.—“ Romanus.” There are other Acts of Romanus, 
in Syriac, giving a much longer and fuller account than this. 
British Museum Cod. Add. 12,174, fol. 300 ,ܙܐ‎ In these the day 
of his martyrdom is given the 19th of Teshri the latter. See 
L. Surius, de Probalis Sanctorum vitis, at the 18th of November, 
and Baillet, Vics des Saints, at the same day. See a further 
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account of him from Eusebius de Resurrectione; Prudentins rept 
cepavor, &c., collected and published by Ruinart. Acta prim. 
Martt, p. 357 seq. 

P. vii. 1. 7—“ The judge.” His name was Asclepiades. See 
Prudentius Hymn wept orepaver, |. 687, in Ruinart, Acta prim. 
Martt. p. 361. S. I. Assemanni also observes:— Hune Ascle- 
piadem vocant Acta apud Mombritium et Prudentius in Hymno.” 
See Acta SS. Martt. ii. p. 182, and the other Syriac Acts, Mus. 
Brit. Cod. Add. 12,174. 

1. 24.—“ The officers,” ܘ.ܣܛ ܘܢ ܪܐ‎ , “ Quationarii.” They 
were the persons who inflicted the punishment, as appears from 
the following passage of the acts of Trypho:—* Prafectus autem 
admirans tantam eorum perseverantiam, jussit eos manibus post 
tergum ligatis nudos cedi: et cum acerrime cederentur, ques- 
tionarii deficiebant, Praefectus ira repletus jussit ungulas et 
lampades eorum lateribus applicari. Quzstionarii accedentes jussa 
complebant.” See Ruinart, Act. prim. Marit. p. 163. He also 
has this note, tbid. p. 172.—“ Questionis nomine designat tor- 
menta, que ad confessionem eliciendam adhibentur: vox etiam 
nunc ad eandem rem significandam usurpata est. Ab ea Con- 
Sessores questionati et torti dicuntur apud Cyprian, Epist. ad 
Florentium, 66. 

1, 34.—“The emperor Diocletian.” The name is not given 
in the Greek. It appears from this that Valesius was mistaken 
when he wrote,— I suppose he means Galerius Casar, for Diocle- 
tian made his abode then at Nicomedia.” See Eng. Trans. p. 158. 
The other Syriac Acts, however, give the name ܡܟܣܝܡܝܢܘܣ‎ 
ܕܕܘܩܠܝܛܝܙܢܘܤ‎ odds, “Maximinus, the son-in-law of Dio- 
cletianus.” Mus. Brit. Cod. Add. fol. 304. 

P. viii. 1. 8.—* Then did great wonder.” The miraculous part 
of this narrative, which savors so strongly of the superstitious, is 
omitted from the Greek ; and that passage added which, in the 
Syriac, commences the account of Zaccheus, but is not found at 
that place in the Greek. The story of Romanus having spoken 
after his tongue was cut out is, however, repeated in the other 
Syriac Acts, and is also told in the Greek Afen~wum. See Vale- 
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sius, note )”( Eng. Trans. p. 158. Ruinart has stile following 
note :— Omittit miraculum Romani, etiam abscissa lingua lo- 
quentis, quod alias adeo exaggerat. Hinc patet non omnia isto 
libello contineri.” p. 318. Eusebius himself also, in his book de 
Resurrectione, affirms the miracle. See Rainarty Acta prim. 
Martt. p. 359; and Chrysostom, Orat. 43 et 48. Jbid. See also 
S. E. Assemani’s note, Act. SS. Martt. p. ii. p. 182. 
1. 20.—* Upon the rack.” The other ites — adds 
, to five holes,” ܒܢܚܝܡܫܐ ܢܩܒ̈ܝܢ‎ ܿ 74. p. 181. 
5 1) ܡܚܢܘܩܝܬܐ‎ , Greek, ܀7‎ 
ܢܬ‎ Bpoy». The other Acts have, “He was strangled in 
ison,” fol. 304. 
ܝܫܡ‎ Confession of Timotheus.” These Acts are also 
given in the other Syriac Translation by S. E. Assemani, Act: 
SS. Martt, p. ii. p. 184. See Surius, at the 19th of August, and 
i the same day. 
ae ae Edicts a the Emperors.” Respecting these ca 
Valesius has the following note on the Ecc. Hist. b. Saheb Ve ‘j—- 
“By the first Edict of the Emperors against the Christians it was 
ordered that the churches should be pained and the 80 ܐܐܐ‎ 
burnt, and that those who were honoured with any 1 + 
they refused to sacrifice) should be deprived of their digni 0 
The meaner sort were to lose their Tiberi See ܨ‎ . 
Another Edict soon followed this, that Bishops, Priests, and 
Deacons should be imprisoned, and by all ways compelled to 
sacrifice. The third Edict comprehended all sorts of ean 
as well those of the laity.as the clergy; which Edict was propose 
(says Eusebius in the chap. 3 of his book concerning the eats i 
Palestine) in the second year of the Persecution. = t ` < 
rather to have been the fourth Edict: for the second as ‘ ܝ‎ 
concerned the Presbyters only. By the second it was on 9 
they should be imprisoned, and by the third it hed = 
that they should by tortures be compelled to sacrifice. .ܐ‎ 


Trans. p. 143. 


1. 25.—* The people of the city of Gaza were accursed in their 


heathenism.” See the account given by Theodoretus, book iii. 
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c. 6 and 7; and $. E. Assemani, Acta SS. Martt. p. ii, p. 186, 

note (*). 

P. x. .ܐ‎ 9.—“Theckla (she of our days).” There were 
several martyrs of this name. S. FE. Assemani has published the 
Acts of two others. See Acta SS. Martt. vol. i. pp- 101, 123; 
but Eusebius seems especially to draw the distinction with re- 
ference to Theckla, the companion of St. Paul, so celebrated in the 
early ages of Christianity. See Grabe, Spicilegium, vol. i. p. 95 
Jer. Jones, New and Full Method, vol. ii. p- 353; Tischendorf, 
Acta Apost. Apoer. Lips. 1851, p. 40. There are also antient 
copies in Syriac of the Acts of Theckla, brought from the Nitrian 
Convent, now in the British Museum. ‘The account of Theckla 
is in one or two instances found in a volume containing also the 
Books of Ruth, Esther, and J udith, and called in Syriac “‘ The 
Book of Women.” See Cod. Add. 12,174; 14,641; 14,659, 

1. 15.—* Timotheus.” The Greek has Tioraos. See Surius, 
at March 24th, and Baillet, at the same day. 

1. 16.—* Paesis.” The Syriac is ܦܠܣܝܣ‎ “ Plasis,” which I 
have corrected here from the reading below, where it is cea, 
Paesis, or Pausis, fur some Greck MSS. read TTanow and others 
TIavows. Valesius notes (J—“In the Maz. and Med. MSS. his 
name is Paesis. In the Greek Menology (which Canisius pub- 
lished) at the 5th of March, instead of Paesis he is called Publius.” 
Ting. Trans. p. 159. The variation in the Syriac doubtless 
arose from confounding A with A in the word ITAHCIC or 
ITAHCIC. 

1, 27.—“ The Phrygians.” There is no mention of Phrygians 
in the Greek; but in Ecc. Hist, book viii. ch. 11, Eusebins speaks of 
the destruction of a whole city of Christians in Phrygia. These, 
perhaps, were some of them who had been reserved for a spec- 
tacle in the theatre. 

P. xi. 1. 35.—A_ subdeacon.” Syriac ܦܪܺܝܩܐ‎ evidently a 
blunder for ,ܦܕܝܩܐ‎ Greek utrodvaxovos. 

P. xii. 1. 55—* A sudden change.” See respecting this, Euse- 
bius, Life of Constantine, book i. ch. 18, Eng. Trans. p. 537, 
where Valesius has the following note(*):—* This place is highly 
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remarkable, for from it this conclusion may be made, that the 
persecution began in Dioclesian’s eighth, and Maximian’s seventh 
consulate, and not on the foregoing year, as Baronius will have 
it. Concerning which matter I have spent many words in 
my notes on Eusebius, Ecc. Ifist. book viii. ¢ 2, note (‘). 
For whereas Eusebius affirms that the Emperors Dioclesian and 
Maximian divested themselves of their purple in the year after 
the persecution was begun; and whereas it is manifest that they 
did that on the year of Christ 304; what I have said does neces- 
sarily follow, that Dioclesian’s persecution was begun in the year 
of Christ 303." Ruinart has this note :—*‘ Diocletianus scilicet 
prope Nicomediam, Herculius Mediolani, cogente Galerio Maxi- 
minano, non autem sponte, uti hactenus putabatur. Totam hunc 
historiam egregie describit Lactantius in lib. de Mortibus Persecut. 
cap. 18 seq. Acta Prim. Martt. p. 319. 

1. 16.—The Greek adds a passage, “ But we will give an exact 
account of these matters at a more opportune place and time,” 
referring perhaps to the Life of Constantine. 

1. 18.—* Epiphanius.” Syriac, ea&adr’; but the Greek 
reads Amduavos; the other Syriac version published by S. E. Asse- 


mani, Acta SS. Afart. P. ii. p. 189, ܐܦܝܢܘܣ‎ ; and an Arabic ¬ 


account cited by him, CwLsel, “ Amphianus.” In Latin he is 
called Apianus, Apphianus, and Amphianus. Ibid. See Surius 
and Baillet, at the 2d of April. 

1, 33.—“ He was sprung from one of the most illustrious 
families in Syria.” For which the Greek is, e« tts apa Iayas 
emioratat Tns Avetas, ove aonpov Trou, evrevOev oppwpyevos. On 
this Valesius has the following note (*):—In the fed. MS. this 
city is called Arpagas ; in the Maz. MS. Arapagas, in the Fuk 
MS. Harpagas; but in the margin a notice is given that it should 
be dpayas with an aspirate. I never met with any thing con- 
cerning Aragas, a city of Lycia.—In the Meneum of the Greeks, 
Amphianus is said to have been born in Lydia.”—Zng. Trans. 
p. 160. There seems, therefore, to have been some mistake in 
the copies in this place at an early period. 

1. 36.— Educated at Beyrout.” (*) “At Berytus there was a 
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school of civil law, as many have taken notice from Gregory 
Thaumaturgus, Eunapius, Nonnus, and others. Gregorius 
Nazianzenus calls Berytus Sowiens wAvrov aotv, vouwy >¢ 
Avoovinoy, a famous city of Phenicia, the seat of Ausonian laws.” 
See Valesius, ibid. 

P. xiii. ]. 20.—“ This our city.”. The Greek has ܟܬ‎ Kaica- 
pew trod. 

1, 23.—* Pamphilus.” His name is not mentioned in the 
Greek, and Valesius has this note on the passage (4): -- Simeon 
Metaphrastes, who professes that he transcribed the Martyrdom 
of Apphianus (or, as he calls him, Amphianus), out of Eusebius, 
has altered this passage thus:—And having been conversant with 
us in divine studies, and instructed in the sacred scriptures by the 
great Martyr Pamphilus, he obtained no mean habit of virtue; by 
which he opened a passage Sor himself, whereby he procured the 
crown of Martyrdom.” Sec Eng. Trans. p. 160. And in note (), 
on the same page, Valesius writes: -- In the Menologies of the 
Greeks at the 2d of April, Amphianus, with his brother Edesius, 
is mentioned to have been instructed in the Christian religion by 
Pamphilus the Martyr, at Berytus;" but not having the know- 
ledge of the fact that Pamphilus himself had been educated at 
the same place—supplied in the Syriac, but omitted in the 
Greek—Valesius supposed the Menologies to be mistaken. See 
note (/), Zbid. It is evident from this that Simeon Meta~- 
phrastes, and the compilers of the Menologies, read these Aets 
as in the Syriac. 

P. xv. .ܐ‎ 12.— His bones and entrails became visible.” The 
same thing is said of the Martyr Alexander, whose Acts were 
published by Ruinart :—*“ Ita enim laniatum fuerat corpus 
crudelitate verberantium, ut carne soluta costarum, patefac- 
tisque visceribus, secreta anima panderentur.” Acta Prim. 
Martt. p. 77. 

1. 28.— Was hung up at a great height.” See, respecting 
the various modes of suspension in torture, Gallonius de SS. 
Martt. cruciatibus, p. 6. 

P. xvii. 1. 30.—After the Martyrdom of Apphianus the Greek 
adds the following account of Ulpianus:—“ At the same time, 
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and almost on the same day, a young man in the city of Tyre, 
by name Ulpianus, after he had been cruelly scourged, and en- 
dured most grievous stripes, was sewn up in the raw hide of an 
ox, together with a dog and a venomous serpent, and cast into the 
sea. Wherefore we thought it agreeable to make mention of this 
person at (this place wherein we have related] the Martyrdom of 
Apphianus.”—Eng. Trans. p. 161. On this Valesius has the 
following note (*):— Jeo pos Soxeu x.7.2.: that is, Although Ul- 
pianus suffered not in Palestine, but in Phoenicia, yet because he 
suffered martyrdom at the same time, and died by the same sort 
of punishment that Apphianus had inflicted on him, we judyed 
it not unfit to make mention of him here. It is therefore appa- 
rent from these words that Eusebius in this book designed to 
give an account of the Martyrs of the Province of Palestine 
only.”—Jbid. 

1, 33.—* Alosis.” In the Greek /Edesius, Avdeotos, the varia- 
tion has doubtless arisen from the similarity of the names AAO- 
CIOC and AJECIOC in a MS. partly effaced. The other 
Syriac published by S. E. Assemani has amor. See Acta 
SS. Martt. P. ii. p. 195. The account of this martyrdom is 
given by Baillet, at the 2d of April. 

1. 36.—* Both on the father’s and the mother’s side.” And 
so also in the other Syriac.—J/bid. p. 195. The Greek has here 
oporatptos abeAdos only. Valesius has this note (*):—“ In the 
Greek Meneum, at the second day of April,Aidesius is styled 
Apphianus’s brother by the mother’s side.”—Eng. Trans. p. 161. 
Hence it appears they both followed a text like this, each omitting 
one part of it. 

P. xviii. 1. 12.—“ In the society of the martyr Pamphilus.” 
There is no mention of this or of Pamphilus in the Greek; but 
in the Menq@a and in the Menology Apphianus, with his brother 
JEdesius, is said to have been instructed by Pamphilus. See 
Valesius, note (1), Eng. Trans. p. 160. 

1, 20.—* Hierocles.” His name is also omitted in the Greek, 
but it is given in the Menvum of the Greeks, which Valesius 
quotes in explanation of the passage, otherwise obscure, as it is 
found in the Greek, but plain enough from the facts supplied in 


3 oaths ܫܗ‎ 











NOTES, 61 


the Syriac. “The explanation of this place is to be had from 
the Meneum of the Greeks, where AXdesius is said to have 
struck Hierocles, Prefect of Egypt, with his fist. ‘The words 
there are these:—But Adesius, who was condemned to work in the 
mines of brass, having seen (at Alexandria in Eyypt) Hierocles, 
the president, punishing the Christians, he accounted him a despi- 
cable person, and struck the president with his own hand. —Epi- 
phanius and Lactantius mention this Hierocles, Prefect of Egypt, 
who was famous for the great slaughter he made amongst the 
Christians. This was the Hierocles against which our Eusebius 
wrote a book.” See Note )7( p. 161, Eng. Trans. See also 
Acta SS. Martt. S. E. Assemani, p.1, p. 197. The last and 
best edition of Eusebius Against Hierocles was published by the 
late most excellent and learned Dr. Gaisford, Dean of Christ 
Church: Eusebii Pamphili contra Hieroclem et Marcellum 
libri, 8vo., Oxonii, 1852. 

P. xix. 1. 15.—* Agapius.” The Syriac is ܐܠܦܤ‎ , which 
would be more correctly transcribed “Agapus;” but the other 
Syriac, published by 8. .ܐ‎ Assemani, Acta SS. Murtt. P. ii. 
p- 198, has ܐܠܦܝܣ‎ , The omission of the vowels causes fre- 
quently great discrepancy in the transcription of Greek proper 
names in the Syriac character. The Acts of Agapius are given 
by Baillet, at the 19th of August. 

P. xx. 1. 10.—“In another chapter.” Sce above, p. 10. Vale 
sius was mistaken in supposing that this was a different Agapius 
from the one there mentioned. For it is distinctly stated here, 
that although he had been condemned by the Judge Urbanus 
to be devoured by wild beasts two years before, the sentence had 
not yet been put into execution, but was kept back till now, when 
Maximinus was present See note )”( p. 162. Eng. Trans. 
He is called in the Greek the second Agapius—Ayaruos ovros 
ܘ‎ Sevrepos—because, although he had been condemned before, 
he was not put to death till after the other Agapius mentioned 
above, p. 11, who was beheaded. 

1, 12.--Concerning the leading about in the Stadium Valesius 
has this note on the Hee. 77), b. v. ¢, 1 (*):— The Gladiators 
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and the Bestiarii, before they began the encounter, were wont 
to be led about in the presence of the spectators. See Lucian, 
in Toxari. This was usually done, not only with those who 
let themselves out to play prizes, but also with those offenders, 
which were condemned to the sword and to the wild beasts. 
So Martial, “‘Traducta est gyris, nec cepit arena nocentes.” 
Eng. Trans. p. 72. 

1. 25.—“Masiminus.” The Emperor's name is not mentioned in 
the Greek; but the following passage, not found in the Syriac, is 
added :—“ The Emperor himself being then present, being re- 
served as it were on set purpose for that opportunity, that that 
saying of our Saviour’s which, by his divine knowledge, he fore- 
told his disciples might be accomplished in him, that they should 
be brought before kings fur their testimony of him. See Eng. 
Trans. p. 162. : ܘ‎ 

P. xxi. 1. 3... That Light which he had caused to arise.” 
Syriac, ܿܠܕܢܚܐ ܕܡܢܗ‎ and again below, P. xxvii. 1. 20.— 
“The manifestation from him.” Eusebius’s work, Tepe ܗܘܘ‎ 
daveas, which having been long lost, was discovered in this 
same MS., and has been published both in Syriac and English by 
_the late lamented Dr. Lee, bears the Syriac title, ܕܢܚܝܐ‎ Asx 
ܐܠܗܝܐ‎ , On the “ Divine Manifestation,” or, more literally, on 
“Phe Divine Sunrise,” the Avatody ; which is the Septuagint 
version of rmy of Zech. vi. 12. ovo avOparros ¢ ovopa AvaTorn. 
In our English translation, “ Behold the man whose name is the 
BRANCH.” So in Luke i. 78, avatodn > vous; and Matt. iv. 16, 
duos averethev ; Epist. to Heb. vii. 14, ܧ‎ TovSa avareradxev ܘ‎ 
Kuptos nuev: all referring to the coming of Christ. 

P. xxii. 1. 1.—‘ Theodosia.” There is another Syriac version 
of these Acts, published by Assemani in Acta SS. Martt. P. ii. 
p. 203. Ruinart notes:—“ Celebris est ejus memoria apud La- 
tinos et Grecos die 2 Aprilis. Alii tamen aliis diebus ejus festum 
peragunt. Ejusdem Martyris Acta prolixiora vidimus in multis 
codd. MSS. sed aliquatenus amplificata. Ipsius vero sacrum 
corpus in Monasterium Dervense allatum ab ipso S. Berchario 


fuisse dicitur. Vide Mabillon, sec. 25 Bened. p. 848; et 
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Bolland, ad diem 2 April.” See Acta Prim. Martt. p. 323. 
Her martyrdom is given by Baillet, at the 2d of April. 

1, 10.—* One of the virgins of the Son of God.” The other 
Syriac has “Christian virgins,” ܡܫܝܚܝܬܐ‎ ; the Greek, rap- 
Oevos, < ܐܘܗܬ‎ Kat Te“VOTATOV >» ܐ‎ £. 

1. 18.—* Urbanus.” The name of the Governor is omitted in 
the Greek. 

P, xxiii. 1. 19.— Copper mines in Palestine.’ The Greek 
adds the name of the place Phano, which occurs also in the 
Syriac below. See P. xxiv. lL 35; BP. xlvi. 1. 9, and note 
thereon. 

1. 28.—“ The first day of the week.” The Greck has ev aury 
Kuptaxn nuepa THs Tov Swrnpos nuwy avacracews, upon which 
Valesius has a note (*):—‘In the MS. Acts of the passion of 
Theodosia, she is said to have suffered, not on Easter-day, but 
only on a Sunday.—Eng. Trans. p. 162. 

P. xxiv. 1. 1.— Confession of Domninus.” In the Greek men- 
tion is- made of Sylvanus before him, and the account of both 
much abridged. See Surius and Baillet, at the 4th of October. 

1, 28.—* Ludus.” “ Munera seu ludi, pugne cum bestiis 
appellabantur, quod in populorum vel militum delectationem 
darentur. Dicebantur autem ludi castrenses, si in castris fierent. 
Sermonem in die Munerum habuit Augustinus in Basilica Resti- 
tuta, qui est in nova edit. 19, tomi v. vide notas ibi appositas.” 
See Ruinart, Acta Prim. Martt. p. 96, in not.; also p. 111. The 
Greek, however, has in this place, «au tpecs pev ers TO wovopayeny 
emt Tuynn xatadixater, on which Valesius has this note (“):—See 
the following chapter; from whence we are informed that those 
who were condemned to such combats were delivered to the 
procurators of Czesar, who caused them to practise exercise 
daily, so that at last they might be fit to engage in combat.” 
Eng. Trans. p. 163. 

1. 29.—“ An excellent and godly old man.” The Greek gives 
his name “ Auxentius.” See Baillet, at the 13th of December. 

1, 33.—* Silvanus.” A further account is given of him 
below, p. 47. The Greek adds here—* who was then a Pres- 
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byter and a Confessor, but some time after was honoured with 
a Bishopric."—Eng. Trans. p. 162. 

P. xxv. 1. 26.— Without any long delay.” For this the 
Greek has, cat »ܐܐܘ‎ evs paxpoy Tors Kata ITapdidov terodpnpevors. 

1. 31.—*“ Considered himself above all the people of Palestine.” 
The Greek adds here—* Who also was companion of the tyrant 
himself, for he was his chief favourite, and did usually eat at 
the same table with him.” bid. p. 163. 

P. xxvi, 1. 8.—*The servants of God.” The Greek more boldly, 
>» against us,” «a6 nuwy; and so at line 15 below. Instead of 
“There may come a time ..... against our people,” the Greek 
has, “ There may happen a seasonable opportunity, wherein we 
shall be more at leisure to relate the exits and calamitous deaths, 
by which those impious wretches (especially Maximinus and 
those about him who were his advisers) that were the greatest 
sticklers in the persecution against us, finished their lives.” See 
Eng. Trans. p. 163. This account is given in the Apperidix to 
the Eighth Book of the Ecc. Hist. Ibid. p. 153. See also Ecc. 
Hist. b. viii. c. 16; and Valesius, note (°) Eng. Trans. p. 151, 
and b, ix. ¢. 9, /bid. p. 177. 

1. 19.—* Hatha.” The Greek gives no name, but only 7 adergn, 
“The Sister.” The word Hatha means “ Sister.” Hathai ܚܝܬܝ‎ 
was not an uncommon woman’s name.—See S. E. Assemani, Aeta 
SS. Martt. P.i. p. 101, &¢. In the Greek Menology she is called 
Thea. Valesius gives this note (’):—‘ This virgin’s name is 
wanting here, but we will supply this defect from the Grecian 
Menology; where this passage occurs at the 15th of July. On 
the same day the holy Martyrs Valentina and Thea, which were 
Egyptians, being brought to the city Dio Cesarea, before Fir- 
millianus the judge, made confession of Christ’s name, who is our 
God ; after which, their left feet being burnt and their right eyes 
pulled out, they were killed with a sword, and their bodies burnt. 
But this account disagrees with Eusebius’s relation here. For 
he says the one was born at Gaza and- the other at Czsarea; 
and he makes no mention of the burning of their feet or the 
pulling out of their eyes.” See Eng. Trans. p. 164. The mistake 
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in the Menologium perhaps arose from the compiler having rend 
that the Egyptians, who are spoken of in the beginning of this 
same chapter, had their eyes put out and their feet burnt, and 
therefore concluding that these two virgins, mentioned imme- 
diately afterwards, were Egyptians, and had suffered like the 
rest. See Surius and Baillet, at the 25th of July. 

P. xxvii. 1. 6.—* Lud:” and in the Greek it is called Dio 
Cesarea.” Lydda is the same as Diospolis. It seems, there- 
fore, that Dio Cesarea, which is the same as Sepphoris, is a 
mistake for Diospolis. See Van de Velde, Memoir to accompany 
the Map of the Holy Land, p. 331 and 347. _ If, however, it be 
a mistake, it has been copied into the Greek Menology. See 
the preceding note. 

1, 31.—* Calling Egyptians by Hebrew names.” [usebius 
refers to this in his Commentary on Isaiah as a fulfilment of the 
prophecy contained in ch. 44, v. 5:— One shall say, I am the 
Lord’s, and another shall call himself by the name of Jacob, and 
another shall subscribe with his hand unto the Lord, and 
surname himself by the name of 1461." Eusebius’s words are— 
© ܐܘ ܗܘܬ ܙܘ‎ Se core, nat xataTraynvat adnOws THY TwY 70077 /ܐ ܬ‎ 
ܕ ܐܬܐܐ ܐܗ ܐܘܬ(‎ ws avTots Epyois Ta amotehecpaTa Taperndaper: 
ev you ros Kal nas avTous yevopevors Sterypows, 7roANoUS TeV 
Drofrrwv eOvav eOcacapeba, tpocaptratovras eavrous Tas Tw 
ܘܐܗ‎ avdpev mpooryopias. wv ܘ‎ pev eavrov laxwB exaret, xat 
erepos Icpanh, addos Se 7 ,/ܐ ;ܬ ܐ/>‎ cat Hoasay erepos, xat Aavinr 
Taw addos. TovavtTa your emuypahopevor ovouata emt TO pap- 
tuptov Tov Ocou cuy ܼܘܐ‎ Oapoet Kat Tappyo.a wapnecay' a &y 
»ܐܐ ܘܐܬ ܘܧܗ‎ » mpodmtea dna, Outros epet, rou Oeou expr. Hoc 
est: Mirari plane subit prophetie vim et efficaciam, et quam 
vere rei eventum oculis perceperimus, Nam in persecutionibus 
nostro tempore concitatis, multos ex alienigenis gentibus vidimus, 
qui sanctorum virorum nomina usurpabant; alius quippe sese 
Jacobum appellabat, alius Israclem, alius Jeremiam, hic Hesaiam, 
iste Danielem. Etenim his sibi adscriptis nominibus, ad mar- 
tyrium pro Deo subeundum cum fiducia et constantia accedebant. 
Qua prophetia indicat dum ait, Hic dicet, Dei Sum, & ¢. See 
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Eusebius’s Comm. in Hesaiam,-in Collectio Nova Patt., edited 
by Montfaucon, vol. ii. pp. 353 et 527. 

P. xxviii. .ܐ‎ 17.—“ Food from the Royal provision pu- 
gilism.” The Greek is eves pre Tas ex Tov ܐܘܬ ܐܬ ܐܗܘ‎ Tapevov 
tpopas, pyre pny tas errirndecous ܬܐܐ ܟ‎ MéAETAS VTEpHEVOV 5 
and also adds, which is not in the Syriac, 73n Se ove ܟܐܘ ܗܘܟܐ«‎ 
ܘܐ ܙܘ‎ povoy ot Snovpevol, aAAG Kat auT@ Makipivm rovrov ye 
evexey trapactavtes: on which Valesius observes (*):— He 
means, as 1 judge, the Procurators of the company of gladiators 
and of the morning exercises; of whom there is frequent mention 
in the inscriptions. For the gladiators that were maintained by 
stipends paid out of the-imperial exchequer, were committed to 
their care, and they gave them their allowances out of the 
treasury.” Eng. Trans. p. 163, note. 

P. xxx. 1. 8.— Our own city.” Omitted in the Greek; and so 
probably for the same purpose below, wep Twv opoeOvwy instead 
of “for our people.” 1. 20.. 

P. xxxi. |. 8.—*Mannathus.” The Greek has Evvafas below, 
on which Valesiue remarks (/ }—“In the Greek Menology she is 
called Manatho.” Eng. Trans. p. 165. Ruinart observes— 





“Hoc ipso die memorantur (i.e. Antoninus, Zebinas, et Ger- ܛ‎ 


manus) cum Ennatha virgine in Martyrol. Romano, ac Menologio 
Basilii _Imp., sed in magnis Menzis et Menologio Canisii die 
precedenti. Porro hee omnia Menologia Nicephorum tribus his 
martyribus adjiciunt, et pro Ennatha habent AMfanatho.” Acta 
Prim. Martt. p. 327. See Baillet, Vies des Saints, at the 13th of 
November. 
1. 23.— And continuously Romans.” This passage is 
evidently corrupt, and it is difficult to understand it. I subjoin 
the corresponding Greek :—abpows & ov ܢܙܗ‎ Makipuwov 
Siagporta Kal’ :ܐܬܐܟ‎ mavraxou ypappata KaT eTTapylay. mryELovEs 
TE KaL TpomeTe ¢ 7 ܐܧ ܗܘܫ ܘܘ ܟܗ ܐܘ‎ apyetv EMTITETAY[LEVOS, K. ܕܬ ܝ‎ 
1. 28.—“ They urged the Logiste of the cities, and the mili- 
tary commander, and the Tabularii.” On this Valesius notes (*)— 
“J judge he means the Prefect of the Pretorium. For at thet 
time they took care of the military matters. Indeed, Eusebius’s 
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following words are a sufficient evidence that the Prefect of the 
> Preetorium is meant here. For he speaks of the injunctions and 
public orders given to the Curators, Magistrates, and Tabularii 
of every city: which orders were issued out by the Prefect of the 
Pretorium only; as might be made to appear from several places. 
See Book 9, ch. 1 & 9, where Eusebius speaks of Sabinus, 
Prefect of the Pratorium to Maximin.” Eng. Trans. p. 165. 
Concerning the Logist# or Curators he writes (*)—‘The Curator 
of the city was he, who looked after the Treasure and whatever 
else belonged to the revenue of the city: this is manifest from the 
Pandects of the Law. He is also called Logista (from the Greek 
word Aoyiorns, which is the term here in the original) in Lege 8, 
Cod. de modo mulctandi. lence ܐܐ ܐܘܗܐܘ‎ was used to signify 
the performance of the Curator’s office.” See Ece. Hist. b. viii. 
c. 9; Lng. Trans. p.146. Respecting the Tabularii he writes (‘)— 
“These officers had in their custody the public tables or rolls 
of the cities, and looked after the accounts of the tribute. They 
were first called Numerarii. Afterwards Valens made a law 
that they should be called Tabularii.” He then refers for further 
information to his observations on Ammianus Marcellinus, ibid. 
.ܐ‎ 165, which Heinichen has incorporated into his notes at this 
place. 

P, xxxii. ]. 18.—‘ They received sentence of death.” The Greek 
says this was passed upon them by Firmillianus. It also adds 
that Zebinas was from Efeutheropolis. 

], 20.—“ Antoninus.” Valesius (‘):—'‘‘In the Greeks’ Menology 
this man is called Antonius, where, besides Zebinas and Ger- 
manus, there is a fourth companion of their's named, to wit, 
Nicephorus. For the 12th day of November this passage 
occurs:—The birthday of the holy Martyrs Antonius and his 
fellows, who were in the times of Maximinus. Antonius was an 
old man, Nicephorus, Zebinas, and Germanus were in the flower 
of their age. They were taken at Casarea, and after they had 
boldly confessed Christ, were slain. Were you see the author 
of the Menology has rendered wpeofurepos an old man, and 
not a Preshyter.” Ibid. p. 165. 
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1. 23.—* A sister, one of the Lord's virgins, a chaste and 
courageous maiden.” For this the Greek has tis yun tap- 
Oevias oreppate Kat auTn >» ܐܬܐ‎ 5 and also adds the name 
EvvaGas, omitted here in the Syriac. 

1. 30.—* Maxys.” Greek Ma€us. Ruinart, Acta Martt. P- 
327, has this note:—‘ Hiec vox Greca non est. Ana Syris 
repetenda, apud quos mochos est pulicanus a casas increpare ?” 
That ܡܟܣ ܕܐ‎ from oan; but the form here is ܡܟܣܝܣ‎ , which 
seems rather to follow the Greek. 

P. xxxiii. 1. 33.— The stones shed tears,” &c. This, which 
doubtless was produced by natural causes, seemed miraculous to 
Eusebius, more especially if he looked upon it as fulfilling a 
prophecy of our Lord—Luke xix. 40: “I tell you, that if these 
should hold their peace, the stones would immediately cry out. 
See also Iabak. ii. 11. Compare note p. 55 above. 

P. xxxiv.  12.—“ Primus.” The Greek is ITpopos, on which 
Valesius observes (*}—“ In the Greek this man’s name is Promus; 
but I suppose it should be Probus, for I have never met with 
such a proper name as Promus. This mistake rose from hence: 
in antient MSS. Beta is usually written like Dy. In the Fuk. 
and Sav. MSS. it is Probus.” Eng. Trans. p. 166. 

P. xxxv. ]. 1.—“ Peter, who was surnamed Absalom.” In the 
Greek he is called Herpos acxntys, 9 Kat ܣܝ‎ Valesius 
has this note: ("})—‘‘ Mention is made of this person 7 the Greek 

Menea at the 14th of October, although Eusebius says he 
suffered on the 3d of the Ides of January. In the Meneum he 
is called Auselamus, but in the Menology Anselanius is, he 
mistake, put for Auselamus or Abselamus. The import ܘ : ܘ‎ 
passage there is this :_-On the same day is the commemoration 


of the holy Martyr Petrus Anselamus of Eleutheropolis, who, 


being in the flower of his age and of a vigorous mind, behaved 


himself most admirably in the conflicts he underwent for religion 5 
and having despised earthly things, was by fire 9 » as : 
icti asing to God in the sixth year of Dioclesian’s au 
< ati ssage this is observable, that 


imian’ ire. In which pai 
` >> als t for the sixth year of 


the sixth year of Dioclesian’s empire ܦ ܐ‎ pu 
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the Persecution.” See Eng. Trans. p. 166. Ruinart has pub- 
lished Passio Sancti Petri Balsami, who, although some have 
doubted the fact, can hardly be ܬܐ‎ different person from the one ¬ 
here described as “as Peter, who was surnamed Absalom.” See 
Acta Prim. Martt. p. 501. The account is given by Buillet in 
the Fies des Saints at the 3d of January. 

P. xxxvi. . 1. 1.— One who belonged to the heresy of Marcion.” 
The Greck gives the name Asclepius, omitted here. 

1. 6.—* Aia, avillage which is on the confines of Beth Gobrin.”— 
The Greek has Aveas, copns twv opwv EXevbeporrodews. ‘The 
other Syriac version published by §. E. Assemani has mir, which 
he renders— Ex agro Eleutheropolitano in vico Anea.” Acta SS. 
Martt. P. ii. p. 207. See Van de Velde—Lleutheropolis : Beto- 
gabra (Ptolemy xvi. 4), Betogabri, Bethgebrim; also Geberin of 
the Crusaders, identified with great care by Robinson and Smith 
(Bib. Res. 404—420, 642, seq.), with the Modern Beit-Jibrin. 
Memoir to accompany the Map of the Holy Land, p. 309. 

1. 11.— The Confession of Pamphilus,” &c. This account is 
considerably abridged in the Greek. Valesius has the following, 
note (*):—‘Symeon Metaphrastes has transcribed this whole 
relation of the Martyrdom of Pamphilus and his companions, 
out of our Eusebius, adding some things and altering others, as 
he usually does. But he seems to have been furnished with 
more perfect copies of Eusebius, than those we now have; 
which will manifestly appear to the reader, who may meet with 
Metaphrastes’ account hereof in the Latin version of him, which 
Lipomannus and Surius put forth, Tome the third, at the Ist of 
June, p. 139, Edit. Ven. at 1581.” Lny. Trans. p. 166. This 
account of Pamphilus and his companions still exists entire in 
Greek. It was first printed from a Medicean MS. by D. 
Papebrochius in the Acta Sanctorum, June, vol. i. p. 64. J. A. 
Fabricius reprinted it in his edition of Hippolytus’ works, vol. ii. 
p- 217. Both of these learned men supposed it to have been an 
extract of Eusebius’ Life of Pamphilus, to which he frequently 
refers in his Ecclesiastical History, and of which Jerome speaks. See 
note, p. 78 below. It is quite evident that Metaphrastes had before 
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him the same copy of the Martyrs of Palestine as this Syriac, with 
some very slight variations. I have thought that it would 
be useful, for the sake of comparison, to copy here the whole 
of Lipomannus’ Latin version after Metaphrastes in Surius, De 
Probatis Sanctorum Vitis, at the 1st of June :— 


Certamen SS. Martyrum Pamphili et Sociorum ex Symeone 
Metaphraste. 


I. “Tempus invitat ad omnibus enarrandum magnum et glorio- 
sum spectaculum Pamphili et sociorum, virorum admirabilium, 
cum eo consummatorum, et qui ostenderunt multiplicia certamina 
pietatis. Atque cum plurimi in nobis cognita persecutione se 
fortiter gesserint, eorum de quibus agimus rarissimun certamen 
quod nos cognovimus, conscripsimus, quod in se simul omne genus 
wtatis et corporis et animi vitaque diversorum studiorum est 
complexum, variis tormentorum generibus, et diversis in perfecto 
martyrio coronis exornatum. Licebat enim videre quosdam ado- 
lescentes et pueros, atque adeo plane infantes, ex illis qui erant ex 
ipsis, alios autem pubescentes, cum quibus erat Porphyrius, 
corpore simul vigentes et prudentia, nempe mihi carissimum 
Jamnitem Paulum, Seleucumque et Julianum, qui ambo orti 
erant ex terra Cappadocum. FErant autem inter eos sacris 
quoque canis et profunda ornati senectute, Valens quidam 
diaconus ecclesia Hierosolymitana, et cui verum nomen 
obtigerat, Theodulus. 

II. Atque hxc quidem fuit in eis wtatum varietas. Animis 
autem inter se differebant, Nam alii quidem erant rudiores, 
utpote pueri, et quibus erat ingenium adhuc tenerius et sim- 
plicius, alii vero severi et morum gravitate pricditi. [rant 
autem inter eos quoque nonnulli disciplinarum sacrarum non 
ignari. Aderat vero omnibus congenita, insignis et admira- 
bilis animi fortitudo. Veluti autem quoddam in die resplendens 
luminare in astris fulgentibus, in medio eorum eminebat meus 
Dominus, non est enim fas mihi aliter appellare divinum et plane 
beatissimum Pamphilum. Is enim et eruditionem, que habetur 
apud Grecos in admiratione, non modice attigerat, et in divinorum 
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dogmatum et divinitus inspiratarum scripturarum eruditione, si 
quid audacius, sed verum dicendum est, ita erat exercitatus, ut 
nullus ® ܘܐ‎ ex iis qui erant suo tempore. Quod autem erat his 
longe majus et prestantius, habebat donum, nempe domi natam, 
vel potius ei a Deo datam, intelligentiam et eapientiam. 

III. Et quod ad animum quidem attinet, omnes ita se habebant. 
Vite autem conditionis et conversationis erat inter eos plurimadiffe- 
rentia, cum Pamphilus quidem duceret genus secundum carnem ex 
iis qui erant honesto loco nati, fuisset autem insignis in repub- 
lica gerenda in patria sua; Seleucus vero fuisset insigniter ornatus 
militize dignitatibus; alii autem nati essent ex mediocri et communi 
loco. Non erat eorum chorus nec extra servilem conditionem. Nam 
et ex presidis domo in eorum numerum relatus erat Theodulus, et 
Porphyrius, qui specie quidem erat Pamphili famulus ; is autem 
ipsum affectione habebat loco fratris, vel germani potius filii, ut 
qui nihil omitteret, quo minus imitaretur dominum. Quid 
aliud? Si quis dixerit in summa, eos ecclesiastici_costus typum 
esse complexos, is non procul abfuerit a veritate, cum inter-eos 
presbyterio quidem dignatus esset Pamphilus; Valens vero dia- 
conatu, et alii sortiti essent locum eorum, qui e multitudine con- 
sueverunt legere, et -confessionibus per fortissimam flagrorum 
tolerantiam diu ante in martyrio preclarissime se gessisset Se- 
leucus, et militaris dignitatis amissionem fortiter excepiaset, et 
reliqui deinde per catechumenos et fideles reliquam implerent 
similitudinem innumerabilis ecclesiz, ut in parva imagine. 

IV. Sic adspexi admirabilem tam multorum et talium martyrum 
electionem, qui etsi non essent multi numero, nullus tamen aberat ex 
iis ordinibus, qui inveniuntur inter homines. Quomodo autem lyra, 
que multas habet chordas, et ex chordis constat dissimilibus, 
acutis et gravibus, remissisque et intensis, et mediis, arte musica 
concinne adaptatis omnibus, eodem modo in his adolescentes 
simul et senes, servi simul et liberi, eruditi et rudes, obscuri 
generis homines, ut multis videbatur, ct gloria insignes, fideles 
simul cum catechumenis, et diaconi simul cum _presbyteris. 
Qui omnes tanquam a sapientissimo musico, nempe Dei verbo 
unigenito, varie pulsati, et que erat in ipsis potenti unus- 
quisque per tormentorum tolerantiam, hoc est confessionem, 
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ostendentes virtutem, et clarissimos numerososque, et concinnos 
sonos edentes in judiiciis, uno et eodem fine in primis piam 
et longe sapientissimam, per Martyrii consummationem, Deo 
universorum impleverunt melodiam. 

¥. Opera pretium autem est admirari virorum quoque 
numerum, qui signifieat propheticam quamdam et apostolicam 
gratiam. Contigit enim omnes esse duodecim, quo numero 
patriarchas et prophetas ct apostolos fuisse accepimus. Non 
est autem pratermittenda uniuscujusque singulatim laboriosa 
fortitudo, laterum lacerationes, et cum pilis caprinis laceratarum 
corporis partium attritiones, et flagella immedicabilia, multi- 
pliciaque et varia tormenta, gravesque et toleratu difficiles 
cruciatus, quos, jubente judice, manibus et pedibus infligentes 
satellites, vi cogebant martyres aliquid facere corum que 
prohibita. 

VI. Quid opus est dicere memoria perpetuo mandandas 
voces virorum divinorum, quibus labores nihil curantes, leto 
et alacri vultu respondebant judicis interrogationibus, in ipsis 
tormentis ridentes viriliter, et bonis moribus ludificantes ejus 
percontationes? Cum enim rogasset undenam essent, mit- 
tentes dicere, quam in terris habebant civitatem, ostendebant 
eam, que vere est eorum patria, dicentes se esse’ ex Hierusalem. 
Indicabant vero eadem sententia Dei quoque czlestem, ad quam 
tendebant, civitatem, et alia quxw sunt ejusmodi, ignota quidem et 
qua non possunt perspici ab iis, qui sacras literas non gustarunt, 
eis autem solis qui a fide divina sunt incitati, aperta adducebant. 
Propter que judex indignatus, et valde animo cruciatus, et plane 
quid ageret dubius, varia, ne vinceretur, in eos operabatur. 
Deinde cum a spe cecidisset, concessit unicuique auferre premia 
victoriz. rat autem varius modus eorum mortis, cum duo 
quidem inter eos catechumeni, consummati sint baptismo ignis, 
alius vero fuerit traditus figure salutaris passionis, qui autem 
erat mihi carus, fuerit diversis braviis redimitus. 

VII. Atque hee quidem dixerit quispiam, horum magis faciens 
universam mentionem, singulatim autem unumqnemque perse- 
quens, merito beatum pronuntiarit eum, qui in choro primum locum 
obtinet. Is antem erat Pamphilus, vir revera pius, et omnium, ut 
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semel dicam, amicus et familiaris, re ipsa nomen sili impositum 
veruin esse ostendens, Caesariensium ecclesim ornamentum. Nam 
presbyterorum quoque cathedram, cum esset presbyter, lionestabat, 
ut qui simul ornaret ministerium et ex eo ornaretur. Quinetiam 
aliis quoque erat divinus et diving particeps inspirationis, quo- 
niam tota sua vita fuit maxime insignis virtute, multum quidem 
jubens valere delicias et copiam divitiarum, cum se totum dedi- 
casset Dei verbo, renuntians quidem iis qua ad ipsum redibant a 
majoribus, nudis, mancis, et pauperibus omnia distribuit. ܘܕܙ‎ 
autem degit in vita, que nihil possidebat, per valentissimam 
exercitationem, divinam persequens philosophiam. Atque ortus 
quidem erat ex Berytensium civitate, ubi in prima setate educatus 
fuerat in illis, quae illic erant, studiis litterariis. Postquam autem 
ejus providentia ad virilem pervenisset «xtatem, transiit ab iis ad 
sacrarum litterarum s¢ientiam. Assumpsit vero mores divins 
et prophetic vite, et ipse se verum Dei martyrem exhibuit 
etiam ante ultimum vite finem. Sed talis quidem erat 
Pamphilus. 

VIII. Secundus autem post ipsum accessit Valens ad certamen, 
qui senili, et que decet sacerdotem, erat ornatus canitie, ipsoque 
aspectu venerandus et sacro-sanctus senex; qui etiam divinarum 
scripturarum sciens, ut si quis alius, eas quidem certe ita erat 
complexus memoria, ut a lectione nihil discreparent, que memo- 
ris mandate ab eo conservabantur, sacrosanctorum discipulorum 
promissiones. Erat autem diaconus, etsi esset hujusmodi, 
ecclesiz Eliensium. 

Tertius in eorum numerum relatus erat Panlus, qui, vir acerri- 
mus et spiritu ferveng, agnoscebatur ex civitate Iamnitarum: qui 
etiam in martyrio per cauterii tolerantiam susceperat certamen 
confessionis. 

IX. Ilis in carcere duobus annis contritis, martyrii occasio 
fuit /®gyptiorum adventus, qui etiam cum eis fuére con- 
summati. Ji autem cum vel sic valde afflicti, in metallis usque 
ad loca pervenissent, domum revertebantur. Qui, cum in in- 
gressu porte Cresariensium interrogati essent a custodibus, quinam 
essent et unde venirent, et nihil veri celassent, dixissent autem se 
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esse Christianos; perinde ac malefici in ipso furto deprehensi, 
vincti sunt et comprehensi: erant vero quinque numero. Ad 
Presidem autem adducti, et coram eo libere locuti, in vincula 
quidem statim conjiciuntur: die autem sequente, qui erat sextus 
decjmus mensis Peritii, more vero Romano quartus decimus 
Calend. Martii, hos ipsos cum Pamphilo et sociis adducunt ad 
Firmillianun. Ile autem /Egyptiorum solum periculum fecit 
ante tormenta, omni ratione eos exercens. Atque eorum quidem 
principem, quum adduxisset in medium, rogavit quisnam esset, et 
unde? Qui cum pro proprio nomine quoddam propheticum au- 
disset (hoc autem fiebat ante alia, ut qui pro patriis eis impositis 
idolicis nominibus sibi prophetica nomina impossuissent, ut qui 
Eliam, et Hieremiam, Esaiam, Samuelem et Danielem ipsi 
seipsos nominarent, et qui est in occulto, Judeum et germanum 
Israelitem, non solum factis, sed etiam vocibus proprie enunciatis 
judicarent). 

X. Cum tale ergo Judex audivisset a martyre, vim autem 
nominis non attendisset, secundo rogavit, quenam esset ejus 
patria? Ille vero cwlestem Hierusalem dixit esse suam pa- 
triam, illam intelligens de qua dictum est Paulo. ‘Que sur- 
sum est Jerusalem est libera, que est mater nostra.’ Et ‘ acces- 
sistis ad montem Sion et civitatem Dei viventis, Hierusalem ¢@- 
lestem.’ Et hic quidem hanc cogitabat: ille autem humi suam 
abjiciens cogitationem, queenam hac esset, et ubi terrarum sita 
esset, accurate perscrutabatur, atque adeo ei etiam inferabat tor- 
menta, ut verum fateretur. Hic vero dum torqueretur, se verum 
dixisse affrmabat. Deinde eo hec rursus et sepe sciscitante 
qusenam esset, et ubi sita esset dicta civitas Hierusalem? solum 
dicebat eam esse patriam Christianorum; nullos enim alios 
preter eos esse ejus participes, sitam autem esse ad orientem et 
ad ipsam lucem et solem. Atque hic quidem rursus per ܘܬ‎ 
mente sua philosophabatur, nihil sentiens eos, qui circumcirca 
ipsum tormentis afficiebant. Tanquam autem carnis expers et 
incorporeus, nihil videbatur pati molestum. Judex vero animi 
dubius, odio cruciabatur, et existimans Christianos hanc sibi 
civitatem, que esset infesta Romanis, constituisse, valde urgebat 
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tormentis, et curiose scrutabatur eam, que dicta fuerat, civitatem, 
et qua est in Oriente, inquirebat regionem. Cum autem ado- 
lescentem, diu ceesum flagellis, videret non posse dimoveri ab iis, 
que: prius dixerat, statuit in eum ferre sententiam capitis. 

XI. Et in eum quidem res hoc modo processit: reliquos autem 
/Egyptios cum simili palmstra exercicuisset, similem quoque in eos 
fert sententiam. Deinde cum ab his transisset ad Pamphilum, 
accepit quod ii jam, prius essent plurima experti tormenta, Ab- 
surdum autem esse arbitratus, eosdem iisdem rursus afficere tor- 
mentis, et frustra laborare, loc solum est percontatus, an nunc 
saltem obedirent? Cum vero ab unoquoque eorum andiisset 
ultimam vocem martyrii, in eos similiter fert sententiam capitis. 

XII. Nondum autem dictum universum absolverat, et alicunde 
exclamat quidam adolescens ex familia Pamphili, et ex media 
turba accedens in medium eorum, qui circumsidebant judicium, 
alta voce corpora eorum petiit sepultura. Is autem erat beatus 
Porphyrius, Pamphili germanum pecus, nondum totos octodecim 
annos natus, recte scribendi scientie peritus, modestia vero 
morum has laudes celans, ut qui a tali viro fuisset institutus. Is, 
postquam adversus dominum latam cognovit sententiam, excla- 
mavit ex media multitudine, Corpora rogo, ut humi- mandentur. 
Tile autem non homo, sed fera, et quavis fera agrestior, neque 
honestam et rationi consentaneam admittens petitionem, neque 
juvenili setati dans veniam, cum hoc solum intcllexisset, eum 
fateri se esse Christianum, jubet tortoribus ut totis viribus in 
eum uterentur. Cum vero, eo jubente, sacrificare recusasset vir 
admirandus, non utique tanquam carnem hominis, sed tanquam 
lapides et lignum, aut aliquid aliud inanimum usque ad ipsa ossa 
et ima viscera jubet eum torquere et corpus ejus credere. Cum 
autem hoc diu fieret, agnovit se hoc fiustra aggredi, cum pro- 
pemodum mutum et inanimum effectum esset corpus generoso 
Martyri. Perseverans vero Judex in sevitia et inhumanitate, 
iubet latera tormentis exagitata, pilorum textis amplius atteri. 


_ Deinde cum sic eum cepisset satietas et furore esset exsatiatus, 


pronunciat sententiam ut tradatur lento et molli igni. Atque hic 
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quidem, cum ante Pamphili consummationem postremus acces- 
sisset, prior e corpore excessit ad Dominum. 

XIII. Licebat autem videre Porphyrium, non secus affectum 
quam victorem in sacris certaminibus, qui in omnibus pugnis eva- 
serat superior, corpore pulverulentum, vultu letum, audenter et 
exultando ad mortem progredientem, re vera plenum divino spiritu. 
Philosophico autem habitu suo indumento amictus instar super- 
humeralis, rursum aspiciens et omnia humana despiciens, sicut 
vitam mortalem, quieto animo accedit ad rogum. Cum jam flamma 
ei appropinquaret, et tanquam nihil ei adesset molestum, sana 
mente et nulla affecta perturbatione de rebus suis mandavit suis 
necessariis, adhuc vultum et universum corpus lwtum conservans 
et immutatum. Postquam autem notos suos satis allocutus, eos 
valere jussit, jam de caetero contendebat ad Dominum. Cum 
vero rogus, satis longo spatio disjunctus, circa eum esset accensus, 
hinc et illine ore flanmam arripiebat, se ipsuin incitans ad iter 
propositum. Hoc autem faciebat nibil aliud quam Jesum invo- 
cans. Tale est certamen Porphyrii. 

XIV. Cum ejus autem consummationis Pamphilo nuncius fuis- 
set Seleucus, dignus habetur, cui sors eadem cum eis obtingeret. 
Cum primum itaque renuntiasset Pamphilo exitum Porphyrii, 
et uno osculo salutasset Martyres, comprehendunt eum milites et 
ducunt ad Prasidem. Ille autem perinde ac urgens, ut ipse 
abiret simul cum prioribus, jubet eum affici supplicio capitis. 

Is erat ex regione Cappadocum, cum autem militia se preclare 
gessisset, ad non parvos gradus dignitatum pervenerat in Romano 
exercitu. Quin etiam statura, viribusque et magnitudine cor- 
poris, reliquos omnes longe superabat: ipso quoque aspectu erat 
omnibus suspiciendus, et tota forma corporis plane admirabilis, 
tam propter magnitudinem quam propter pulchritudinem. Atque 
in principio quidem persecutionis, per flagellorum perpessionem 
clarus extitit in certaminibus confessionis. Postquam autem 
fuerat liberatus a militia, seipsum constituens zmulatorem eorum, 
qui se exercent in pietate, efficitur Christi germanus miles, ܐܘ‎ 
phanorum desertorum et viduarum, que carebant presidio, 
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corumque qui paupertate opprimebantur et imbecillitate, tanquam 
episcopus quispiam et procurator, cura gerens et instar dili- 
gentis. et soliciti patris, omnium, qui abjecti erant, labores 
recreans et affectiones. Quamobrem merito Deo his magis 
letante quam que per fumum et sanguinem fiunt, sacrificiis, 
dignus fuit habitus consummatione, que fit per martyrium. Hic 
decimus athleta cum iis, qui dicti sunt, consummatus fuit uno 
eodemque die: in quo, ut cst consentaneum, maxima Pamphili 
martyrio porta ccelorum aperta, facilis et expeditus ei fuit aditus 
regni coelorum. 

XV. Seleuci institit vestigiis Micodulus quidam, venerandus 
et pius senex, qui primum honoris locum obtinuerat inter servos 
prasidis, et morum et cetatis gratia, et quod trium filiorum esset 
pater, et maxime propter benevolentiam quam conservabat in 
suos. Is autem, cum similiter fecisset atque Seleucus, et quendam 
ex martyribus salutasset osculo, adducitur ad dominum. Quem 
cum magig ad iram irritasset quam alii, salutaris passionis cruci 
traditus, subiit martyrium. 

XVI. Cum post hos unus adhuc restaret, qui inter eos, qui 
dicti_ sunt, numerum impleret duodecimum, eum implcturus 
aderat Julianus. Is, cum ea ipsa hora rediisset ex peregri- 
natione, ne ingressus quidem civitatem, ita ut erat ex itinere, 
hoc audito profectus ad videndos martyres, postquam adspexit 
sanctorum corpora humi jacentia, gaudio repletus, unumquemque 
amplectitur, omnes salutans osculo. Eo autem adhuc agente, 
eum comprehendunt lictores et adducunt ad preesidem. Im- 
pius vero suo instituto faciens consentanea, cum quoque tradit 
lento igni. Sic itaqué Julianus letans et exultans, et magna 
voce Deo, qui tantis bonis eum erat dignatus, agens gratias, 
assumptus fuit in choros martyrum. Erat autem is quoque 
genere quidem Cappadox, moribus plenus quidem pietate, plenus 
et fide, vir mitis et mansuetus, et alioqui vir bonus, et spirans 
bonum odorem Sancti Spiritus. Tanta turba comitatus, dignatus 
fuit consummatione martyrii cum beatissino Pamphilo. 

Et quatuor quidem dies et totidem noctes jussu Firmilliani 
sanctissima martyrum corpora exposita fuerunt bestiis carnivoris. 
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Cum autem Dei providentia nihil ad eos accessisset, non fera, 
non avis, non aliquid aliud, sed sana permansissent et integra, 
justum et convenientem honorem consecuta, consuetw mandata 
sunt sepultura, reposita in pulchris templorum edibus, et sacris 
tradite oratoriis ad perpetuam memoriam, ut honorarentur a 
populo, ad gloriam Christi, veri Dei nostri.” 


P. xxxvi. 1. 13.—“ Theophilus.” An error of the scribe for 
Theodulus. It is given correctly in the narrative below. 

1, 15.—“ Being in number eight.” And so the names enu- 
merated above are eight; but there were really twelve. See pp. 
38 and 44. The Greek, which is here a good deal abridged, 
has at the beginning, SwSexa § noav ܘ‎ raves. 

1, 28.— Youths and boys.” Papebrochius corrects here the 
error of Lipomannus—“ddolescentes et pueros atque adeo plane 
infantes.” See Hippolyti Opera, curante J. A. Fabricio, vol. ii. 
p- 217. I have not the Acta Martyrum at hand, and therefore 
cite the reprint of the Acts of Pamphilus and his companions 
by Fabricius. When I use the term the other Greek, I mean 
these Acts, in contradistinction to the Greek, which I have used 
in these notes to signify the abridgement found in the Eccle- 
siastical History of Eusebius. 

1, 29.—“ Porphyrinus.”. The Syriac has by mistake here 
ܦܪܦܘܢ‎ , “Porphon.” 

J. 32.—Tamna.” “Jamnia sive Jamna urbs maritima Pa- 
lesting, haud procul a Joppe, sed totis 20 leueis horariis dissita 
a Cawsarea, cujus Archiepiscopo subest: etiam urbs maritiina in 
confiniis Phoenicie.” Papebrochius. Ibid. p. 218. 

1, 36.—* Conformable to his name, Theodulus.” That is, 
Servant of Cod. 

P. xxxvii. ].7.—“But like the sun..... My Lord Pamphilus.” 
Eusebius speaks of him several times in his Ecc. Hist. Book vi. 
chap. 32, he says:—“ But what necessity is there at present 
to write an exact catalogue of this man’s works, which 
requires a work itself, which we have also written in our 
History of Pamphilus's life, the blessed martyr of our times. 
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In which, endeavouring to prove how great Pamphilus’s care 
and love towards sacred learning was, we have published 
the catalogue of Origen’s works, and of several other eccle- 
siastical writers which he collected.” Eng. Trans. p. 107. 
And in the next chapter :—« But what things concerning him 
are necessary to be known, may be read at large in that Apology 
for him which was written by me and Pamphilus, the holy martyr 
of our times, which we conjointly composed.” Jbid. In book 
vii. ch. 33. “In this man’s (Agapius) times we knew Pamphilus, 
a most cloquent man and a true philosopher in the practices of 
his life, honoured with a presbytership of that church (Caesarea). 
To declare what a person this man was, and whence descended, : 
would be a copious subject. But all things relating to his life, 
the school he founded, the conflicts which, during the time of 
persecution, he underwent in several confessions, and lastly, the 
crown of martyrdom with which he was encircled, we have fully 
declared: in a peculiar work. Indeed, this Pamphilus was 
the most admirable person of all that lived here.” Valesius’s 
note (‘). Christophorson takes these words to signify one book 
only. But Eusebius wrote three books of the life of Pamphilus, 
which Hieromynus attesteth in his book, De Seriptoribus Eccle- 
stasticis, and in his Apology against Ruffinus. Ibid. p. 138. 
Book viii. .ܘ‎ 13— Amongst which number we must in no wise 
omit the mention of Pamphilus the Presbyter, the most ad- 
mirable person in our age, and the greatest ornament of the 
Church of Czesarea, whose fortitude and courageous exploits we 
will declare at @ fit and convenient opportunity.” Valesius 
remarks (*)—*I must indeed confess that in the Maz., Med., Fuk., 
and Savil MSS, the reading is (aveyayrapev, we have declared) ; 
but if that reading be ‘true, Eusebius must mean his Books con- 
cerning the life of Pamphilus the Martyr, which, as we before 
observed, he wrote before his Ecclesiastical History, Ibid. p. 148. 
See the former part of this note which I have quoted above, 
p. 49. Seo also what Eusebius says in the Confession of Dom- 
ninus, p. 25, above. The Greek, in the account of Pamphilus, 
here adds:—* This person’s other virtues and cgregions per- 
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formances, which require a larger relation, we have already 
comprised in three Books, being a particular work which we 
wrote concerning his life. On this Valesius remarks (4):— 
“Moreover, hence we make this manifest conclusion, that the 
Book concerning the Martyrs of Palestine was Euscbius’s own 
work, written by him after his Books concerning Pamphilus’s 
life, and after his Ecclesiastical History.” Eng. Trans. p. 166. 
We must bear in mind that this observation of Valesius applies 
to the abridged form of the Martyrs of Palestine, and not to the 
original copy; for the passage upon which he founds his con- 
clusions does not exist, either in the Syriac or the other Greek. 
It therefore affirms that the abridgment was made by Euse- 
bius himself. The Confession of Pamphilus is given by Baillet, 
Vie des Saints, at the 1st of June. 

1. 10.—* Without styling him My Lord.” Upon referring to 
the Syriac here it is seen that Simeon Metaphrastes, whom Lipo- 
mannus followed in translating “non est mihi fas aliler appellare,” 
had erepoy correctly ; and that the reading era:poy of the other 
Greek is wrong. See Papebrochius’ note in Hipp. Oper. vol. ii. 
p- 218. 

1. 23.—* Porphyrius.” His martyrdom and that of those who 
suffered with him is given by Baillet, Vie des Saints, Feb. 17. 

1, 36.—* Ilig dismissal from his command in the army.” Lac- 
tantius speaks of the order of Diocletian respecting the dismissal 
of soldiers who professed Christianity thus:—“Tunc ira furens, 
sacrificare non eos tantum qui sacris ministrabant, sed universos 
qui erant in palatio, jussit, et in eos, si detractassent, verberibus 
animadverti; datisque ad Prepositos litteris, etiam milites cogi 
ad nefunda sacrificia precepit, ut qui non paruissent, militia 
solverentur.” See De Mortibus Persecutorum, ch. x. 

P. xxxviii. 1. 6.—‘ They bore the semblance of a many-stringed 
harp.” Eusebius uses the same comparison in his Theophania, bk. i. 


ch. 28:—aco Kwa ܗܟܝܠ ܥܠܡܐ ܡܬܪܓܫܢܐ ܒܕܡܘܬ‎ am 
ܣܓܝ ܡ̈ܢܐ ܕܡܬܩܝܡ ܡܢ ܡ̈ܢܐ ܕܠܐ ܕܡܝܐ ܡܢ ܩܛܝܢ̈ܬܐ‎ 
ܘܥܒ̈ܝܬܐ ܘܗܢܝܢ ܪ̈ܦܝܬܐ ܘܡ̈ܬܝܝܝܚܬܐ ܘܡܨܥ̈ܝܬܐ ܕܫܦܝܪ‎ 
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ܡܖ̈ܟܒܢ emia‏ ܒܐܘܡܢܘܬܐ ܕܡܘܣܩܘܪܘܬܐ ܐܟܘܬܗ̇ 


ܕܝܢ ܕܗܕܐ ܐܦ ܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܣܓܝ ܓܒ̈ܐ ܘܣܓܝ 
ܪ̈ܘܟܒܐ ܘܩܪܝܪܘܬܐ ܐܟܚܕܐ ܘܚܡܝܡܘܬܐ ܕܠܩܘܒܠܗ 
ܘ̣ܪܛܝܒܘܬܐ ܘܝܒܝܫܘܬܐ ܕܐܘܤܣܝܐ ܠܚܕ ܪܘܟܒܐ ܐܬܟܢܫ 
ܘܡܐܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܒܐ ܘܥܒܕܐ ܕܐܠܗܐ ܕܟܠ 

which Dr. Lee translates as follows ; 

0 This sensible world is therefore, not unlike the lyre of many 
strings, consisting of many dissimilar portions: of acute and grave, 
lax and intense; and of others between these, all well combined 
together by the art of the musician. Such, then, is also this 
(universe), collected (as it is) into one compound, consisting of 
many parts, and many compositions; of cold at once, and warm 
its opposite; and of matter, wet and dry. It is, moreover, a 
mighty vessel, and is the work of the God of all.” See Eusebius, 
Bishop of Ca@sarea, on the Theophania, translated by S. Lee. 
8vo. Cambridge, 1843, p. 18. 

1. 19.“ Like the prophets.” He means the Twelve Minor 
Prophets. 

1, 20.— Nor is it fit that we should omit.” So also the Latin 
version of Lipomannus. The other Greck is corrupt here, reading 
ov ܐܐܐ‎ ETEpwv. 

P. xxxix. 1. 6.— The baptism of fire.” Martyrdom for the sake 
of Christ was held in antient times to supply the place of baptism 
to those who had not yet received that sacrament. It was gene- 
rally called the “ Baptism of Blood.” Thus Cyprian, letter 57, 
to Cornelius :— Qui martyrium tollit, sanguine suo batizatur.” 
Edit. Dodwell, Amst. 1691, p.118. And 73,to Jubaianus:—*San- 
guine autem suo baptizatos et passione sanctificatos consummari, 
et divine pollicitationis gratiam consequi; declarat in Evangelio 
idem Dominus.” Jbid. p. 208. Exhort. ad Mart.:—“ Nos tan- 
tum, qui, Domino permittente, primum baptisma credentibus de- 
dimus, ad aliud quoque singulos praeparemus, insinuantes et 
docentes hoc esse baptisma in gratia majus, in postestate sub- 
limius, in honore pretiosius: baptisma in quo angeli baptizant, 
baptisma in quo Deus et Christus ejus exultant, baptisma post 
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quod nemo jam peccat, baptisma quod fidei nostree incrementa 
consummat, baptisina quod nos de mundo recedentes atatim Deo 
copulat. In aque baptismo accipitur peccatorum remissa, 1 
sanguinis corona virtutum. Ibid. p. 168. See also Bingham 
Antiquit. Book 10, ch. 2, s. 20, and other passages cited by him. 
St. Cyril of Jerusalem, Cat. 3, ch, 10:—e py tes ܬ ܘܘ‎ To 
Patricpa, cwrnpiav ovK ܕܐ‎ TANY povwY papTUPwWY, OL Kat 
xeopis Tov vdaTos AapBavover thy Bactreav. Eusebius speaks 
also of Ierais, a catechumen, receiving baptism by fire, Book 6, 
ch. 4:—xat yuvatxov 8 Hpais ert xatnyoupern TO Barricpa, ws 
daw tov autos, To Sa trupos NaBovca Tov Buov e€ednrvbev. 

1. 8.—* But Pamphilus, that name ..... different from these.” 
The other Greek varies here from the Syriac. See Lipomannus’s 
Translation above, vii. 

14.—“In communion with the Spirit of God.” The other‏ .ܐ 
peteywv eumrvevtews.‏ ܘܐܘ © Greek,‏ 

1.24.—Men seeking perfection.” Other Greek, redevous avdpas. 

1. 26.—* Martyrdom.” The other Greek adds here, ad)’ ¢ pev 
Tlapgiros rovovros nv. 

1, 27.—* Vales.” There is added here in the Greek, “a deacon 
of Elia.” This had been stated of him before in the part 
omitted from the Greek, “a deacon of the Church of Jeru- 
salem." See p. 37, |. 35, above. 

P. xl. 1. 4.—In prison.” The other Greek has em tn 
xpntns, which Papebrochius has corrected after Metaphrastes from 
Lipomannus’s translation in carcere, to TS ELpKTTS. 

1. 33.—“ Our Mother in whom we confess is the Holy 
Church.” The Greek here, as in Gal. iv. 26, nts ܐܧ‎ pnTIP 
ܐܬܐܟ‎ and adds, Heb. xii. 12, wpooedndvOaTe ܐܘܬܣ‎ oper, Kae 
qroner cov ,ܘܐ ܐܘ‎ Iepoveadnu errovpaviy, and so the other 
Greek and Lipomannus’ version. See p. 74 above. 

P. xii. 1. 3.—“ In what country was that Jerusalem.” At the 
time when these events took place, there was no city known to 
the Romans by the name of Jerusalem; otherwise, 8 Valesius 
observes, Firmillianus, president of Palestine, would never have 
heen so earnest in his inquiries of the ‘martyrs where Jeru- 
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salem was situated. Eusebius writes, Book 4, ch. 6:—‘ From 
that time the whole nation was altogether interdicted to enter 
into the country about Jerusalem, the law, edict, and sanctions of 
Adrian having commanded them that they should not so much 
as from afar off behold their paternal soil. Ariston of Pella relates 
this. Thus the city being destitute of the Jewish nation, and 
wholly cleared of its old inhabitants, was possessed by foreigners, 
who dwelt there, and afterwards made a Roman city; and 
changing its name, was, in honour of the Emperor 8 
Adrianus, called Alia.”  Valesius, in his note on this place, 
says (*):—‘ Eusebius is here doubly mistaken; both in that 
he says Jerusalem was wholly destroyed in Adrian’s time; and 
also because he thought /flia Capitolina was built by the same 
Adrian after the siege of Betthera.—/:/ia Capitolina was built 
long before; to wit, in the second year of Adrian: from whose 
times to those of Constantine the Great it was always called 
4ilia. But from the time of Constantine the Great it recovered 
again the name of Jerusalem, both upon account of the honour 
of that name, and also because of its prerogative, being the 
first episcopal seat.” See Eng. Trans. p. 52. 

P, xlii. 1. 7.-- Wretch savage brute.” Such epithets as 
this, and others—* that bitter viper,” p. 12, “fierce wild beast,’ 
p- 49, when applied to the persecutors of the Christians, are not 
peculiar to Eusebius. Cyprian calls Nero, execrabilis ac nocens 
tyrannus, bestia mala; and Decius, execrabile animal: also he 
calls Diocletianus, Maximinianus Herculius, and Galerius Maxi- 
minianus, tres acerbissime bestia. See De mortt. Pers. ch. 4, 
9, 16, &c. 

1. 24.—“ Weak in body.” Syriac, .ܒܦܓܪܗ ܡܚܝܠ‎ The 
other Greek, xexovipevov to swya, and Lipomannus, corpore 
pulverulentum. Perhaps originally the translation was ܡܚܠ‎ 
afterwards altered by a transcriber. 

1, 28.—* Having put on his cloak like a philosopher, with 
his shoulder uncovered.” Valesius has this Note on Book 6, 
ch. 19 of Ecc. Hist. (?):— The philosophic habit was the 
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pallium or cloak, which was the usual badge of the Greek 
philosophers, different from that which was worn by the ordi- 
nary Greeks, which those Christians still kept to, who, before 
their conversion, were philosophers."—See Eng. Trans. p. 101. 
And on this place (*):—“ This garment is in the Greek termed 
efwpuis: see its description, A. Gellius, Book 7, ch. 12.” ibid. 
p- 168. 

'P. xliv. 1. 2.— The father of three generations.” The Greek, 
Tw Tpvyovecas ܘܫܘ‎ xaeoravat, and the other Greek, 5:0 ܟ‎ - 
yoveas avtov aratepa xaQeotavat, On which Papebrochius 
observes :—* Trium filiorum patribus premia apud Romanos fuisse 
proposita notius est quam ut hic moneri debeat, atque id hic dici 
credo tpvyoveras vrarepa. Valesius, tamen aliter vertit quod 
tertie jam stirpis nepotes haberet.” See Hippol. Opera, vol. ii. 
p. 224, 

1, 19.—* Officers,” here “ Questionarii,” as above, p. 55. 
The Greek is, in this place, ܬܘ‎ twv dover Scaxovo. 

1. 27—“ There was also in him a glorious savour of the 
Holy Spirit.” Greek, wvewy avrov ܬܘܐܘ‎ mvevpatos; and the 
other Greek, ܐ »ܕܗ‎ evwdtas aytou Tvevpatos. 

1. 36.— Without the permission of the Governor.” Omitted 
in the Greek. 

P. xlv. 1. 1.—And were laid in the interior of the Churches 
1 with God.” This passage is not found in the abridged Greek, 
but it is in the other Greek. Upon which Papebrochius has the 
following note: “Deest hee clansula in historia: quam tamem 
Eusebio abjudicare nihil nos cogit, qui vitam Pamphili seque ac 
Historiam Ecclesiasticam. scripsit, cum jam Constantinus lege 
lata permisisset Christianis sacras des condere et Martyrum 
corpora eis inferre.” See Hippol. Opera. vol. ii. p. 224. 

1, 13.—* Of Batanea.” ܕܒܛܢܝܐ‎ . Greek, ܘܐܘ‎ Mayyaveras. 

1. 32.—“ He was the last. .... in Caxsarea.” The Greek 
here adds the account of Firmillianus having been put to death 
by the sword; and then a chapter concerning what happened 
to the prelates of the Church. 
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P. xlvi. L 1.—* The confession of Paulus,” &c. The name in 
the Greek is IImdeus, both in this place and in Ecc. Hist., 
Book 8, ch. 13. = 

1. 9.—“ Pheno.” Eusebius has described this place thus in his 
book, De locis Hebraicis :-—®wov, nv xarpxnoey Iopand em 
Tov epnuou’ nv Se xat Tous ESop. avrn ext Pawar, evba ta 
HeTahna Tov yadxou, petaty xetpevn Ilerpys ܘ‎ >» nar Zovpov. 
And Athanasius :—eradXov ovy arhws, adda es TO Tov Paw, 
evOa xat hovers xarabixalouevos odvyas nuepas poyis Suvarat 
fyoat. See Reading's Note on Eusebius at this place. 

1. 18.—* Zauara.” This is Zovpa, mentioned by Eusebius 
in the preceding note, now Zara, Zora, or Zoara, See Van de 
Velde, Memoir to Map of the Holy Land, p. 354. 

P. xlvii. 1. 8.—“ Patermytheus.” Above, Patrimytheas, with 
the usual inconsistency in writing proper names in Syriac. 

1, 10.—* Lovers of that exalted philosophy which is of God.” 
That is, the Christian religion. See Ecc. Hist. passim. 

1. 25.—* Presbyter of. the Church in the city of Gaza.” The 
Greek has, wy yyecto ex rns Tatatwy ¢») ܘܘ »ܗ‎ ¢ oppwpevos ܚ¿‎ 
Bavos. And in the Ecc. Hist. Book 8, ch. 13:—emtoxoros ܐܐ(‎ 
aude thy Tata exxdnoiwrv. And in the Greek of the Mart, 
Palest., ch. 7, he gives the same account of him as in this place, 
that he was at that time presbyter of Gaza, and afterwards was 
promoted to the episcopate :—2irPavov ere Sn tote ovta mpec- 
Butepov, opodoynoavra, ov ovx ets paxpoy emtoxoTn TYunOnvat 
ouveBn. 

P. xlviii. |. 5.“ And suddenly a mandate of wickedness was 


issued.” The Greek states that this order was given by Maxi-‏ ܆ 


minus. 

1. 9.—* Forty in number.” The Greek says “ thirty-nine.” 

1. 10.—* Many of them were Egyptians.” The Greek adds in 
this place the account of one John, who had learned the Scriptures 
so thoroughly by heart, that Eusebius states, that when he saw 
him standing up and repeating portions of the Scripture to the 
congregation, he supposed that he had been reading, till he drew 
near, and discovered that he was quite blind. 
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1. 16.—“For he that was excited against us ..... perished 
after the manner of a cruel wild beast.” It does not appear to 
whom this applies. Pyobably he means Firmillianus, of whose 
savage disposition and extreme cruelty he had spoken above in 
such strong terms, see p. 27, 29; some account of whose death 
he gives in the Greck, although omitted here. See note above, 
on P, xlv. 1. 32, p. 84. Or he may mean the Maximinus whose 
death he describes in the Ecclesiastical History, b. xi. ch. 10. 
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ERRORS IN THE SYRIAC TEXT. 


ܡܬܟܪܙܝܢ read‏ ܡܬܟܪܝܢ 


ܬܗܕܐ 


ܬܗܪܐ 








oa 


ܢܒܝ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. 


ܛܘܒ̈ܢܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܙܒܢܢ ܐܬܢܨܚܘ. ܗܶܢܘܢ ܕܡܢ read‏ ܕܙܒܢܐ 
ܡܫܬܐܠܝܢ ܗܘܘ ܘܠܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܛܒ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ܡܝܩܪܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܣܒܪܐ cima‏ ܕܛܒ̈ܬܐ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢ ܒܥܝ̈ܢܝ ܦܓܪܐ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܩ̇ܒܠܘ. ܘ ܘ ܘ 

ܐܘ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܛܘܒ̈ܢܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܒܕܡܘܬ 
ܕܗܒܐ ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܕܙܕܝܩܘܬܗܘܢ ܐܬܒܚܪܘ. ܘܚ̈ܝܐ ܫܡ̈ܝܢܐ 
ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܒܐܝܓܘܢܐ amet‏ ܒܗ ܩܢܘ. ܘܒܡ̈ܘܠܟܢܐ ܕܛܒ̈ܬܐ 
ܟܣܝ̈ܬܐ ܕܙܟܘܬܐ ܕܩܪܝܢܐ ܕܠܥܠ ܢܣܒܘ. ܥܝܢܐܓܝܪ ܠܐ ܚܼܙܬ 
ܘܐܕܢܐ ܠܐ ܫܡܥܬ. ܘܥܠ ܠܒܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܠܐ ܣܠܩ. ܡܕܡ 
ails‏ ܐܠܗܐ ܠܗܢܘܢ ܕܪ̈ܚܡܘܗܝ ܘ ܘ ܘ 


ܫܠܡܘ ܫ̈ܪܒܐ ܕܬܫ̈ܥܝܬܐ ܕܢܨܚ̈ܢܝܗܘܢ ܕܡܘ̈ܕܝܢܐ 
ܩ̈ܕܝܫܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ. . ܘ ْ 


uy‏ ܨ 
ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ston‏ ܢܐ 


ܗܘܐ. ܗܒܐ ܗܕܝܪ ܒܩܘܡܬܗ ܠܐܣܛܕܝܢ ܢܚܬ. ܘܗܝܕܝܢ 
ܒܡܘܕܝܢܘܬܗ ܩܕܡܝܬܐ pio‏ ܟܢܫܐ ܕܩܗܖ̈ܝܐ ܐܬܢܨܢܚ 
ܘܒܡܚ̈ܘܬܐ ܐܬܒܼܩܝ. ܘܟܕ tw‏ ܗܠܝܢܓܢܒܪܐܝܬ ܒܐܝܓܘܢܐ 
ܕܬܖ̈ܝܢ ܐܬܟܬܫ. ܘܣܪ̈ܩܐ ܒܸܓܒܘ̈ܗܝ am‏ ܗܒܐ ܐܝܟ ܥܠܝܡܐ 
tao‏ ܗܘܐ. ܘܒܐܓܘܢܐ ܕܬܠܬܐ ܠܡܛܠܘܢ ܫܕܘܘܗܝ ܕܢܚܫܐ. 
ܘܒ̈ܚܝܐ ܕܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܒܘܩܝܐ ܪܒܐ ܚܘܝ. ܘܠܬܫܡܫܬܐ 
ܕܐܦܣܩܘܦܘܬܐ as.‏ ܘܐܬܢܨܚܼ ܫܒܝܝܚܐܝܬܐܦܝ ܒܗ ܒܟܗܢܘܬܗ. 
ܘܒܝܘܡ ܐܖ̈ܒܥܬܐ ܒܐܝܪ ܬܪܥܐ ܪܒܐ ܕܫܡܝܐ ܡܠܝܐܝܬ 
ܐܬܦܬܚ ܠܗ. ܘܥܡ ܟܢܫܐ am Wades‏ ܛܘܒܢܐ ܐܣܬܠܩ ܘܠܐ 
ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܢܩܼܦ ܗܘܐ ܠܗܓܝܪ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐ ܕܚ̈ܠܝܨܐ 
ܘܡܢ ܫܠܝܐ ܦܘܩܕܢܐ ܕܪܫܥܐ ܐܫܬܕܪ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܣܝܒܘܬܐ 
ܘܒܟܘܪܗܢܐ ܐܫܬܚܼܩܘ ܒܡܛܠܘܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܥܒܕܐ ܠܐ ܚܫܚܝܢ 
ܕܢܬܩܛܠܘܢ ܒܗܤܝܦܐ ܐܬܦܩܼܕ ܟܠܗܘܢܐܟܚܕܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܒܡܢܝܢܐ 
ܣܗ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ ܒܢܝܕ ܝܘܡܐ ܖ̈ܫܝܗܘܢܐܬܦܣܩܘ. ܣܩܘܼܓܐܗܘܢ 
ܕܝܢ ܕܗܠܝܢܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܓ̈ܦܛܝܐ ܪܫܗܘܢ ܕܝܢ ܘܡܕܒܪܢܗܘܢ 
ܕܗܠܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ om‏ ܗܢܐ ܣܗܕܐ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܗܗ̈ܕܐ 
ܣܠܘܢܘܣ ܛܘܒܢܐ ܒܫܪܪܐ ܘܒܪ ܐܢܐ ܚܒܝܒܐ ܕܐܠܗܐ ܘ ܘ ܘ ܘ 

ܘܡܛܠ ܕܡ̇ܛܶܝܢ ܥܕܡܐ ܠܗܪܟܐ ܒܡܠܬ ‏ ܢܘܕܥܟܘܢ ܕܠܙܒܢܐ 
ܙܥܘܪܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܕܒܖ̈ܢܐ ܪ̈ܫܝܥܐ ܐܠܗܐ ܐܬܢܩܡ. ܘܡܣܡ 
ܒܪܝܫܐ ܕܚܛܗ̈ܝܗܘܢ ܡܣ ܪܗܒܐܝܬ ܩܒܠܘ. ܗܰܘܓܝܪ ܕܥܠ ܗܠܝܢ 
ܡܘ̈ܕܝܢܐ ܕܐܠܗܐ durian‏ ܐܝܟ ܚܝܘܬܐ hres‏ ܡܫܬܝܢܝܢ 
ܗܘܐ. ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ܒܝܫܐ tw‏ ܗܘܐ ܘܒܕܡܘܬ ܐܣܟܡܐ 
ܕܚܝܘܬܐ ܦܪܟܬܐ ܒܦܘܩܕܢܐ acs‏ ܕܫܠܝܛ ܗܘܐ ܥܠ ܙܒ̈ܢܐ ܐܒܕ 
ܘܫܪܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܡܘ̈ܬܐ ܕܓܢ ܓܢܣ ܡܝܬܘ. peso‏ ܒܪ̈ܫܐ 
ܕܙܕܩܝܢ ܗܘܘ ܠܣܟܠܘ̈ܬܗܘܢ alas‏ ܘ ܘ ܘ 

ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܐܣܬܥܪ alas‏ ܙܒܢܐ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܒܥܡܐ 
ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܟܬܒܢ ܘܐܘܕܥܢ. ܘܗܠܝܢ als‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܣܗ̈ܕܐ 

















ܢ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܕܡܬܢܩܖ ܡܢܗ̇ ܢܚܫܐ ܘܡܢܗܘܢ ܠܐܬܖ̈ܘܬܐ ܐܚܪܢܐ ܫܢܝܘ. 
ܘܗܝܕܝܢ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܦܝܢܘܓܒܼܘ ܐܖ̈ܒܥܐ ܡܢܗܘܢ ܗܶܢܘܢ 
ܕܣܓܝ ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܡܛܠ ܕܒܗܘܢ ܢܕܚܠ 
ܠܐܚܖ̈ܢܐ ܘܟܕ ܒܢܣܝܢܐ ܩܪܒ ܠܗܘܢ. ܘܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܐ 
ܡܬܪܗܒ ܗܘܐ ܐܬܚܫܒ ܕܝܿܢܐ ܕܠܐ ܖ̈ܚܡܐ. ܕܠܝܬ ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ 
ܕܩܫܐ ܐܝܟ ܕܢܘܪܐ. ܘܠܗ ܠܗܢܐ ܡܘܬܐ ܠܗܗ̈ܕܐ ܩܕ̈ܝܫܐ 
ܕܐܠܗܐ ܐܫܠܡ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܠܫܠܗܒܝܬܐ ܐܬܩܪܒܘ ܗܼܢܘܢ ܠܥܠ 
ܡܢ ܫܠܗܒܝܬܐ ܢܦܫܗܘܢ ܫܕܘܼ ܕܠܐ ܕܚܠܐ. ܘܛܒ ܡܢ ܟܘܠܗ̇ 
ܠܒܘܢܬܐ ܘܟܠ ܩܘܪܖ̈ܒܢܝܢ ܢܦܫܗܘܢ ܡܩܒܠܬܐ ܩܕܫܘ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠ ܕܒ̈ܚܝܢ ܦܓܖ̈ܝܗܘܢ ܠܐܠܗܐ reales‏ ܕܟܠ ܕܒܚܐ ܫܠܡܐ 
ܐܣܩܘ. ܬܪ̈ܝܢ ܕܝܢ ܡܢܗܘܢܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ ܦܘܠܘܣ 
ܘܢܝܠܘܣ ܘܬܪ̈ܝܓܒ̈ܝܐ ܕܥܡܐ ܦܛܪܡܝܬܐܘܣ ܘܐܠܝܐ rata‏ 
ܕܟܠܗܘܢ malate’‏ ܗܘܘ. ܡܚܒ̈ܢܐ ܗܘܘܓܝܪ ܕܟ̈ܝܐ oe‏ 
ܦܝܠܘܣܗܦܘܬܐ ܥܠܝܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ. ܘܗܼܢܘܢ ܒܕܡܘܬ ܕܗܒܐ 
ܢܦܫܗܘܢ etal‏ ܐܥܠܘ ܕܢܬܕܟܘܢ ܗܽܘ ܕܝܢ ܡܶܢ ܕܝ̇ܗܒ ܚܝܠܐ 
ܠܡܚ̈ܝܠܐ ܘܠܡܟ̈ܐܒܝ ܟܐܒܐ ܐܣܓܝ ܥܘܫܢܐ ܠܗܽܘ ܥܘܡܪܐ 
ܫܡܝܢܐ +e Aird AE’‏ ܘܥܡ ܟܢܫܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܚܠܛ ܐܢܘܢ +o.‏ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ wasales‏ ܘܕܗܶܢܘܢ ܕܥܡܗ. ܒܫܢܬ ܬܡ̈ܢܐ 
ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. 

ܡܢܓܙܐ ܕܝܢ nas‏ ܗܘܐ. am‏ ܗܢܐ ܣܠܘܢܘܣ ܛܘܒܢܐ. 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ eld‏ ܥܬ̈ܝܩܐ. ܘܟܕ ܐܣܬܩܒܼܠܬ 
ܚܐܪܘܬܐ ܠܥܘܡܪܗ. am‏ ܠܢܦܫܗ ܦܠܚܐ ܛܒܐ ܕܡܫܝܝܝܐ ܥܒܕ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܐܓܝܪ ܡܟܝܟܐ ܒܟܠ ܘܒܪܥܼܝܢܗ ܕܢܨܝܚܐ ܗܘܐ 
ܘܒܗܝܡܢܘܬܗ ܦܫܝܛܐܝܬ ܘܕܟܝܐܝܬ ܐܬܚܫܚ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܕܝܢ ܩܫܝܫܐ ܕܥܕܬܐ ܕܒܓܙܐ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܬܡܢ ܦܐܝܐܝܬ ܐܬܕܒܪ 
ܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܕܐܓܘܢܐ ܕܚ̈ܝܐ ܠܦܠܚ̈ܘܗܝ ܕܡܫܝܚܐ ܐܬܟܪܙ 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܗܪܝܳܐ. ܡܛ 


ܕܡܢ ܐܪܝܐ ܐܬܐܟܼܠ. ܐܝܟ ܗܢ̇ܘܢ ܕܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܚܫ. ܘܐܚܪܝܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܩܣܖܝܳܐ ܐܣ ܗܕ ܗܘܐ. ܘܐܓܘܢܗ ܫܠܡ ܘ ܘ ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܦܘܠܘܣ walura‏ ܘܰܒ݁ܦ݂ܰܛܪܺܝܡܕܘܣ réleese‏ ܒܫܢܬ 


war‏ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘܡܬܢ 


ܝܘܡܐ ܬܫܥܗܪܐ Sales‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܒܗ ܒܗܢܐ 
ܐܓܘܢܐ ܬܡܝܗܐ ܕܗܣܗ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ ܘܚܙܬܐ ܪܒܬܐ ܐܬܟܢܫܬܼ 
ܒܦܝܢܘ ܕܒܗ̇ .ܒܦܠܣܛܝܢܐ. ܘܟܠܗܘܢ ܐܬ̈ܠܝܛܐ ܗܘܘܓܡܝܪ̈ܐ. 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܒܡܢܝܢܐ. ܐܝܟ ܡܐܐ ܘܚܡܫܝܢ. ܣܓ݁ܺܝܳܐܐ 
ܕܝܢ ܡܢܗܘܢ ܐܓ̈ܦܛܝܐ ܗܘܘ . ܘܥܠ ܡܐܐ ܬܘܒ pias‏ ܗܘܘ .ْ 
ܘܗܢܼܘܢ aia‏ . ܠܘܩܕܡ ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ ܕܝܡܝܢܐ ܘܢ̈ܓܠܝܗܘܢ ܕܣܡ̈ܠܐ 
ܒܡܩ̈ܦܣܝܗܘܢ ܒܟܘ̈ܝܐ ܕܢܘܪ̈ܐ ܘܒܣܝܦܐ ܐܬܚܒܼܠ. ܘܬܘܒ ܒܬܪ 
ula‏ ܠܡܛܠܘܢ ܕܢܦܣܩܘܢ ܢܚܫܐ ܐܫܬܠܡܘ. ܘܗܢܘܢ ܬܘܒ 
ܦܠܣ̈ܛܝܢܐ ܒܕܡܘܬ ܐܓ̈ܒܛܝܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܣܝܒܪܘ. ܒܪܵܡ ܕܝܢ ܟܘܠܗܘܢ 
ܐܟܚܕܐ ܒܕܘܟܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܗܘܬ ܙܐܘܥܪܶܐ ܐܝܟ ܥܕܬܐ 
ܕܐܢܫܐ ܣܓܺܝܵܐܐ ܐܬܟܢܫܘ. ܘܥܡܐ ܣܓܝܳܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ̇ 
ܗܢܘܢ ܕܡܢܐܬܪ̈ܘܬܐ ܐܚܖ̈ܢܐ ܠܚܙܬܗܘܢܐܬܘ ܗܘܘ . ܘܣܓܝ̈ܐܐ 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܡܫܝܢ ܗܘܘ ras Lam‏ ܕܚܫܚ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܘܣܥܪ̈ܺܝܢ ‫ ܗܘܘ aml‏ ܒܚܘܒܐ ܘܚܘܗܪܖܪ̈ܢܝܗܘܢ ܡܡܼܠܝܢ ܗܘܘ . 


` ܘܟܠܗ ܝܘܡܐ ܒܨܠܘܬܐ ܘܒܬܫܡܫܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܒܝܘܠܦܢܥܐ 


ܘܒܩܪܝܢܐ ܡܫܡܫܝܢܗܘܘ. ܘܟܘܠܗܘܢܐܘ̈ܠܨܢܐ ofan‏ ܥܠܝܗܘܢ 
a‏ ܒܣܗܡܐ ܚܫܝܒܝܢ ܗܘܘ sami‏ ܘܐ ܕܒܥܕܥܕܐ ܘܐ 

ܕܒܟܢܫܐ ܟܘܠܗ ܙܒܢܐ ܗܘ ܡܬܕܒܪܝܢ ܗܘܘ . ܗܢܐܐ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ 
ܘܚܣܗܡܐ otal emo‏ ܗܠܝܢ ܠܐ ater‏ ܗܘܐ ܘܒܪܫܥܬ݀ܗ 
ܐܫܬܕܪ ܥܠܝܗܘܢ ܪ̈ܒܚܝܠܐ ܗܽܘ ܕܡܬܩܪܐ ܕܘܟܤܣ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܘܠܘܩܕܡ ܦܪܫ ܐܢܘܢ ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܘܡܢܗܘܢ ܠܙܐ ܘܥܘܪܐ ܕܘܟܬܐ 


ܒܝܫܼܬܐ ܐܫܬܕܝܘ. ܘܡܢܗܘܢ ܠܐ ܘܡܢܗܘܢ ܠܦܢܘ ܕܘܟܬܐ wm‏ 
ܘ 








ee 





< 


ܡܚ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܛܘܒܢܐ ܒܫܘܡܠܝܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ ܫܘܼܐ ܕܢܬܠܘܐ. ܐܪ̈ܒܥܐ ܗܟܝܠ 
ܐܝܡ̈ܡܝܢ ܘ̈ܠܝܠܘܬܗܘܢ ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܦܪܡܠܝܢܘܤܣ ܗܓܡܘܢܐ MRA‏ 
ܘܕ̈ܫܝ ܒܟܘܠ exces‏ ܕܐܠܗܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܚܝܘ̈ܬܐ ܣܝܡܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܟܕ ܕܝܢ ܠܐ ܡܕܡ ܩܪܒ ܠܗܘܢ ܘܐܦܠܐ ܚܝܘܬ ܫܢܐܼ 
ܐܫܬܩܠܘ ܟܕ ܫܠܡܝܢ ܕܠܐ ܡܢ ܡܦܣܢܘܬܐ ܕܗܓܡܘܢܐ. ܘܠܐܝܩܪܐ 
ܕܙܕܩ ܗܘܐ . ܘܠܩܒܘܪܐ ܡܝܩܪܐ ܐܝܟ ܕܫ̇ܘܝܢ ܐܬܩܒܼܪܘ. 
ܘܒܒ̈ܬܐ ܕܢܘ̈ܗܬܐܐܬܬܤܝܡܘܘܒܗ̈ܝܟܠܐ ܕܒܝܬ ܨܠܘܬܐ ܠܕܘܟܪܢܐ 
ܕܠܐ ܡܬܛܥܐ ܕܢܬܝܩܪܪܘܢ ܡܢܐ ܚܝܗܘܢܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢܥܡܗ 
ܕܐܠܗܐ ܐܫܬܠܡܘ. ܘ ܘ ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܗܕܪܝܢܘܤܣ ܘܕܐܘܒܘܠܘܤ ܒܫܢܬ was‏ ܕܐܪܕܘܦܝܐ 


ܕ dus‏ . . ܘ . . 


ܟܕ ܫܘܡܠܝܗ ܕܦܡܦܝܠܘܣ ܘܕܗ̇ܢܘܢ ܣܗ̈ܕܐ ܕܥܡܗ ܒܦܘܡܐ 
ܕܟܠ ܐܢܫ ܡܬܟܪܙ ܗܘܐ. ܘܗܕܪܝܢܘܤܣ ܘܐܘܒܘܠܘܣ ܡܢ ܕܘܟܬܐ 
ܕܡܬܩܪܝܐ ܕܒ̈ܛܢܝܐ ܠܘܬ ܫܪܟܐ ܕܡܘ̈ܕܝܢܝܐ ܐܣܬܪܗܒܘ steal‏ 
ܘܟܕ ܠܬܪ̈ܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܩܪܲܒܘ. ܕܡܛܠ ܐܝܕܐ ܥܠܬܐ ܐܬܘ 
ܐܫܬܐܠܘ. ܘܟܕ ܐܡܼܪܘ ܫܪܝܪܬܐ ܠܦܪܡܠܝܢܘܣ ܩܿܪܒܘ ܐܢܘܢ. ܗܘܼ 
ܕܝܢ ܒܡܕܡ ܠܐ ܐܗܡܝ. ܘܠܘܩܕܡ ܗܪ̈ܩܐ ܕܥܠً ܓܒ̈ܝܗܘܢ sad‏ 
ܘܐܝܟ ܕܒܥ̈ܠܕܒܒܐ ܨ < ܕܒܣ̈ܢܐܐ ܦܪܫܐܝܬ ܐܫܬܢܕ ܒܗܘܢ 
ܘܟܕ ܠܐ ssw‏ ܒܗܠܝܢ ܠܡܟܘܠܬܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܚܝܒ ܐܢܘܢ ܘܟܕ ܕܝܢ 
ܬܖ̈ܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ OAL‏ ܗܕܪܝܢܘܣ ܡܘܕܝܢܐ ܒܚܡܫܬܐ ܒܐܕܪܠܐܪܝܳܐ 
ܐܫܬܕܝ. ܘܚܠܝܨܐܝܬ ܠܐܝܓܘܢܗ lz‏ ܘܟܕ ܡܢ ܚܝ̈ܘܬܐ ܐܬܢܬܫ . 


ܠܚܪܬܐ ܒܣܝܦܐܐܬܩܼܛܠ ܘܐܘܒܘܠܘܣܠܝܘܡܐܐܚܪܢܐ ܒܫܒܥܬܐ ` 


TI‏ ܟܕ ܐܣܓܝ ܥܠܘܗܝ ܣܘܓܐܐ ap‏ ܕܝܐ ܘܐܡܼܪ ܠܗ. ܕܐܢ 
ܠܫ̈ܐܕܐ woth‏ ܒܢܝܚܝܐ ܬܫܬܪܐ. ame‏ ܥܠ ܟܠܗ ܥܘܡܪܐ ܕܙܒܢܐ 
ܥܒܘܪܐ ܐܡܣܪ ܗܘܐ. pada‏ ܠܗ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ ܛܒ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܚܝ̈ܐ ܫܺܐܝܠܐ ܘܥܒܘܪ̈ܐ. ܘܗܝܕܝܢ ciel‏ ܐܫܬܕܝ. ܘܡܢ Ths‏ 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܗܪܝܐ. ܡܙ 


ܐܬܦܬܼܚ ܘܡܥܒܪܬܐ ܕܠܐ ܚܣܡ ܥܡܗ ܠܦܪܕܝܣܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘܬ 
ܐܦܝ ܠܐܚܖ̈ܢܐ., ܘܒܥܩܒܗ ܕܝܢ wasaler‏ ܬܝܕܘܠܘܤ ܕܟܝܐ 
ܘܣܓܘܕܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܩܪܒ . ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܒܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܥܒܕ̈ܐ ܕܗܓܡܘܢܐ. ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܛܠ ܐܣܟ̈ܡܘܗܝ ܘܫܢܘ̈ܗܝ 
ܡܝܩܪ ܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܕܐܒܐ ܕܬ̈ܠܬܐ pin‏ ܐܝܬܘܗܝ' ܗܘܐ aha‏ 
ܡܛܠ ܕܫܪܪܐ ܠܡܪ̈ܘܗܝ ܛܪ ܗܘܐ. ܠܐ ܪܚܡ ܥܠܘܗܝ ܥܠ ܕܫܡܥ 
ܥܠܘܗܝ ܕܒܫܠܡܐ ܕܗܗ̈ܕܐ ܒܕܡܘܬ wanale‏ ܫܐܠ ܗܘܐ. 
ܘܟܕ ܐܬܒܕܩ ܠܡܪܗ ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܠܘܗܝ ܒܚܡܬܐ ܛܒ ܡܢ ܕܥܠ 
ܐܚܖ̈ܢܐ ܐܬܙܝܥ. ܘܦܩܼܕ ܥܠܘܗܝ ܕܠܡܘܬܐ ܕܚܫܗ ܕܦܪܘܩܢ ܢܫܬܠܡܼ 
ܠܡܘܕܝܢܝܘܬܐ ܕܒܝܕ ܙܩܝܦܐ plo tho‏ ܕܝܢ ܚܕ ܚܗܝܪ ܗܘܐ 
ܕܡܢܝܢܐ ܕܬܪܥܣܪ ܢܫܠܡ ܗܘܐ. ܝܘܠܝܢܘܣܓܝܪ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܐܬܐ 
ܗܘܐ. ܗ ܕܢܫܠܡܗ ܗܘܐ ܠܡܢܝܢܐ ܕܬܪܬܥܗܪܬܐ ܕܣܗ̈ܕܐ 
har casa‏ ܕܐܬܐ ܟܕ ܥܕܟܝܠ ܠܡܕܝܢܬܐ ܠܐ As‏ ܗܘܐ. 
ܒܪܫܥܬܗ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܡܢ ܐܢܫ ab‏ ܗܘܐ ܥܠ ܫܪܒܐ ܕܡܘܕ̈ܝܢܐ. 
ܘܪܗܛ ܗܘܐ ܠܚܙܬܐ ܕܡܘܕ̈ܝܢܐ. ܘܟܕ ܚܙܼܐ ܕܠܬܚܬ ܥܠ ܐܪܥܐ 
ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܕܩܕܝ̈ܫܐ ܣܝܡܝܢ ܗܘܘ. ܐܬܡܼܠܝ ܚܕܘܬܐ ܘܠܚܕ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܒܚܘܒܐ ܫܡܝܢܐ nos‏ ܗܘܐ. ܘܒܢܘܫܩܬܐ ܒܫܠܡܐ 
ܕܟܘܠܗܘܢ ܫܐܠ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܥܕܟܝܠ ܗܠܝܢ ܣܥܪ ܗܘܐ . 
ܘܕ ܥܡܗܘܢܠܐܐܿܣܗܕ ܒܟܼܐ ܗܘܐ . ܠܒܟܘܗܝ ܩܣܛܘܢܪ̈ܐ ܘܠܕܝ̈ܢܐ 
ܩܪ̈ܒܘܗܝ. LI AMA‏ ܡܕܡ ܕܐܬܚܫܒ ܗܘܐ ܚܨܪܗ ܒܝܫܐ ܦܩܕ 
ܘܠܢܘܪܐ ܢܓܝܪܬܐ ܐܦ ܠܗܢܐ ܐܫܠܼܡ ܗܘܐ. ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܐܦ 
ܗܢܐ ܝܘܠܝܢܘܣ ܟܕ ܕܐܨ ܗܘܐ ܘܚܕܐ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܠܐܠܗܐ ac‏ 
ܕܠܗܕܐ ܐܫܘܝܗ ward‏ ܗܘܐ. ܘܥܡ ܟܢܫܐ ܕܡܘܕ̈ܝܢܝܐ ܢܦܫܗ 
ܠܘܬ ܡܪ ܗܐ ܣܬܠܩܬܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ omit pt‏ ܕܗܢܐ ܩܦܘܕܩܝܐ. 
ܘܒܢܦܫܗ ܕܚܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܐ ܗܘܐ ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܐ ܡܟܝܟܐ 


ܘܥܢܘܝܐ ܘܒܟܘܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܚܦܝܛܐ ܗܘܐ. dure‏ ܗܘܐ ܒܗ 
ܪܚܐ ܫܒܝܚܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܒܟܢܫܐ oc?‏ ܕܥܡ ܦܡܦܝܠܘܣ 
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ܡܘ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܡܣܪܗܒ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܢܘܪܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܚܕܪܘܗܝ ܡܬܓܘܙܠܐ 
ܗܘܬ . ܡܟܐ ܘܡܟܐ ܠܫܠܗܒܝܬܐ ܒܦܘܡܗ ܚܛܦ ܗܘܐ. ܘܢܦܫܗ 
acl‏ ܡܪܕܝܬܐ ܕܩܕܡܘܗܝ commie‏ ܗܘܬ ܐܝܟ ܗܢܐ ܗܘܐ 
ܗܟܝܠ ܬܟܬܘܫܗ ܕܦܪܦܝܪܤܣ ܛܒܐ ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܐܣܬܥܪ 
ܒܦܪܦܝܪܣ ܐܘܒܠ wasale‏ ܠܦܡܦܝܠܘܣ. ܘܐܓܖܪܐ ܕܣܒܪܬܗ 
ܕܗܠܘܩܘܣ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܝܼܗܒ ܕܐܦ ܗܼܘ oan‏ ܕܦܡܦܝܠܘܣ 
ܢܗܘܐ ܣܗܕܐ. ܡܢ ܕܘܟܬܗ UA‏ ܕܐܫܬܥܝ ܠܦܡܦܝܠܘܣܤܣ ܥܠ 
ܐܓܘܢܗ ܘܬܟܬܘܫܗ ܕܦܪܦܝܪܿܣ. ܘܫܐܠ ܒܫܠܡܐ ܕܚܕ ܡܢ ܣܗ̈ܕܐ 
ܒܢܘܫܩܬܐ. masal‏ ܐܣܛܪ̈ܛܓܐ ܘܩܿܖ̈ܒܘܗܝ ܠܗܓܡܘܢܐ ac‏ ܕܝܢ 
ܣܠܘܩܘܣ ܐܝܟ am‏ ܕܡܣܬܪܗܒ ܗܘܐ ܕܥܡ ܡܘ̈ܕܝܢܐ ܢܐܙܠ 
ܒܠܘܝܬܐ ܘܕܢܫܬܩܠ ܪܫܗܐܬܦܩܕ ܥܠܘܗܝ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܢܐ 
ܣܗܠܘܩܘܣ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܩܦܘܕܩܝܐ ܘܢܨܝܝܝܐܝܬ ܒܦܠܚܘܬܗ ܡܫܬܒܚ 
ܗܘܐ. ܘܒܕܢܓܐ ܕܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ ܫܘܠܛܢܐ ܪܒܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ. 
ܘܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܠܐ ܐܦ ܗܝ ܩܘܡܬܗ ܒܪܒܘܬܐ ܕܦܓܪܐ 
ܘܚܝܠܬܢܘܬܐ ܠܣ ܘܓܐܐ ܕܐܢܫܐ ܥܫܢ ܗܘܐ. ܘܚܙܬܗ ܠܟܠ ܐܢܫ 
ܦܐܝܐ ܗܘܬ . ܘܒܫܘܪܝܗ ܕܪܕܘܦܝܐ ܒܡܤܝܒܪܢܘܬܐ ܕܢ̈ܓܕܐ 
ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܐܬܢܨܚ ܘܡܢ ܒܬܪ thers‏ ܡܢ ܦܠܚܘܬܐ ܡܛܠ 
ܗܝܡܢܘܬܗ ܛܢܢܗ ܬܘܒ ܕܢܫܠܐ ܡܢ ܛܒ̈ܬܐ ܠܐ ܫܒܩܗ ܗܘܐ. 
ܘܒܛܟܣܐ ܪܚܝܡܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܕܢܦܠܚ ܐܬܪܸܓܙܓ ܗܘܐ. ais‏ 
ܣܥܘܪܐ ܕܝ̈ܬܡܐ ܡܫܘܚ̈ܕܐ ܘܕܐܖ̈ܡܠܬܐ ܡܓܙ̈ܝܬܐ ܘܕܗܿܢܘܢ 
ܕܒܡܣܟܢܘܬܐ ܘܒܟܘܪܗܢܐ ܫܚܝܩܝܢ ܗܘܘ . ܐܝܟ ܣܥܘܪܐ ܘܫܩܠ 
ܛܥܢܐ ܥܒܝܕ ܗܘܐ . ܘܒܕܡܘܬܐܒܐ ܡܪܚܡܢܐ ܟܐܒ̈ܐ ܕܒܗܘܢ 
ܡܐܣܐ ܗܘܐ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܕܒܗܝܢ ܚܕܐ ܐܠܗܐܼ ܛܒ 
ܡܢ ews‏ ܘܝܩ̈ܕܐ ܘܥܛܪܐ ܕܒܗ̈ܡܐ ܕܢܫܬܡܠܐ ܒܡܘܕܝܢܘܬܐ 
ܫܘܼܐ. ܘܗܢܐ ܗܘ ܐܬܠܝܛܐ ees‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒܝܢ. 
ܕܒܗ ܒܝܘܡܐ ܥܡܗܘܢ ܐܫܬܡܼܠܝ ܘܐܬܟܠܠ ܘܐܝܟ ܕܕܡܝܐ 
ܬܪܥܐ ܪܒܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܒܡܘܕܝܢܘܬܗ ܕܦܡܦܝܠܘܤ 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܗܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܡܗ 


ܚܝܠܐ. am‏ ܕܝܢ ܦܪܦܝܪܣ ܐܦ ܠܐ ܒܪ ܬܡܢܥܣܪܐ ܫ̈ܢܝܢ ܗܘܐ. 
ܗܘܐ. ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܘܒܟܬܘܒܘܬܐ ܡܦܣ ܗܘܐ ܘܒܢܟܦܘܬܗ 
ܘܒܐ ܣܟ̈ܡܘܗܝ ܒܟܠ ܬܫܒ̈ܚܢܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܗܘ ܗܟܝܠ ܛܠܝܐ ܕܡܢ 
ܗܢܐܓܒܪܐ ܐܬܪܒܝ ܗܘܐ. ܟܕ ܝܕܥ ܓܙܪܕܝܢܐ naan‏ ܥܠ ܡܪܗ. 
ܡܢ ܡܨܥܬ ܟܢܫܐ ܩܥܼܐ. ܘܦܓܪܐ ܕܡܘܕ̈ܝܢܐ ܫܐܠ. ܗܘ ܕܝܢ 
ܛܡܐܐ ܐܝܢܐ ܕܐܦ ܠܐ ܒܪ ܐܢܫܐ rele’. todas om‏ ܚܝܘܬܐ 
ܒܥܪܝܪܝܬܐ ܠܐ ܒܥܘܬܐ ܕܙܕܩܐ ܗܘܬ ܩܒܼܠ. ܐܦ ܠܐ ܥܠ ac‏ 
ܕܒܫܢ̈ܘܗܝ ܛܠܐ ܗܘܘ aw‏ ܘܪܚܡ ܘܟܕ ܐܝܠܦ ܗܕܐ souls‏ 
ܕܟܪܣܛܝܢܐ ܗܘ. ܦܩܕ ܠܗܢܘܢ ܕܣܪܩܝܢ ܕܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܗܘܢ 
ܢܗܪܩܘܢܝܗܝ. ܘܟܕ ܕܝܢ ܕܢܕܒܚ deal‏ ܛܠܝܐ ܛܘܒܢܐ ܦܩܕ ܗܘܐ ܘܠܐ 
ܐܫܬܡܥ ܠܐ ܐܝܟ ܕܒܦܓܪܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ wher‏ ܗܘܐ. ܐܠܐ 
ܨ ܕܒܩܝܗܐ ܘܐ ܕܒܟܐܦܐ ܕܠܐ ܢܦܫܐ. ܘܥܕܡܐ ܕܠܗܘܢ 
ܠܓܖܪ̈ܡܐ ܘܠܓܘܝ̈ܐ ܢܡܛܘܢ ܕܢܣܬܪܩ aes‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܢܘܓܪ̈ܐ 
ܗܠܝܢ ܥܒܼܕܗܘܐ. ܝܕܥ ܕܣܪܝܩܐܝܬܠܐܐ. ܘܟܕ ܦܪܟܘܬܗܘܚܙܝܪܘܬܗ 
ܒܛܠܝܐ ܚܘܝ ܗܘܐ. ial‏ ܪܟܝܟܬܐ ܘܪܦܝܬܐ ܕܢܫܬܠܡܓܙܪܥܠܘܗܝ. 
ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܩܕܡ ܕܦܡܦܝܠܘܣ ܢܫܬܡܠܐ ܠܬܟܬܘܫܐ ܩܪܲܒ. 
ܘܒܫܘܢܝܗ ܕܡܢ ܦܓܪܐ ܠܡܪܗ ܘܡܪܒܝܢܗ ܩܕܡ ܗܘܐ. ܡܬܚܙܐ 
ܗܘܐ ܕܝܢ WUAT‏ ܒܕܡܘܬ ܚܠܝܨܐ ܕܒܟܘܠ ܬܟ̈ܬܘܫܝܢ ܒܙܟܘܬܐ 
ܐܬܢܨܚܼ. ܘܟܕ aidan‏ ܡܚܝܠ ܗܘܐ. ܒܦܪ̈ܨܘܦܗ ܦܨܝ̣ܚ ܗܘܐ. 
ܘܒܪܥܝܢܐ ܠܒܝܒܐ dis‏ ܕܚܠܐ ܒܐܘܪܚܐ ܕܡܘܬܐ ܪܕܐ ܗܘܐ. 
ܘܡܫܪ̈ܪܐ ܪܽܘܚܝܐ ܕܩܘܕܫܐ risa‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܠܕܘܟܬܐ ܗܝ capa‏ 
ܡܘܬܐ ܡܩܼܒܠ ܗܘܐ . ܐܙܠ. ܒܕܡܘܬ ܦܝܠܘܣܦܐ ܢܒܠܕܗ ܟܕ ܟܬܦܗ 
ܓܠܝܐ ܗܘܬ ܥܛܝܦ ܗܘܐ ܘܠܥܠ ܒܫܡܝܐ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܚܝܪ̈ܢ ܗܘܝ. 
ܘܥܠ ܟܘܠܗ ܥܘܡܪܐ ܐܢܫܝܐ ܒܪܥܝܢܗ Mus‏ ܗܘܐ. ܘܒܢܦܫܐ 
ܕܠܐ ܡܬܙܝܥܐ ܠܘܬ ܢܘܪܐ ܐܬܩܪܒ ܗܘܐ. ܐܝܟ ܐܢܫ ܕܡܕܡ 
ܥܩܬܐ ܠܐ ܩܪܝܒܐ ܠܗ. ܘܒܪܥܝܢܐ ܥܝܪܐ ܕܠܐ ܡܙܥ ܥܠ 
ܐܢܫܘܬܗ ܠܝܕܘ̈ܥܘܗܝ xan‏ ܘܡܟܝܠ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܒܟܓܠ ܢܐܙܠ 
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ܵܝ 
ܡܕ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ : 


ܡܠܬܗ ܩܕܡܝܬܐ ܚܬܡ ܘܫܖܪܪܐ ܐܡܼܪ. ܘܬܘܒ ܟܕ ܙܒܢ̈ܬܐ 
ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܫܵܐܠ. cen‏ ܗܝ ܘܒܐܝܕܐ ܐܪܥܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܕܐ 
ܐܘܪܲܫܠܡ ܡܕܝܢܬܐ ܕܐܬܐܡܼܪܬ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܒܠܚܘܕ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ 
tar‏ ܘܒܡܕܢܚܐ ܠܡ ܘܥܠ ܓܢܒ ܢܘܗܪܐ ܕܫܡܫܐ ܐܝܬܝܗ. 
ama‏ ܗܢܐ ܬܘܒ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܐ ܕܒܡܕܥܐ ܕܝܠܗ ܐܬܚܟܡ. ܟܕ 
ܗܿܢܘܢ ܕܚܕܪ̈ܘܗܝ ܒܣܖ̈ܩܐ ܐܫܬܢܕܘ ܒܗ. ܘܠܐ ܒܡܕܡ ܗܦܝܟ. 
ܘܐܝܟ ac‏ ܕܕܠܐ Wa‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܣܬܒܪ ܗܘܐ. ܗܘ ܕܝܢ 
ܕܝܐ ܒܪܥܝܢܗ ܐܫܬܝ̣ܚܢ. ܘܣܒܼܪ ܕܟܒܪ ܡܕܝܢܬܐ ܒܕܘܟܐ ܒܢܘ 
ܠܗܘܢ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܘܣܓܝܐܬܐܡܢ ܒܗܘܢ ܒܫ̈ܢܕܐ. ܘܫܐܠ ܥܠ 
ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܘܥܠ ܐܬܪܐ ܕܡܕܢܚܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܠܥܠܝܡܐ ao‏ 
ܒܡܚ̈ܘܬܐ ܢܓܕ ܗܘܐ . ܘܚܙܐ ܕܡܢ ܩܕܡ̈ܝܬܐ etl toons‏ ܡܫܬܚ ܠܦ 
ܗܘܐ en WAL.‏ ܕܡܘܬܐ ܦܩܼܕ ܥܠܘܗܝ ܕܪܝܫܗ odes‏ ܠܫܪܟܐ ܕܝܢ 
ܕܐܓܦ̈ܛܝܐ ܒܬܫ̈ܢܝܕܐ ܕܕܡܝܢ ܠܕܗܢܐ ܒܚܪ ܘܠܗܽܘ ܩܕܡܝܗܘܢ 


ܒܡܘܕܝܢܘܬܗܘܢ ܫܠܡܘ. ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 


ܘܗܝܕܝܢ ܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܥܠ ܕܒܝܬ ܦܡܦܝܠܘܣ ܫܢܝ. lea‏ ܕܐܦ 
ܡܢ ܩܕܡ ܗܢܐ ܙܒܢܐ ܒܫܢ̈ܕܐ ܣܓܝ̈ܐܳܐ ܐܬܢܺܣܝܘ. ܘܐܬܪ̈ܥܝ 
claws‏ ܗܝ ܕܗܢܘܢ ܟܕ ܗܢܘܢ ܫ̈ܢܕܐ ܢܝܬܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܢܠܐܐ 
ܣܪܝܩܐܝܬ. ܘܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܫܐܠ ܐܢܘܢ ܕܐܢ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܗܫܐ. 
ܟܕ ܡܢ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܪܬ ܩܠܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ saz.‏ ܗܘܐ ܐܝܟ 
ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ܚܝܒ ܐܢܘܢ ܘܼܓܙܪ ܕܝܢܐ ܕܢܫܬܩܠ 
ܪܫܗܘܢ ܦܩܼܕ ܥܠܝܗܘܢ ܘܟܕ ܕܝܢ ܟܘܠܗ̇ ܡܠܬܗ ܠܐ ܐܬܐܡܼܪܬ 
ܗܘܬ. ܡܢ ܒ̈ܝܢܝ ܐܢܫܐ ܛܠܝܐ ܚܕ ܥܼܒܕܐ ܕܦܡܦܝܠܘܣ ܡܢ ܡܨܥܬ 
ܟܢܫܐ am‏ ܕܠܒܝܬ ܕܝܿܢܐ ܚܕܝܪ ܗܘܐ ܩܼܥܐ. ܘܠܡܨܥܬܐ oh‏ 
ܩܪܒ ܗܘܐ. ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܬܘܒ ran‏ ܗܘܐ. ܐܝܟ MMT‏ 
ܗܠܓܡܘܢܐ ܕܢܬܩܒܪܘܢ ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܕܡܘܕ̈ܝܢܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܕܝܢ ܗܢܐ ܦܪܦܝܪܤܣ ܛܘܒܢܐ ܬܪܒܝܬܗ ܚܒܝܒܬܐ ܕܦܡܦܝܠܘܣܓܢܒܪ 


19“ 
ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܶܝܐ. ܡܓ 


ܕܟܘܝ̈ܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ ܐܬܟܬܫ. ܘܟܕ ܒܗܠܝܢ dus‏ ܚܒܘܫܝܐܐ 
ܬܪ̈ܬܝܢ ܫܢܝܢ ܐܫܬܚܩܼܘ ܥܠܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗܘܢ ܗܕܐ show‏ 
ܡܐܬܝܐ ܕܐܓܒ̈ܛܝܐ ܗ̇ܕܘܢ ܕܐܦ ܗܼܢܘܢ ܥܡܗܘܢܒܡܘܕܝܢܘܬܐ 
ܐܫܬܡܠܝܘ , ܟܕ ܠܘܝܘܓܝܪ ward‏ ܕܠܡܛܠܘܢ ܕܩܝܠܝܩܝܐ 
ܐܫܬܕܪܘ. ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܢܗܝܒܪܘܢ ܗܘܘ. ܘܥܛܦܘ ܐܝܟ ܕܢܐܙܠܘܢ 
ܠܐܬܪܗܘܢ ܘܟܕ ܥܠܝܢ ܒܬܪܥܐ ܕܩܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܡܢ ܐܢܘܢ 
ܘܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܬܘ ܐܫܬܐܠܘ. ܘܠܐ aul,‏ ܫܪܪܗܘܢ. ܐܠܐ 
ܐܡܼܪܘ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܐܢܚܢܢ. ܘܒܐܣܟܡܐ ܕܥܒ̈ܕܝ ܒܝܼܫ̈ܬܐ asal‏ 
ܐܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܒܡܢܝܢܐ ܚܡܫܐ. ܘܟܕ ܡܬܩܰܪ ܒܝ 
ܠܕܝܢܐ ܘܩܕܡܘܗܝ ܒܦܪܣܝܐ ܡܠܠܼܘ. ܒܪܫܥܬܗ ܠܒܝܬ ܚܒܘܫܝܐ 
ܐܫܬܠܡܼܘ. ܠܒܬܪܗ ܕܝܢ ܕܝܘܡܐ ܡܫܬܥܗܪܐ ܒܝܪܚ ܫܒܛ ܠܗܘܢ 
ܠܗܠܝܢ ܥܡ ܕܒܝܬ ܦܡܦܝܠܘܣ jas‏ ܦܪܡܠܝܢܘܣ ܩܪܒܘ. ܗܘ ܕܝܢ 
ܗܓܡܘܢܐ ܠܐܓ̈ܦܛܝܐ ܠܘܩܕܡ ܢܗܝ ܗܘܐ. ܘܒܟܠ ܕܡ̈ܘܢ ܕܫ̈ܢܕܐ 
ܒܚܪ ܐܢܘܢ. ܘܠܩܕܡܝܗܘܢ ܐܝܬܝ ܠܡܨܥܬܐ. ܘܕܐܝܟܢܐ ܗܘ 
ܫܡܗ ܫܐܠܗ. ܘܚܠܦ am‏ ܫܡܐ ܫܪܺܝܪܐ. ܫܡܐ ain‏ ܫܡܥ 
ܡܢܗܘܢ . ܐܦ ܗܶܿܢܘܢ ܫܪܟܐ ܕܐܓܦ̈ܛܝܐ ܕܥܡܗ ܚܠܦ ܗ̇ܢܘܢ 
ܫܡܗ̈ܐ ܕܥܠ ܫܡ ܦܬܟܪ̈ܐ ܗܡܘ ܠܗܘܢ ܐܒܗܝܗܘܢ sks‏ 
ܫܡ̈ܗܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܠܢܦܫܗܘܢ ܗܡܘ. ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܫܡ̈ܗܐ ܐܠܝܐ 
ܐܪܡܝܐ ܐܫܥܝܐ ܫܡܘܐܝܠ ܕܢܝܐܝܠ` ܘܟܕ ܐܝܟ ܗܢܐ ܫܡܐ 
ܡܢܗܘܢ ܕܗܗ̈ܕܐ ܕܝ̈ܢܐ ܫܡܥ ܗܘܐ. ܠܐ ܐܬܒܝܢ ܒܚܝܠܐ 
ܕܡܠܬܗܘܢ ܘܕܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ܕܡܢ ܗܝ ܡܕܝܢܬܗܘܢ ܫܐܠ card‏ 
ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܕܕܡܝܐ sal‏ ܩܕܡܝܬܐ ܐܡܼܪ. ܘܐܡܼܪ ܕܐܘܪܫܠܡ 
ܗܝ ܡܕܝܢܬܝ. seal‏ ܓܝܪ ܡܕܝܢܬܐ ܝܪܥ ܗܘܐ. ܗܺܝ ܕܐܡܼܪ cule‏ 
ܦܘܠܘܣ. ܕܗܼܝ ܐܘܪܫܠܡ ܥܠܝܬܐ ܚܐܪܬܐ ܗܝ. ܘܗܼܝܐܡܢ ܕܐܘܕܝܢ 


cad‏ ܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܒܛܝܠܐܝܬ am‏ ܗܓܡܘܢܐ AL‏ ܗܕܐ 


ܥܩܒܗ. ܘܗܝܕܝܢ ܐܝܬܝ ܥܠܝܗܘܢ ܣܪܖܪ̈ܩܐ ܘܟ̈ܘܝܐ ܕܢܘܪܐ. om‏ ܕܝܢ 


ܟܕܐܝܕܘܗ ܝ ܠܒܣܬܪܗܐܬܦܝܼܪ ܘܢ̈ܓܠܘܗܝܒܡܢܓܢܘܢܐܬܟܦܦ. ܥܠ 








ܰܝ 
ܡܒ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܘܥܒܕ ܫܠܡܐ ܥܡ ܟܠ ܐܢܫ . am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܨܒܬܐ 
ܕܥܕܬܐ ܕܩܣܪܝܐ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܝ̇ܬܒ 
ܗܘܐ ܘܨܒܬܗ̇ ܘܐܨܛܒܬ ܡܢܗ̇ ܒܬܫܡܫܬܐ ܕܬܢܢ. ܐܦ ܒܟܠܗܘܢ 
ܕܘܒܪ̈ܘܗܝܐܠܗܝܐܐܝܬܘܗܝܗܘܐ. ܘَܠܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܟܠ ܥܕܢ̈ܘܗܝ 
ܡܫܘܬܦ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܕܒܥܘܡܪܗ ܡܝܬܪܐܝܬ ܐܬܢܨܚ ܗܘܐ. 
ܐܪܚܩܓܝܪ ܘܐܣܠܝ waza‏ ܥܘܬܪܐ ܘܓܐܝܘܬܐ ܘܢܦܫܗ ܠܡܠܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܝܼܗܒ ܗܘܐ. ܟܠ ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܡܢ ܐܒܗ̈ܘܗܝ ܐܬܝܗܒ 
ܠܗ. ܙܒܢ ܗܘܐ ܘܠܥܪ̈ܛܠܝܐ ܘܠܒܝ̈ܫܐ ܘܠܡܗ̈ܟܢܐ ܦܠܓ ܗܘܐ. ag:‏ 
ܕܝܢ ܒܥܘܡܪ̈ܐ ܡܣܪܩܐ ܕܠܐ ܩܢܝܢܐ ܩܘܝ. ܘܒܢܘܦܩܐ ܡܣܤܝܒܪܢܐ 
ܕܦܝܠܘܣܦܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܡܬܕܒܪ ܗܘܐ. ܢܦܩ ܗܘܐ ܗܟܝܠ ܡܢ 
ܒܪܘ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܕܒܗ̇ ܒܩܘܡܬܗ ܘܒܡܪܕܘܬܗ ܐܟܚܕܐ 
ܡܬܪ̈ܒܐ ܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܝܕܥܬܗ ܘܪܥܝܢܗ ܠܐܢܫܐ ܡܫ̈ܠܡܢܐ 
Aa‏ ܗܘܐ . ܫܢܝ ܡܢ ܚܟܡܬܐ ܐܢܫܝܬܐ ܘܠܡܠܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܐܚܒ 
ܗܘܐ. ܘܐܣܟܡܐ ܫܡܝܢܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܢܣܒ ܗܘܐ ܘܒܡܘܕܝܢܘܬܐ 


ܐܬܟܠܠ ܘ ܘ ܘ 


ܘܕܬܪܝܢ ܒܬܪܗ ܠܐܝܓܘܢܐ ܐܬܩܪܒܼܘ. ܘܠܣ ܗܘْ ܕܒܣܝܒܘܬܐ 
ܫܒܝܚܚܬܐ ܡܝܩܪ ܗܘܐ. ܒܚܙܬܗ ܓܝܪ ܣܒܐ ܗܘܐ ܕܟܝܐ 
ܘܗܕܝܪܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܒܗܠܝܢ rre‏ 8 ܐܠܐ ܐܦ 
ܝܕܘܥܐ ܗܘܐ ܕܟ̈ܬܒܐ ܐ̈ܠܗܝܐ ܗܢܐ ܓܝܪ ܟܘܠܗ ܥܘܗܕܢܐ 
ܕܟ̈ܬܒܐ ܡܠܐ ܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܗܘܢ ܠܟ̈ܬܒܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ 
ܦܘܡܗ ܬܢܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . wera‏ ܗܽܘ ܕܒܥܘܗܕܢܗ ܟܘܠܗܘܢ 
ܟ̈ܬܒܐ es‏ ܗܘܘ . ܘܡܫܡܫ̈ܢܐ ܕܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ ܘ ܘ ܘ 


ܘܕ̈ܬܠܬܐ ܡܬܡܢܐ ܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܦܘܠܘܣ. ܒܪܐܢܫܐ 
ܕܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܪܬܚ ܗܘܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܡܢ reise‏ 
ܡܕܝܢܬܐ ama‏ ܗܢܐ ܐܦ ܩܕܡ ܡܘܕܝܢܘܬܗ ܒܡܗܝܒܪܢܘܬܐ 


100 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܡܐ 


ܘܡ̈ܠܝܠܐ ܘܗܕܝ̈ܘܛܐ ܘܫܒܝ̈ܝܚܐ ܘܫܚܝ̈ܡܐ ܘܡܗܝ̈ܡܢܐ ܐܟܚܕܐ 
ܘܫܡ̈ܘܥܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ ܥܡ ܩܫܝ̈ܫܐ ܟܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܡܢ ܚܕ 
ܚܟܝܡ ܒܟܠ ܡܠܬܐ ܝܚܝܕܝܐ ܕܐܠܗܐ. ܡܼܦܬܟܐܝܬ ܐܬܢܩܫܘ. 
ܘܡܝܬܪܘܬܐ ܕܚܝܠܐ ܕܒܗܘܢ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܡܗܝܒܪܢܘܬܐ 
ܕܫܢ̈ܕܐ ܚܿܘܝ. ܘܢܥܡܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܫܒܝܚܬܐ ܒܝܬ ܕܝܢܐ 
ܦܪܥܘ. cla‏ ܕܝܢ ܕܢܬܕܡܪܐܦ ܒܡܢܝܢܗܘܢ ܕܐܢܫܐ ܕܒܕܡܘܬܐ 
ܕܢܒ̈ܝܐ ܘܕܫ̈ܠܝܚܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܬܪܥܣܪ. ܘܠܐ aus om‏ 
ܐܦ ܠܐ ܚܠܝܨܘܬܗܘܢ ܡܗܝܒܪܬ ܟܠ ܕܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܡܢܬܗ. 
ܘܣܪ̈ܩܐ ܕܥܠܓܒܝ̈ܗܘܢܘܡܚܘ̈ܬܗܘܢ ܕܠܐ ܡܬܐܣܼܝܢ ܘܫ̈ܕܝܗܘܢ 
ܕܒܟܠ ܐܣܟܝܡ ܘܒܩܛܝܪܐ ܐܠܨܝܢ ܗܘܘ ܠܗܗ̈ܕܐ ܕܢܥܒܕܘܢ 
ܗܘ ܡܕܡ ܕܥܠܝܗܘܢ mse‏ ܗܘܐ. ܘܡܢܐ ܡܬܒܥܐ ܕܢܐܡܪ 
dis‏ ܩ̈ܠܝܗܘܢܐܠܗܝ̈ܬܐ . pica‏ ܕܐ ܠܐ ܡܕܡ ܚܫܝܼܒܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗܘܢ ܢܓܕ̈ܐ ܕܒܦܪܨܘܦܐ ܦܨܝܚܐ LOTT‏ ܗܘܐ . ܫܘܐ̈ܠܘܗܝ ܕܕܝ̈ܢܐ 
ܡܦܢܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܗܘܢ ܡܫ̈ܢܕܐ ܚܠܝܨܐܝܬ ܡܓܚܟܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ 
ܬܘܒ ܫܐܠ ܐܢܘܢ ܕܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܝܬܝܗܘܢ̇ ܫܒܼܩܘ ܕܢܐܡܪܘܢ 
ܥܠ ܡܕܝܢܬܗܘܢ ܕܒܐܪܥܐ. ܘܥܠ ܗ̇ܝ ܡܕܝܢܬܗܘܢ ܐܝ̈ܕܐ 
ܕܒܫܪܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܒܕܩܝܢ ܗܘܘ ܘܕܐܡܢ ܗܝ ܐܘܪܫܠܡ ܥܠܝܬܐ 
ܕܒܫܡܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܕܠܗ̇ ܬܘܒ ܡܗܪܗܒܝܢ 
ܗܘܘ ܕܢܐܙܠܘܢ ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܛܠ ܗܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܬܚܼܡܬ 
ܥܠܝܗܘܢ ܕܝܢܐ ܘܐܬܥܼܬܕ ܥܠܝܗܘܢ ܒܢܓܕ̈ܐ ܩܫ̈ܝܐ. ܐ 
ܕܢܓܡܘܪ ܒܗܘܢ ܨܒܝܢܗ. ܘܟܕ ܡܢ ܣܒܪܗ Las‏ ܠܗ ܠܚܪܬܐ 4% 
ܚܕ ܡܢܗܘܢ oon.‏ ܟܠܝܠܐ ܕܙܟܘܬܐ ܦܩܕ. ܘܐܦ ܐܣܟ̈ܡܐܓܝܪ 
ܕܡܘ̈ܬܝܗܘܢ ܒܟܠ ܓܢܣ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܬܪܝܢ ܓܝܪ ܡܢܗܘܢ 
ܫܡܘܥ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܒܝܕ ܢܘܪܐ ܒܠܚܘܕ 
ܒܡܘ̈ܬܝܗܘܢ ܥܡܼܕܘ. ܘܐܚܖ̈ܢܐ ܡܢܗܘܢ ܠܨܠܝܒܐ ܕܦܪܘܩܢ 
ܐܫܬܠܡܘ. sar aca‏ ܕܡܝܬܪܐܝܬܚܒܝܒ ls‏ ܙܟܘܬܐ ܕܡܫܚܠܦܐ 
ܡܢ ܕܗܠܝܢ ܢܗܒ is wales‏ ܐܢܫܐ ܕܒܫܪܪܐ ܪܚܡ ܐܠܗܐ. 
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ܡ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܒܙܒܢܗ ܕܐܟܘܬܗ ܐܬܪܕܝ ܗܘܐ. atta‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܩ̈ܢܝܢܐ 
ܚܟܡܬܐ ܘܐܝܕܥܬܐ ܕܟܝܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ. ܗܶܢܘ ܕܝܢ ܒܡܘܗܒܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܩܒܠܗ ܗܘܐ . ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܢ ܦܡܦܝܠܘܤ ܒܓܢܣܗ 
ܡܢܨܐܢܫܐ ܝܕܺܝܥܐ ܘܒܕܘܒܖ̈ܐ ܕܐܬܪܗ ܐܝܟ ܝܕܝ̈ܥܐ ܐܬܕܒܪ ܐܦܢ 
wanale‏ ܒܫܘܠܛܢܐ ܕܦܠܚܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܡܢܗܘܢ 
ܒܥܘܡܪܐ ܡܨܥܝܐ ܕܓܘܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܐܦ onan‏ ܬܘܒ 
ܚܕ ܕܗܓܡܘܢܐ ܠܗܕܐ ܪܒܘܬܐ ܥܡܗܘܢ ܐܬܩܪܝ ܗܘܐ. 
ܘܦܪܦܝܪܤܣ ܗܘ ܕܥܒܕܗ ܕܦܡܦܝܠܘܣ ܡܣܬܒܪ ܗܘܐ. ܒܚܘܒܐ 
ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܘܒܡܘܕܝܢܬܗ ܬܡܝܗܬܐ ܐܚܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܟ ܒܪܐ ܚܒܝܒܐ ܠܦܡܦܝܠܘܣ ܥܒܝܕ ܗܘܐ. 
ܘܒܟܠܡ ܕܡ ܠܡܪܒܝܢܗ ܕܡܐ ܗܘܐ ܘܐܝܟܢܐ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܥܠ 
ܟܢܫܐ ܕܟܠܗܘ̇ܢ ܐܠܐ ܕܕܡܘܬܐ ܡܠܝܐܝܬ. ܕܟܢܫܐ ܕܥܕܬܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܠܐ ܗܘܐ tal‏ ܡܢ ܫܪܺܝܪܬܐ ܐܡܪ ܐܢܐ. 
ܒܩܫܝܫܘܬܐ ܓܝܪ ܡܝܩܪ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܦܡܦܝܠܘܣ ܘܒܛܟܣܐ 
ܕܡܫܡܫܢܘܬܐً̇ ܘܠܣ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܘܒܛܟܗܐ ܕܩܪ̈ܘܝܐ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܡܢܗܘܢ ܐܚܖ̈ܢܐ ܘܒܡܘܕܝܢܘܬܐ ܘܒܡܗܝܒܪܢܘܬܐ 
ܕܡܚ̈ܘܬܐ ܚܗ̈ܝܢܬܐ ܐܦ ܡܢ ܩܕܡ ܫܘܠܡܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗܼ 
ܗܠܘܩܘܣ ܐܬܢ ܚ ܘܕܢܫܬܪܐ ܡܢ ܫܘܠܛܢܐ ܕܦܠܚܘܬܐ ܚܠܝܡܐܝܬ 
ܩܿܒܠ. ܘܫܪܟܐ ܕܐܚܖ̈ܢܐ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܫܡ̈ܘܥܐ ܘܢܣܘ̈ܒܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܡܟܝܠ ܕܡܘܬܐ ܕܒܨܠܡܐ ܙܥܘܪܐ ܕܥܕܬܐ 
ܣܤܠܝܐܬ ܐܢܫܘܬܐ ܫܠܼܡܘ. ܘܗܟܢܐ lac‏ ܓܒܝܬܐ ܬܡܝܗܬܐ 
ܕܣܗ̈ܕܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܘܕܐܝܟ pte pla‏ ܟܕ ܗܐ ܠܐ ܗܘܐ 
ܣܓܝܐܐ ܗܼܘܘ ܒܡܢܝܢܐ. ܒܪܡ̇ ܕܝܢ ܒܕܡܘܬ ܟܢܪܐ Nw‏ ܡ̈ܢܐ ܕܡܢ 
ܡ̈ܢܐ ܕܠܐ ܕܡܝܢ ܠܚܕ̈ܕܐ ܐܬܩܝܡ. ܩ̈ܛܝܢܬܐ ܘܥܒܝ̈ܬܐ ܘܖ̈ܦܝܬܐ 
ܘܡܬܝܚ̈ܬܐ ܘܡܨܥ̈ܝܬܐ ܕܫܦܝܪ ܐܬܪܟܒ ܟܠܗܝܢ ܒܐܘܡܢܘܬܐ 
ܕܡܘܣܩܪܘܬܐܐܟܘܬܗ̇ ܗܟܝܠ ܕܗܕܐ. ܕܡܘܬܐܐܦ ܒܗܘܢܐܝܬ 
ܗܘܐ ܥ̈ܠܝܡܐ ܐܟܚܕܐ ܘܣܒ̈ܐ ܘܥܒ̈ܕܐ ܥܡ sip‏ ܚܐܖ̈ܐ 


{= 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܠܛܓ܆ 


ܕܥܡܗ ܐܫܬܡܠܝܼܘ ܒܡܘܕܝܢܘܬܐ ܐܢܫܐ ܬܡ̈ܝܗܐ ܘܚܝ̈ܠܬܢܐ 
ܕܬܟܬܘܫܐ: tito‏ ܒܐ ܣܟܡ̈ܝܗܘܢ ܚܠܦ ܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܚܲܘܝܘ. ܣܓܺܝܐܐܓܝܪ̈ ܐܝܬ ܗܶܢܘܢ ܕܒܗܢܐ ܪܕܘܦܝܐ ܕܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ 
ܐܬܢܨܚܘ. ܐܠܐ ܠܐ ܒܥܓܠ nS‏ ܗܠܝܢ ܕܒܡܠܬܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܡܫܬܥܝܢ ܐܢܚܢܢ. ܚܼܲܙܝܢ ܕ ܒܗܘܢ ܡܶܠܝܐܝܬ ܟܘܠ ܕܡ̈ܘܢ ܕܩܘܡ̈ܬܐ 
risa citar‏ ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܘܬܪܒܝܬܐ ܘܕܡ̈ܘܬܐ ܕܫܢ̈ܕܐ 
ܡܦ̈ܬܟܐ ܕܒܙܟܘ̈ܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ 
ܐܨܛܒܬ̣ܘ.. ܡܬܚܙܝܢ ܗܘܘܓܝܪ.ܟܠܗܘܢ ܥ̈ܠܝܡܐ ܘܛ̈ܠܝܐ ܡܢ ܗܿܢܘܢ 
ܐܓܦ̈ܛܝܳܐ ܕܥܡܗܘܢ ܘܐܚܪ̈ܢܐܓܕ̈ܘܕܐ ܕܐܦ ܦܪܦܘܢ ܥܡܗܘܢ 
ܗܘܐ. aime‏ ܕܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ̇ ܘܒܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܚܝܠܬܢܝܢ ܗܘܘ. 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܬ am‏ ܫܡܐ ܕܚܒܝܒ ܥܠܝ. ܦܡܦܝܠܘܣ walaaa‏ ܕܡܢ 
wasalwo rise‏ ܘܝܘܠܝܢܘܣܤܣ ܕܬܪܝܗܘܢ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܩܦܘܕ̈ܘܩܝܐ 
ܐܬܘ .ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܘܢ Arvo‏ ܣܝܒ̈ܬܐ ܫܒܝ̈ܚܬܐ ܕܒܣܝܒܘܬܐ 
hacen‏ ܡܟܢܟܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܣ ܡܫܡܫܢܐ ܕܥܕܬܐ ܕܐܘܪ̈ܫܠܡ. 
amo‏ ܐܚܪܶܢܐ ܐܝܢܐ ܕܠܫܡܗ ܫܠܡ ܗܘܐ. ܬܐܕܘܠܘܣ ܐܝܟ ܗܟܢܐ 
Liam‏ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܐܦܢ ܡܦܬܟܘܬܐ ܕܩܘܡܬܗܘܢ. ܘܒܕܘܒܪ̈ܐ 
ܬܘܒ ܕܢܦܫܗܘܢ ܡܫܚܠܦܝܢ ܗܘܘ. ܡܢܗܘܢܓܝܪ ܪܥܝܢܐ ܦܫܝܛܐ 
ܘܫܚܝܡܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܕܡܘܬ ܛ̈ܠܝܐ. ܘܡܢܗܘܢ ܪ̈ܥܝܢܐ 
ܥܡܝ̈ܩܐ . sina‏ ܚܝ̈ܠܬܢܐ eis’‏ ܗܘܘ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܕܝܢ 
ܕܐܦ ܒܝܘܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ ar‏ ܡܦܗܝܢ ܗܘܘ. ܚܠܝܨܘܬܐ ܕܝܢ 
ܫܒܝܚܬܐ ܕܟܘܠܗܘܢ ܡܝܬܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ. ܘܒܕܡܘܬ 
ܫܡܫܐ ܡܢܗܪܢܐ ܕܐܝܡܡܐ dus‏ ܟܘܟ̈ܒܐ ܦܐܝܘܬܗ ܕܡܪܝ 
ܦܡܦܝܠܘܣ ܒܡܨܥܬܐ ܕܟܘܠܗܘܢ ܕܢܝܚܐ ܗܘܬ. ܠܐܓܝܪ ܡܕܡ 
ܐܚܪܝܢ ܙܕܩ ܠܝ ܕܐܫܡܗܼܝܘܗܝ ܠܗ̇ܘ ܐܠܗܝܐ ܘܛܘܒܢܐ ܦܡܦܝܠܘܣ 
ܐܠܐ ܐܢ ܕܐܩܪܝܘܗܝ ܡܖ̈ܝ ac‏ ܕܠܡܪܕܘܬܐ ܗܝ ܕܒܝܬ ܝܘ̈ܢܝܐ 
ܡܬܕܡܪܝܢ ܒܗܿ. ܠܐ ܒܨܝܪܐܝܬ ܩܪܒ ܗܘܐ. ܘܡܟܬܒܢܘܬܐ ܕܡܢ 
ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܘܬܓܡܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܐܢܫ 








/d3 
ܠܚ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ‎ 


ܘܕܢܚܘܤܣ ܥܠ ܛܠܝܘܬܗ ܘܥܠ ܩܘܡܬܗ ܡܚܝ̣ܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܒ̈ܢܝ 
ܪܥܝܢܗܓܗܢܐ 02 ܕܥܬܝܕܐ ܡܥܗܕܝܢ aan‏ ܠܗ. ܘܡܢܗܘܢ ܡܢ 
ܢܘܪܐ. ܗܕܐ ܕܡܬܚܙܝܐ ܡܖ̈ܗܒܹܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܗܘ 
ܕܝܐ ܡܝܘܬܐ ܡܙܝܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܡܢܗܘܢ ܥُܰܠ eas am‏ 
ܕܟܠܗܘܢ ܕ̈ܺܝܢܐ ܡܥܗܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܡܢܗܘܢ ܒܚ̈ܝܐ ܥܒܘܪ̈ܐ 
ܡܚܝܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܡܝܗܘܢ ܕܢܚܘܪ ܒܡܶܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ 
ܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘܠܗ ̇ ܐܝܠܝܢ ܕܒ̈ܢܝ ܝܡܝܢܐܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗܘܢ 
ܕܢܬܦܢܐ pis‏ ܗܘܘ ܠܶܗ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܒ̈ܢܝ ܗܡܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. 
ܕܒܐܪ̈ܥܢܝܬܐ ܢܚܘܪ ܡܦܝܗܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. am‏ ܕܝܢ ܥܠܝܡܐ 
ܒܩܘܡܬܗ sanz‏ ܗܘܐ ܘܚܠܝܨܐ ܒܢܦܫܗ ܘܢܝܢܣܩܐ ܘܚܝܠܬܢܐ 
ܒܦܓܪܗ. ܘܗܢܐ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܕܡܘܬ ܕܗܒܐ ̇ ܒܝܕ 
ܟܘܪܐ ܘܢܘܪܐ ܕܟܝܘܬܗ ܚܘܝ ܗܘܐ ܘܛܒ ܡܢ ܚܺ̈ܝܐ ܕܙܒܢܐ 
ܥܒܘܪܐ ܡܘܕܝܢܘܬܗ ܕܒܦܪܘܩܢ ܐܚܒ ܗܘܐ. ܒܗ̇ ܕܝܢ ܒܚܕܐ 
ܢܘܪܐ ܐܬܟܪ̈ܢ ܗܘܐ ܥܡܗ ܚܕ ܐܝܢܐ ܕܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܕܡܪܩܝܘܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܘܐܦܣܩܘܦܐ ܢܦܫܗ ܩܪܐ ܗܘܐ ً ܘܐܝܟ ܕܒܛܢܢܐ 
ܕܟܐܢܘܬܐ ܢܦܫܗ ܠܗܕܐ ܝܗܒ ܗܘܐ .ܐܠܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܝܕܥܬܐ 
ܫܪܝܪܬܐ. ܥܡ ܗܢܐ ܣܗܕܐ Kass. doles‏ ܐܣ ܗܕ ܗܘܐ . ܗܢܼܐ 
ܕܝܢ ܗܗܕܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܡܪܢ ܥܠܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܿܢ ܐܝܐ 
ܩܪܝܬܐ ܕܒܬܚܘܡܐ ܕܒܝܬܓܘܒܪܝܢ ܘܒܗܢܐ ܫܘܠܡܐ ܕܐܡܪܢ 
ܒܐܝܓܘܢܐ ܕܙܟܘܬܐ ܫܒܝܚܬܐ ames‏ ܕܡܫܝܝܚܐ ܐܬܟܬܫ 
ܘܐܬܟܠܠ . ܘ ܘ ܘ ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܦܡܦܝܠܘܤܣ ܘܕܘܠܣ. ܘܕܣܠܘܩܘܤܣ ܘܕܦܘܠܘܤ. 
ܘܕܦܪܦܝܪܣ ܘܕܬܝܘܦܝܠܘܣ ܘܕܝܘܠܝܢܘܤ. ܘܕܐܓܦܛܝܐ ܚܕ ܕܗܘܝܢ 
ܒܡܢܝܢܐ ܬܡ̈ܢܝܐ burs‏ ܫܒ̈ܥ ܕܕܪܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. 


ܓ 


tho‏ ܗܠܝܢ ܡܟܝܠ ܥܕܢܐ ܩܪܐ ܠܢ ܕܚܙܬܐ ܪܒܬܐ ܕܐܣܬܥܪܬ 
ܢܫܬܥܐ waliamar‏ ܗܕܐ ܩܕܝܫ ܒܟܘܠ. ܘܕܗܿܢܘܢ ܐܝܠܝܢ 


1977 
ܠܙ‎ sims awards ܕܐܡܝܪ‎ 


ܐܢܘܢ ܘܡܛܠ ܕܢܘܒܠܘܢ ܗܝܒܪܬܐ ܠܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܩܝ̈ܠܝܩܝܐ ܐܪܕܘ 
ܘܐܬܘ ܡܢ ܐܬܪܗܘܢܐܘܕܝܘ ܘܩܕܡ ribs‏ ܐܝܟ ܕܠܥܒ̈ܕܝ ܒܝܫ̈ܬܐ 
ܩܪܒܘ ܐܢܘܢ ܩܕܡܘܗܝ ܢܛܪ̈ܝ ܛܪ̈ܥܐ en‏ ܕܡܕܝܢܬܐ ܐܢܫܐ 
ܒܪܒܪܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܕܠܗܠܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܠܒܟܼܘ ܗܘܘ. ܘܩܕܡ 
ܦܪܡܠܝܢܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ala rd‏ ܐܢܘܢ ܘܡܛܠ ܕܥܕܟܝܠ ܥܠ esas,‏ 
ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. pata‏ ܒܪܫܐ ܩܫܝܐ ܦܩܼܕ coms‏ 
ܘܥܠ ܡܢܗܘܢ ܦܩܼܕ ܕܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܘܕ̈ܓܠܝܗܘܢ ܒܢܘܪܐ ܘܦܪܙܠܐ 
ܢܬܚܒܠ ܘܢ ܘܡܢܗܘܢ ܠܡܘܬܐ ies‏ ܢܫܬ̣ܠܡܘ.̇ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ Wins aM‏ ܫܡܗ ܗܘܐ. ܒܢܘܪܐ ܚܪܝܦܬܐ 
ܡܘܕܝܢܘܬܗ ܐܫܬܡܠܝܬ. ܘܦܪܝܡܘܣ ܘܐܠܝܐ ܒܣܝܦܐ ܪܫܝܗܘܢ 
ܐܬܦܣܩܘ. ܘ ܘ ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܦܛܪܘܤܣ am‏ ܕܡܬܟܢܐ ܗܘܐ ܥܒܫܠܡܐ. ܒܫܢܬ 
ܫܒܥ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝ̈ܿܘܡܬܢ ܕܒܩܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܘ ܘ ܘ 

ܒܝܘܡܐ ܥܤܣܪܬܐ ܒܝܪܚ ܟܢܘܢ ܐܚܪܝ am worl‏ ܕܡܬܩܪܐ 
ܗܘܐ ܥܒܫܠܡܐ ܡܘܕܝܢܐ ܝܕܝܥܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܐܬܚܙܝ 
ܗܘܐ. ܘܗܟܢܐ ܐܦ ܒܬܟܬܘܫܗ ܕܚܠܦ ܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐܬܓܒܪ. ܘܗܟܢܐ ܐܬܢܨܚ ܒܐܓܘܢܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ. ܐܝܟܢܐ 
ars‏ ܠܗ ܠܕܝܿܢܐ. ܒܬܗܪܐ ܢܩܝܡܝܘܗܝ ܘܠܗܿܢܘܢ ܕܥܠ ܓܒܗ 
esas‏ ܗܘܘ ܪܘܪܒܐܝܬ ܐܬܡܗ ܗܘܐ. wo‏ ܕܝܢ ܐܬܟܫܦܘ ܠܗ 
ܕܥܠ ܢܦܫܗ ܢܪܚܡ. ܘܢܥܒܕ amas‏ ܥܠ ܓܘܫܡܗ. ܘܡܢ ܒܝܫ̈ܬܐ 
ܕܥܠܘܗܝ ܩܺܝܡܢ ܗܘܝ ܢܫܬܘܙܒ. ܘܥܠ ܟܠܗܝܢ ܡ̈ܠܝܗܘܢ ܪ̈ܥܝܢܗ 
ܡܗܡܐ ܗܘܐ . ܘܗܿܢܘܢ cals‏ ܚܕܝܪܝܢ ܗܘܘ. ܠܐ ܒܠܚܘܕ ܝܕܘܥܵܘܗܝ. 
ܐܠܐ ܐܦܝ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ wash‏ ܗܘܘ awa. mals‏ 


ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐ rasa‏ ܕܢܦܫܗܘܢ ܡܢܗ ܒܥܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܗ 


ܠܛܘܒܢܐ ܡܬܟܫܦܝܢ ܗܘܘ. ܘܡܢܗܘܢ ܠܨܒܝܢܗ ܗ̇ܘ ܛܒܐ ܡܚܝܠܝܢ 
ܗܘܘ . ܘܡܢܗܘܢ ܪܦܝܘܬܐ ܒܡ̈ܠܝܗܘܢ mals‏ ܡܥܠܝܢ ܗܘܘ. 
ܢ 











Las 


ܠܘ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܐܝܠܝܢ ܕܒܗܝܡܢܘܬܢ ܢܘܟܖܝܝܢ ܗܘܘ ܠܢ ܥܠ ales‏ ܕܥܝ̈ܢܝܗܘܢ hy‏ 
ܗܘܝ. ܥܩܬܐ ܘܟܪܝܘܬܐ ܪܒܬܐ ܡܛܬ ܐܢܘܢ ܣܝܼܡܐ ܗܘܬܓܝܪ 
ܩܕܡ ܬܪܥܝܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܚܙܬܐ ܕܚܝܠܼܬܐ WINE‏ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܟܕ 
ܡܬܐܟܠܼܝܢ ܡܢ ܚܝ̈ܘܬܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܣܓ݁ܺܝܳܐܐ ܒܗܢܐ ܐܣܟܡܐ 
eo ples‏ ܗܘܝ. ܬܕܡܘܪܬܐ ܐܝܕܐ ܕܠܐ ܡܬܗܝܡܢܐ ܒܓܘ 
ܡܕܝܢܬܐܓܕܫܬ. ܨܚܘܐ ܗܘܐܓܝܪ ܘܐܐܪ̈ ܦܨܝ̣ܚ ܗܘܐ. ܘܡܢ 
ܫܠܝܐ ܣܘܼܓܐܗܘܢܕܐܣ̈ܛܘܢܐ ܕܐܣܛܘܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܒܐ ܣܗܟܡܐ 
ܕܕܡܐ ܐܝܟ ܢ̇ܘܛܦܬܐ ܫܚܠܝܢ ܗܘܘ. ܘܫܘ̈ܩܐ ܘܦ̈ܠܛܘܬܐ ܢ 
ܕܒܡ̈ܝܐ ܐܙܕܠܚܼܘ ܘܐܬܪܛܒܼܘ ܟܕ ܐܦ ܠܐ ܚܕܐ ܢܘܛܦܬܐ ܡܢ 
ܫܡܝܐ ܢܚܬܬ ܗܘܬ ܘܒܦܘܡܐ ܕܟܠ ܐܢܫ ܗܕܐ ܡܬܡܠܠܐ 
ܗܘܬ. ܕܟ̈ܐܦܐ ܕܡܥ ܘܐܪܥܐ ܒܟܬ , ܟ̈ܐܦܐܓܝܪ ܕܠܐ ܙܪ̈ܓܫܬܐ 
ܘܐܪܥܐ ܕܠܐ ܚܫܼܐ ܥܒܕܐ ܛܡܐܐ ܘܒܥܪܝܪܝܐ ܠܐ ܣܝܒܪܬ. 
ܘܕܡܐ ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܟ̈ܐܦܐ ܪܕܐ ܗܘܐ ܘܐܪܥܐ ܕܠܐ ܡܛܪܐ ܡܢ 
ܓܘܫܡܗ̇ ܒܕܡܘܬ ܕܡ̈ܥܐ ܫܚܠܐ ܗܘܬ . ܘܠܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ 
ܕܕܠܐ ܐܠܗ ܠܗܘܢ ܡܟܣܼܐ ܗܘܬ. ܘܟܒܪ ܡܬܚܙܝܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܐ 
ܗܘܐ ܒܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ony‏ ܗܠܝܢ ܕܟܬܒܢ. ܕܗܒܪܝܢ ples‏ ܕܐܟܬܒܢ 
ܕܫܘܥܝܬܐ ܗܝ ܕܢܘܟܪܝܐ ܠܶܫܪܪܶܐ .ܚܣ . ܐܠܐ ܠܗܶܢܘܢܐܝܠܝܢ ܕܒܗ 
ܒܙܒܢܐ ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ mits‏ ܕܗܢܐ ܡܕܡ ܕܐܟܬܒܢ ܐܬܚܼܙܝ. 
ܕܡܢܗܘܢ ܩܝܡܝܢ ܐܢܘܢ ܐܦ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ. ܗܢܐ ܗܟܝܠ 
ܫܘܠܡܐ ܗܘܐ ܒܗܗ̈ܕܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝ̈ܓܘܢܝܗܘܢ 
ܘܬܟ̈ܬܘܫܝܗܘܢ ܕܠܘܩܒܠ ܛܥܝܘܬܐ ܩܕܡ ܥ̈ܝ̈ܢܝܢܐܣܬܥܖܪܘ . ܘ ܘ ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܪܣ ܘܕܦܪܝܡܘܣ ܘܕܐܠܝܐ. he dure‏ ܕܪܕܘܦܝܐ 

ܒܝܪܚ ܟܢܘܢ ܩܕܝܡ ܒܐܪ̈ܒܥܣܪܐ ܒܗ ܗܟܝܠ ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ 
ܣܗ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ ܐܓ̈ܦܛܝܐ ܩܕܡ ܬܪ̈ܥܝܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܐܫܩܠܘܢ 
ܐܬܠܒܼܟܘ. ܘܡܛܠ ܕܐܫܬܐܠܘ cos‏ ܐܢܘܢ ܘܐܘܕܝܘ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ 
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ܡܪܗ̇. ܛܠܝܬܐ ܕܟܝܬܐ ܘܚܠܝܨܬܐ ܕܡܢ ܒܝܫܢ ܡܕܝܢܬܐ ܐܬܬ 
ܗܘܬ . ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ ܕܗܶܢܘܢ ܕܥܡܗܘܢܐܘܕܝܬ 
dine‏ ܡܛܠ ܕܒܩܛܝܪܐ ܡܢ ܒܝܫܢ ܐܝܬܝܘܗ̇ ܘܨܥܪܐ ܘܢ̈ܓܕܐ 
ܩܫ̈ܝܐ ܗܝܒܼܪܬ. ܡܢ pre mies‏ ܕܬܬܚܝܒ. ܚܕ ܕܝܢ ܡܢ ܗܿܢܘܢ 
ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ. ܥܠ ܫܘܩ̈ܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܪܝܢܐ 
ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܘܫܡܗ ܗܘܐ emacs‏ ܘܕܒܝܫ ܗܘ ܡܢ ܫܡܗ ܠܘܬ ܟܠ 
ܐܢܫ ܡܟܪ̈ܙ ܗܘܐ ., yal clo‏ ܛܘܒܢܝܬܐ ܐܫܠܚ ܗܘܐ. ܘܡܢ 
ܡܚܣ̈ܢܝܗܿ ܘܠܬܚܬ ܒܠܚܘܕ ܡܟܣܝܐ ܗܘܬ. ܐܝܟ ܕܒܫܪܟܐ 
ܕܗܪ̈ܡܝܗܿ̇ ܒܥܝܢ̈ܘܗܝ ܨܚ̈ܢܬܐ ܢܬܒܩܐ ܘܒܟܠܗ̇ ܡܕܝܢܬܐ ܟܕ 
ܒܥܪ̈ܩܐ ܡܢܓܕܐ ܗܘܬ ܡܟܪܟ ܗܘܐ cal‏ ܗܝܕܝܢ ܠܒܝܡ ܕܗܓܡܘܢܐ 
ܩܪܒܗ̇. ܘܬܡܢ ܒܦܪܗܣܝܐ ܒܗܝܡܢܘܬܗً ܕܟܪܣܛܝܢܝܬܐ ܗܝ 
ܐܘܕܝܬ. ܘܚܠܝܨܘܬܗ̇ ܘܡܤܝܒܪܢܘܬܗ̇ ܠܘܩܒܠ ܟܠ ܕܡ̈ܘܢ ܕܫܢ̈ܕܐ 
ܬܡܢ duan‏ ܘܕܒܢܘܪܐ ܬܐܩܕ ܡܢ ܗܓܡܘܢܐ ܐܫܬܠܡܼܬ. ap‏ ܕܝܢ 
ܗܢܐ ܕܝܿܢܐ ܟܠ ܝܘܡ ܒܝܘܡ ܥܠ house‏ ܡܘܣܦ ܗܘܐ. ܘܠܐ 
ܡܪܚܡܢܘܬܗ ܘܒܥܪܝܪܝܘܬܗ ܡܚܿܘܐ ܗܘܐ . tala‏ ܡܢ ܢܡܘ̈ܣܗܐ 
ܕܟܝܢܐ ܡܬܕܒܪ ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܕܐܦ ܥܠ ܫ̈ܠܕܐ ܕܠܐ ܢܦܫܐ 
ܕܟܪ̈ܣܗܛܝܢܐ pos‏ ܗܘܐ ܘܡܬܠܚܡ. ܐܝܟ ܕܠܐ ܢܬܩܒܪܢ ܘܕܝܠܗ̇ 
ܬܘܒ ܕܗܕܐ. ܛܠܝܬܐ ܕܐܬܟܬܒ̣ܬ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܗ ܒܝܘܡܐ 
ܒܡܘܕܝܢܘܬܐ : ܐܫܬܡܠܝܘ ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܡܝ̈ܬܐ ܕܢܬܐܟܠܘܢ ܡܢ 
ܚܝ̈ܘܬܐ ܐܬܦܩܕ ܘܕܢܬܢܛܪܘܢ ܒܛܝܠܐܝܬ ܒܠܠܝܐ ܘܒܐܝܡܡܐ 
ܐܝܟ ܕܡܢ cil‏ ܢܬܐܟܠܘܢܿ ܢܛܘܪ̈ܐ ܕܝܢ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܠܗܢܐ 
ܦܘܩܕܢܐ ܒܪܒܪܝܐ ܡܫܠܡܝܢ ܗܘܘ. ܘܕܠܐ ܢܬܓܢܒܘܢ ܡܢܢ 
ܦܓܖ̈ܝܗܘܢ ܕܡܘܕܝ̈ܢܐ ܡܙܕܗܼܪܝܢ ܗܘܘ. ܚܝ̈ܘܬܐ ܗܟܝܠ ܕܒܪܐ 
alia‏ ܐܦ ܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ ies‏ ܕܒܢ̈ܝܐܢܫܐ ܠܟܐ ܘܠܗܠ 
ܡܢܬܫܝܢ ܗܘܘ .ܐܝܟܢܐ MALS Ans‏ ܕܡܕܝܢܬܐܓܪܖ̈ܡܐ ܘܓܘ̈ܝܐ 
ܕܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ ܐܫܬܟܚܼܘ. ܘܟܠ ܐܢܫ ܥܠ ܗܠܝܢ ܐܒܠܐ ܠܒܝܫ 
ܗܘܐ. ܕܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ܐ ܗܠܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܣܬܥܼܪ ܗܘܝ .ܐܦ 
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ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܕܘܟܣ ܗܽܘ ܕܪܒ ܚܝܠܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ . ܘܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܓܕܫ ܠܠܣ̈ܓܣܛܐ ܕܡܕ̈ܝܢܬܐ ܘܠܐܣܛܪܛܓܐ 
ܘܠܛܒܘܠܪ̈ܐ ܡܣܪܗܒܝܢ ܗܘܘ. ܐܝܟܢܐ ܕܚܦܝܛܐܝܬ am‏ ܡܕܡ 
ܕܡܢ dus‏ ܦܬܟܪ̈ܐ ܢܦܠ ܢܒܢܘܢ. ܘܟܠܗܘܢܒ̈ܢܝܐܢܫܐ ܥܡ ܡ̈ܝܗܘܢ 
ܘܒ̈ܢܝܗܘܢܘܥܒ̈ܕܝܗܘܢܐܦ ܛܠܝܐ ܕܥܠ ܬܕ̈ܝܐ ܢܕܒܚܘܢܘܢܢܩܘܢ 
ܠܕܝ̈ܘܐ ܘܕܢܐܠܨܘܢ ܐܢܘܢ ܕܐܦ ܡܢܗܘܢ ܕܕܒ̈ܚܐ ܢܐܟܠܘܢ. 
ܘܟܠ ܡܕܡ ܕܡܙܕܒܢ ܒܫܘܩܐ roadie’‏ ܕܢܬܛܢܦ ܡܢ ܢܘܩܝܐ. ܘܡܢ 
ܪܘܣ ܕܡܐ ܕܕܒ̈ܚܐ. ܟܕ ples‏ ܗܟܝܠ ܗܟܢܐ ܡܣܬܥܪܢ ܗܘܝ ܐܦ 
ܥܠ ܚܢ̈ܦܐ ܗܶܢܘܢ ܕܕܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܣܘܥܪܖ̈ܢܐ 
ܕܐܝܠܝܢ ܕܗܿܘܝ ܗܘܝ ܐܬܢܕܪܘ ܘ ܘ ܘ 
ܡܲܚܫܘܼܠܵܐ ܗܝܠ ܪܒܐ ܘܕܠܘܚܢܐ ܕܐܟܘܬܗܐܦܠܐ ܡܡܬܘܡ 
ܗܘܐ. ܘܠܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ ܡܢ ܟܠ ܕܘܟܐ ܐܠܨ ܗܘܐܿ. ܘܢܦܫ̈ܬܐ 
ܕܟܘܠ ܐܢܫ ܒܐܘܠܨܢܐ ܘܒܛܘܪܦܐ wus‏ ܗܘܝ. ܐܠܐ ܚܝܠܐ 
ܐܠܗܝܐ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܓܕܫ ܗܘܝ. ܠܒܝܒܘܬܐ ܠܗܶܢܘܢ ܕܕܝܠܗ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܝ̇ܗܒ ܗܘܐ. ܐܝܟ ܕܢܕܘܫܘܢ ܠܘܚ̈ܡܝܗܘܢ 
ܕܕܝ̈ܝܐ ܘܠܬܫܢܝ̈ܕܝܗܘܢ ܢܒܗܪܽܘܢ ; ܘ ܘ ܘ 
ܐܢܫܐ ܕܝܢ ܦ̈ܠܚܐ ܡܢ ܥܡܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܕܒܩܘܡ̈ܬܐ iar‏ 
ܥܠܝܡܝܢ ܗܘܘ. ܐܦ ܒܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܢܦܫܗܘܢ ܡܙܝܢܐ ܗܘܬ. 
ܘܗܼܢܘܢ ܠܢܦܫܗܘܢܐܬܘ. ܘܟܕ ܗܓܡܘܢܐ ܠܦܬܟܪ̈ܐ ܒܡܨܥܬܗ̇ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܡܩܢܼܐ ܗܘܐ . ܡܢ ܫܠܝܐ ܫܘܪܘ ܥܠܘܗܝ ܘܕܢܫܠܐ ܡܢ 
ܛܘܥܝܝ ܩܥܘ ܥܠܘܗܝ. ܠܝܬ ܠܡܓܝܪ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ ܡܢ ܚܕ ܐܠܗܐ 
ܥܒܘܕܐ coisa‏ ܕܟܘܠ. ܘܟܕ ܐܫܬܐܠܘ ܕܡܢ ܐܢܘܢ ܐܘܕܝܘ 
ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܥܡܗ̇ ܕܡܠܬܗܘܢܓܙܪ ܕܝܢܐ ܕܡܘܬܐ 
alas‏ ܗܘܘ. ܘܕܠܝܠܐܝܬ ܕܠܐ ܥܘܟܪ ܠܘܬ am‏ ܕܐܘܕܝܘ ܒܗ 
ܐܪܕܘ. ܩܕܡܝܗܘܢܓܝܪ ܫܡܗ ܗܘܐ ܐܢܛܘܢܝܢܣ ܘܐܚܪܵܢܐ 
ܡܬܩܪ̈ܐ ܗܘܐ ܙܒܝܢܐ. ܘܫܡܗ ams‏ ܕܬܠܬܐ ܓܪܡܢܘܣ 


ܘܒܬܠܬܥܣܗܪܐ ܒܝܪܚ ܬܫܪܝ ܐܚܪܝ ܗܠܝܢ ܐܣܬܥܪ ܗܘܙ . ܘ ܘܣ ܘܣ ܘ 


ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܕܝܢ ܒܪܬ ܠܘܝܬܐ ܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܚܬܐ dads‏ 
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ܕܕܠܐ ܝܕܥܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. wr‏ ܕܢܬܦܢܘܢ ܠܝܕܥܬܐ 
ܕܫܪܪܐ ܡܨܠܐ ܗܘܐ. ܐܦܝ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܚܕܝܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܐ 
ܐܗܡܝ. ܐܦܝ ܥܠܝܗܘܢ le‏ ܐܘ ܠܬܡܝܡܘܬܐ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠܐ. 
ܕܐܦ ܚܠܦ am‏ ܕܝܢܐ ܕܡܘܬܐܓܙܪ ܥܠܘܗܝ. ܘܚܠܦ ܟܠܗܘܢ 
ܡܕܒܪ̈ܢܐ ܕܒܟܠ ܕܘܟܐ ܡܨܠܐ ܗܘܐ. ܘܠܐ ܒܠܚܘܕ ܚܠܦ ܗܠܝܢ 
ܐܠܐ ܐܦ ܚܠܦ aw‏ ܩܣܛܘܢܪܐ ܕܪܫܗ ema‏ ܡܢܗ. ܘܟܕ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܒܥܐ ܗܘܐ. ܩܣܛܘܢܪ̈ܐ ܒܐܕܢ̈ܝܗܘܢ ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ 
ܥܠܝܗܘܢ ܡܨܠܐ ܗܘܐ. risa‏ ܢܚܫܘܒܝ ܠܗܘܢܐܠܗܐ ܡܕܡ 
ܕܥܒܕܘ ܒܗ ܡܬܟܫܼܦ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܚܠܦ ܟܠ ܐܢܫ ܒܒܪܬ ܩܠܐ 
ܚܢܝܓܬܐ ܡܨܠܐ ܗܘܐ ܠܟܠܗ ܟܢܫܐ ܕܚ̈ܙܝܐ ܕܚܕܪ̈ܘܗܝ ܩܶܐܡ 
ܗܘܐ ܠܟܪܝܘܬܐ ܘܠܕܡ̈ܥܐ ܐܝܬܝ ܗܘܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܗܘ ܒܨܒܝܢܗ 
ܩܘܡܬܗ ܐܪܟܢ ܘܩܕܠܗ As‏ ܕܡܢ ܣܝܦܐ ܢܬܦܼܣܩ. ܘܒܚܡܫܐ 
ܘܥܣܪ̈ܝܢ ܒܬܡܘܙ ܝܢܚܐ ܬܟܬܘܫܗ ܕܗܢܐ ܙܟܝܐ ܐܫܬܠܡ. 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܢܛܘܢܝܢܘܣ ܘܕܙܒܝܢܐ ܘܕܓܪܡܢܘܣ ܘܕܡܢܢܬܘܣ. 

: ܒܫܢܬ hz‏ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ ܒܩܗܖ̈ܝܐ. 
ܘܟܕ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܥܒܕ ܗܘܐ ܡܢ ths‏ ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܥܝܢ 
ܬܘܒܝ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܐܓܦܛܘܣ ܣܕܪܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܣܗ̈ܕܐ 
ܕܐܠܗܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܐܐ ܘܬܠܬܝܢ ܒܡܢܝܢܐ ܠܐܬܪܢ 
ܐܫܬܕܪܘ soho‏ ܐܦܝ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܗܶܢܘܢ ܚܫ̈ܐ ܕܣܗ̈ܕܐ 
ܕܩܕܡܝܗܘܢ ܒܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ܘܒܢ̈ܓܠܝܗܘܢ Ow‏ ܘܗܝܕܝܢ ܡܢܗܘܢ 
ܠܡܛܝܠܘܢ ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܐܫܬܕܪܘ ܘܡܢܗܘܢ ܠܗܶܢܘܢ ܕܝ̈ܢܐ 
ܕܒܩܝܠܝܩܝܐ ܐ ܕܢܬܪܕܘܢ ܒܸܚܫܵܐ ܕܒܝܫܬܐ ܘܕܨܥܪܐ ܐܫܬܠܡܘ 
ܗܘܘ. ܒܗܠܬ ܕܝܢ ܡܢܢ ܩܠܝܠ ܓܘܙܠܬܗ ܕܪܕܘܦܝܐ ܘܡܢ ܕܡܐ 
ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܣܝܦܐ ܣܒܥ ܘܢܝܚܐ ܙܥܘܪܐ ܘܫܠܝܐ ܠܪܕܘܦܝܐ 
ܕܒܝ̈ܘ̈ܡܬܢ ܢܓܪ ܗܘܐ ܘܬܟܝܒܐܝܬ ܡܚܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܥܠ 
ܡܟܣܡܝܢܘܣ ܛܪܘܢܐ ܥܘܠܐ ܐܫܬܕܪܬ ܕܟܘܠܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ 
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ܚܠܝܨܘܬܐ ܕܪܥܝܢܗ ܚܘܝܬ ܘܒܥܛܬܗ̇ ܠܥܠܬܐ ܒܪܓܠܗ̇ ܘܐܣܬܚܼܦܬ 
ܘܠܢܘܪܐ ܕܠܥܠ case‏ ܕܠܩܐ ܗܘܬ ܒܕܪܬ. ܗܘ ܕܝܢ ܗܓܡܘܢܐ 
ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܕܥܒܼܕܬ ܕܠܐ ܕܚܠܝܐ. ܚܡܬܗ ܐܝܟ ܕܚܝܘܬ 
ܫܢܐ ܐܙܕܩܦܬ. ܘܒܣܪ̈ܩܐ ܕܢܫܬܢܕܘܢ cas‏ ܕܠܐ ܖ̈ܚܡܝܢ ܦܩܼܕ ܗܘܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܡܡܬܘܡ ܚܕ ܡܢ ܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ ܠܐ ether‏ ܗܟܢܐ. 
inwa‏ ܐܢܐ ܕܐܠܘ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ ܕܬܗܘܐ ܡܢ cates‏ ܕܛܠܝܬܐ 
law‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܫܢܝܘܬܗ ܒܚܙܬܐ ܕܕܡܐ dase‏ ܘܒܥܒܕܐ 
ܘܒܡܠܬܐ ܝܠܼܲܦ ܕܐܝܟܢ rth oc‏ ܐܠܗܝܐ ܗܘ ܕܠܐ ܡܙܕܟܐ. 
ܗܘ ܕܐܦ ܠܛܠܝ̈ܬܐ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܘܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܡܙܝܢ 
ܘܡܚܝܠ ܗܝܕܝܢ ܠܬܪܬܝܗܝܢ ܛܠܝ̈ܬܐ ܠܚܬܐ ܘܠܘܠܢܛܝܢܐ ܫܘܝܐܝܬ 
ܟܕܢ ܘܡܘܬܐ ܕܒܝܕ ܢܘܪܐ ܥܠܝܗܝܢ ܦܣܼܩ. ܫܡܗ̇ ܕܝܢ ܕܩܕܡܝܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܬܐ. ܘܒܝܬ ܐܒܘܗ ܒܐܪܥܐ ܕܓܙܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ . ܘܗ̇ܝ ܐܚܪܬܐ ܡܢ ime‏ ܡܕܝܢܬܢܐܝܕܐ ܕܐܦ ܠܣܓܝ̈ܐܐ 
ܐܝܕܝܥܐ MALO‏ ܘܠܢܛܝܢܐ ܗ , ܗ . ܘ . 
ܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܦܘܠܘܤ ܡܘܕܝܢܐ ܠܐܝܓܘܢܐ ܐܬܩܪܝ. 
ܘܚܠܝܨܐܝܬ ܐܦ ܗܢܐ ܐܬܟܬܫ. ܘܒܗ̇ܝ ܫܥܬܐ ܡܢ iis‏ ܥܘܠܐ 
ܐܬܚܝܼܒ. ܕܢܬܟܼܠܠ ito‏ ܕܝܼܢܐ Mors eases‏ ܪܝܫܐ Ano‏ ܘܟܕ 
ܕܝܢ ܠܕܘܟܬܐ ic‏ ܕܥܘܢܕܢܗܿ ܕܛܘܒܢܐ ܬܡܢ ܡܘܦܐ ܗܘܐ. ܡܢ 
ܩܣܛܘܢܪܐ am‏ ܕܪ̈ܫܗ doz‏ ܗܘܐ. ܒܥܐ ܗܘܐ ܕܥܕܢܐ ܩܠܝܠ 
vad‏ ܢܓܕ ܠܗ. ܘܟܕ ܨܒܝܢܐ ܗܢܐ ܩܣܛܘܢܪܐ san‏ ܠܗ. ܒܡܠܬܗ 
ܒܣܝܡܬܐ ܘܫܒܝܚܬܐ pas‏ ܟܠ ܡܕܡ ܬܘܕܝܬܐ ܘܣܓܕܬܐ 
ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܘܨܠܘܬܐ ܠܐܠܗܐ ad‏ ܕܠܗܕܐ ܙܟܘܬܐ ܐܫܘܝܗܿ. 
pas‏ ܗܘܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܚܠܦ ܒ̈ܢܝ ܥܡܢ ܫܝܢܐ ܘܫܠܡܐ ܥܠܝܗܘܢ 
eas‏ ܗܘܐ ܘܕܒܥܓܠ ܢܬܠ ܠܗܘܢ ܐܠܗܐ ܦܘܪܩܢܐ ܡܬܚܼܢܢ 
ܗܘܐ. ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܚܠܦ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ ܡܨܠܐ ܗܘܐ. 
ܣܓܝ̈ܐܐܓܝܪ ܡܢܗܘܢ ams‏ ܥܕܢܐ ܟܪܝ̣ܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܟܕ ܢܚܬ 
ܬܘܒ ܒܡܠܬܗ ܐܦ ܥܠ ܫܡܪ̈ܝܳܐ ܨܠܝ ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ 


110 
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ܗܘܬܓܒܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ hom‏ ܘܒܥܘܡܪܗ ܬܘܒ ܒܬܘܠܬܐ 
ܗܘܬ ܘܠܘܚܡܐ ܕܙܢܝܘܬܐ ܕܒܐܕ̈ܢܝܗ̇ ܫܡܥܐ ܗܘܬ ܠܐ ܗܝܒܼܪܬ. 
ܘܒܪ ܫܥܬܗ ܡ̈ܠܐ ܩܫܝ̈ܬܐ ܥܠ ܡܿܠܟܐ ܛܪܘܢܐ ܐܡܪܬ shaw‏ 
ܥܠ ܕܫܘܠܛܢܐ ܠܕܝܢܐ ܛܡܐܐ ܘܪܫܝܥܐ ܝܗܒ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܗܟܝܠ ܠܘܩܕܡ ܒܡܚܘܬܐ ܠܟܘܠܗ lay mita‏ ܗܘܐ ܘܗܝܕܝܢ 
ܐܬܬܠܝܼܬ ܘܓܒ̈ܝܗ̇ ܐܣܬܪܩܘ. ܠܐ ܗܘܐ ܚܕܐ ܙܒܢ ܐܠܐ edi‏ 
ܘܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ nas‏ ܫܥܐ. ܘܢܘܓܪܐ ܣܓܝܐܐ ara‏ ܙܒܢ̈ܬܐ 
ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܥܕܡܐ ܕܗܢܘܢ ܕܣܪܩܝܢ ܗܘܘ cl‏ ܠܐܝܘ ܘܐܬܦܫܚܘ. 
ܘܐܬܚܠܦܼܘ cule‏ ܐܚܖ̈ܢܐ ܘܡܢ ܦܘܩܕܢܗ ܕܗܓܡܘܢܐ riod‏ 
ܩܫܝܐܝܬ ܐܫܬܢܕܘ ܒܗ̇. ܒܪܒܪܝܐ ܗܘܘܓܝܪ ܗܢܘܢ ܕ̈ܝܢܐ 
ܒܐ ܣܟܡ̈ܝܗܘܢ ܘܒܥܠܕܒ̈ܒܐ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ ܘܟܕ ܚܒܠܗ̇ ܗܘܐ 
ܠܛܠܝܬܐ ܒܬܫܢ̈ܝܕܘܗܝ op‏ ܗܢܐ ibs‏ ܚܡ̇̈ܬܢܐ. ܘܓܕܫ ܘܛܠܝܬܐ 
ܐܚܪܬܐ ܐܝܕܐ ܕܒܦܓܪܗ ܒܨܝܪ̈ܐ ܗܘܬ ܘܒܢܦܫܗ ܚܝܠܬܢܝܐ ܗܘܬ. 
ܪ̈ܥܝܢܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܐܝܢܐ ܕܠܒܨܝܪܘܬܐ ܕܦܓܪܗ ܡܚܝܼܠ ܗܘܐ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܠܗ. ܘܒܝܫܘܬܐ ܘܠܐ ܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܒܚܬܗ 
ܡܣܬܥܪܢ ܗܘܝ ܠܐ ܗܝܒܪܬ. ܘܡܢ ܡܨܥܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ RLS‏ 
ܕܩܕܡ ܗܓܡܘܢܐ ese‏ ܗܘܘ ܩܥܬ ܟܕ ܡܒܓܼܢܐ ܘܐܡܪܵܐ. 
ܕܥܕܡܐ ܠܐ ܡܬܝ sual‏ ܗܟܢܐ ܩܫܝܐܝܬ ܕܠܐ ܕ̈ܚܡܝܢ ote‏ ܐܢܬ. 
ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܦܪܡܠܝܢܘܣ. ܪܫܝܥܐ ܫܡܼܥ ܗܘܐ. ܡܪܝܪܐܝܬ ܡܫܬܝ̣ܚܢ 
ܗܘܐ . ܘܕܢܝܬܘܢܗ̇ ܩܕܡܘܗܝ ܠܛܠܝܬܐ ܗܝ ܕܒܓܢܬ ܐܝܕܐ ܕܘܠܢܛܝܢܐ 
ܫܡܗ ܗܘܐ . ܦܩܕ ܗܘܐ ܕܟܕ ܡܬܬܠܝܢ ao‏ ܠܡܨܥܬܗ̇ 
ܕܕܝܩܣܛܪ̈ܝܢܐܝܬܝܘܗ̇ ܗܿܝ ܕܝܢ cas‏ ܕܝܫܘܥ ܣܓܝܕܐ ܡܬܓܘܣܗܐ 
ܗܘܬ. ܘܗܓܡܘܢܐ ܩܛܘܠܐ ܒܚܡܬܗ ܕܬܕܒܚ ܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗܿ. 
ܗ݈ܝ ܕܝܢ ܛܠܝܬܐ ܘܠܢܛܝܢܐ ܐܦ ܠܒܪܬ ܩܠܗ ܕܡܫܝܚܢܐ ܒܣܪܬ. 
ܘܦܩܕ ܠܗܢܘܢ ܕܨܒܝܢܗ ܡܫܡܫܝܢ ܗܘܘ. ܕܒܩܛܝܪܐ ܢܬܬܠܘܢ ep‏ % 
ܒܛܠܝܬܐ. ܘܥܠ ܓܢܒ ܥܠܬܐ ܢܝܬܘܢܗܿ. ܐܝܟܢܐ ܕܬܣܬܝܒ 
ܒܕܘܒܚܝܐ. ܗܝܕܝܢ ܛܠܝܬܐ ܢܨܝܚܬܐ ܒܥܕܢܐ ܗܽܘ ܕܐܪܗܝܒܘܬܐ 
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ܓܒܼܘ ܠܗܘܢ ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܕܢܫܡܗܘܢ ܠܒܢ̈ܝܗܘܢ ܒܫܡ̈ܗܐ ܕܢܒ̈ܝܳܐ 
ܘܓܕܫ ܘܫܠܡܘ ܠܗܘܢ ܣܘܥܪܖ̈ܢܝܗܘܢ ܠܫܡܗ̈ܝܗܘܢ. ܘܒܗܘܢ 
ܘܒܫܡܗ̈ܝܗܘܢ ܘܒܡ̈ܠܝܗܘܢ ܘܒܥܒܕ̈ܝܗܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ 
ܬܗܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܪܫܝܥܘܬܗܘܢ ܘܒܟܦܘܪܘܬܗܘܢ ܡܬܒܗܣܪܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܐܢܐ ܡܗܝܡܢ ܐܢܐ. ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܥܕ ܡܢ ܨܒܝܢܐ 
ܕܐܠܗܐ hor‏ ܗܠܝܢ pis.‏ ܕܝܢ ܡܢ Tho‏ ܒܘܚܪܢܐ ܗܢܐ < 
ܕܢܘܪ̈ܪܐ ܕܥܠ ܡܩܦ̈ܣܝܗܘܢܐܬܬܗܝܼܡܘ ܡܢ ܕ̈ܓܠܝܗܘܢ ܕܗܡܠܐ 
ܓܠܼܙܘܐܢܘܢ. ܘܬܘܒܝ ܒܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ܕܝܡܝܢܐ ܒܣܝܦܐ EIAs‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ. ܘܗܝܕܝܢ ܒܚܪܬܐ ܒܢܘܪܐ ܡܬܚܒܼܠܢ ܗܘܝ . ܘܗܠܝܢ ܣܝܼܒܪܘ 
ܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܓܒܪ̈ܐ ܐܠܐ ܐܦ ܛ̈ܠܝܐ ܒܫܪܪܐ ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ 
ܡܢ ܢܫ̈ܐ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܠܡܛܠܘܢ ܕܢܚܫܐ ܐܝܟ ܕܢܚܙܘܢ ܒܝܫ̈ܬܐ 
ܐܫܬܠܡܘ. ܚܫܘ ܕܝܢ ܕܕܡܝܢ ܠܗܠܝܢ. ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܙܒܢܐ carn‏ ܬܠܬܐ 
ܓܒܪ̈ܝܢ ܡܢ ܦܠܣܛܝܢܐ. ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܡ ܩܠܝܠ ܐܡܪܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܗܶܢܘܢ ܕܠܫܥܬܐ ܕܠܘܕܘܢ ܐܬܝܼܗܒܘ ܗܘܘ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܣܝܒܪܬܐ 


ܡܢ ܛܡܝܘܢ ܫܼܩܠܘ ܗܘܘ . ܘܐܦܠܐ ܠܢܘܦܩܐ ܘܠܝܘܠܦܢܐ ܕܡܬܒܥܐ 
ܗܘܐ ܠܠܘܕܪܘܬܐ ܝܗܒܘ ܢܦܫܗܘܢ. ܘܒܝܫ̈ܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܝܠܝܢ 


ܕܠܐ ܣܦܩܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܢܟܬܘܒ. ܐܢܝܢ ci‏ ܒܚܪܬܐ ܕܝܢ ܕܟܠܗܘܢ 


ܐܘܠܨܢ̈ܝܗܘܢ ܗܢܐ ܡܘܡ Karo EID‏ ܗܣܝܒܪܘ ܗܘܘ . rive‏ 
ܕܝܢ ܒܓܙܐ ܡܕܝܢܬܐ. ܟܕ ܒܨܠܘܬܐ ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܩܪܝܢܐ 
ܕܟܬ̈ܒܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܐܡܝܢܝܢ ܗܘܘ ̇ ܐܬܠܒܼܟܘ ܘܐܟܘܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ 
ܚܫ̈ܐ ܕܚܒܪܖ̈ܝܗܘܢ ܒܕ̈ܓܠܝܗܘܢ ܘܒܥܝܢ̈ܝܗܘܢ ܗܝܒܼܪܘ ܐܘ̈ܠܨܢܐ 
ܐܚܖ̈ܢܐ ܕܝܢ ܘܐܦ ܒܐܝ̈ܓܘܢܐ ܕܪ̈ܘܪܒܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܩܡܘ. ܘܟܕ 
ܒܢ̈ܓܠܝܗܘܢ ܘܒܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܚܫܘ ܐܦ ܒܣܖܪ̈ܩܐ ܩܫ̈ܝܐ ܒܓܒܝ̈ܗܘܢ 
ܐܣܬܪܩܘ. ܘܬܘܒ ܐܚܖ̈ܢܐ de‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܗ̇ ܠܗܕܐ ܡܝܬܪܘܬܐ 
ܪܒܬܐ ܐܬܘ ܘܒܬܪ ܟܠܗܝܢ ܐܦ ܥܡ ܡܘܬܐ ܐܬܟܬܼܫܘ ܘ ܘ ܘ 
ܘܬܘܒ ܟܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܫܢܝ ܗܘܐ . ܐܬܐ ܠܗ ܠܡܕܢ ܠܚܕܐ ܐܝܕܐ 
ܕܐܦܢ ܒܓܘܫܡܗ ܐܢܬܬܐ ܗܘܬ .ܐܠܐ ܒܪܥܝܢܐ ܚܝܠܬܢܐ ܕܩܢܝܐ 
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ܐܬܢܦܩ ܗܘܐ. ܐܝܬ ِ ܕܝܢ ܡܕܝܢܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ. ܣܓܝܐܬ 
ܒܐܢܫܘܬܐ ܒܐܪܥܐ ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܘܟܘܠܗܘܢ ܥܡܘܖ̈ܝܗ ܝܗܘ̈ܕܝܐ 
ܗܘܘ. ܘܡܬܩܪܝܐ ܒܠܫܢܐ ܐܪܡܝܐ ܠܘܕ ܘܝܘܢܐܝܬ ܡܬܩܪܝܐ 
ܕܝܘܩܣܪܝܐ mala‏ ܠܡܕܝܢܬܐ ܗܺܝ ܦܪܡܠܝܢܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ܐܙܠܼ. 
ܘܟܢܫܐ ܟܘܠܗ ܕܗܿܢܘܢ ܡܘܕܝ̈ܢܐ ܡܐܐ ܐܝܬܝ ܠܬܡܢ. ܚܙܬܐ 
ܗܘܬܓܝܪ ܪܒܬܐ ܗܝ ܗܕܐ. ܐܝܕܐ ِ ܕܫܘܝܐ ܗܘܬ ܕܥܘܗܕܢܐ 
ܒܟܬܒܐ ܢܗܘܐ ܠܗ. ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܗܘܘ ܕܝܢ ܚܙ̈ܝܐ ܕܗܢܐ ܐܓܘܢܐ 
ܬܡܝܗܐ ܘܡܢ ܟܠܓܒ̈ܝܢܠܒܝܬ ܕܝܢܐ ܟܪܖ̈ܝܟܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܡܟܣܢܘܬܗܘܢ 
ܗܠܝܢ ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܚܙܝܢ ܗܘܝ. ܟܕ ܗܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܡܘܕܝ̈ܢܐ 
ܒܬܘܟܠܢܐ ܣܓܝܐܐ ܘܒܠܒܝܘܬܐ ܕܠܐ ܡܘܫܚܐ ܒܡܫܝܚܗ 
ܕܐܠܗܐ ܡܘܼܕܝܢ ܗܘܘ. ܘܝܗܘܕ̈ܝܐ sar ocala. ied‏ ܕܐܬܩܿܕܡ 
ܐܬܟܼܪܙ ܠܗܘܢ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܘܣܟܹܝܘ ܠܗܘܢ ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܟܕ ܐܬܐ 
ܠܐ alan‏ ܐܓ̈ܦܛܝܐ ܕܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܗܶܢܘܢ ܗܠܝܢ ܒܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܕܟܠ 

ܘܒܕܢܚܐ ܕܡܢܗ ܒܚܕܘܬܗܘܢ ܥܡ ܐܘ̈ܠܨܢܝܗܘܢ ܡܘܼܕܝܢ ܗܘܘ. 

ܘܐܓ̈ܦܛܝܐ ܕܡܢ ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܕܢܕܓܕܘܢ ܠܦܬܟܪ̈ܐ ܒܠܚܘܕ cal,‏ 

ܗܘܘ ܕܠܐ ܢܗܓܕܘܢܠܦܬܟܪ̈ܐ ܒܗܽܘ ܙܒܢܐ ܒܦܘܪܫܢܐ ܕܕ̈ܥܝܢܝܗܘܢ 

ܡܬܟܬܫܝܢ ܗܘܘ. ܘܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܟܠܝܘܡ ܩܪ̈ܨܝܗܘܢ 

ܒܣܗܓܕܬܐ ܕܦܬܟܪܖ̈ܐ ܡܬܐܟܼܠܝܢ ܗܘܘ . ܚܕܝܪܝܢ ܗܘܘ ܘܩܝܡܝܢ ܘܚܙܝܢ 

ܘܫܡܥܝܢ. ܟܕ ܟܦܪܝܢ ܐܠܓܦ̈ܛܝܐ ܒܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܘܡܘܕܝܢ 
ܒܗܿܘܐܠܗܐ wars‏ ܗܼܢܘܢ ܡܘܕܝܢ ܒܗ. ܘܡܤܗܗܕܝܢ ܚܠܦ ܗܘ 


ܐܝܢܐ ܕܙܒ̈ܢܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܟܦܪܘ ܒܗ . ܦܩܼܥܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ 


ܘܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܡܼܨܛܪܝܢ ܗܘܝ. ܟܕ ܫܡܥܝܢ ܠܟܖ̈ܘܙܐ ܕܗܓܡܘܢܐ 
ܕܩܿܥܝܢ ܘܒܫܡܗ̈ܐ Gia‏ ܠܐܓܒ̈ܛܝܐ ܩܼܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܟܘܢܝܐ 
ܕܢܒ̈ܝܐ ܠܗܘܢ ܡܫܡܼܗܝܢ ܗܘܘ. ܟܪܘܙܐܓܝܪ ܟܕ as‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܩܳܪܐ om‏ ܘܐܡܿܪ. ܐܠܝܐ ܐܫܥܝܐ ܐܪܡܝܐ ܕܢܝܐܝܠ 


ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܕܒܐ ܣܟ̈ܡܝܗܘܢ ܠܗܠܝܢ ܕܡ̣ܝܢ ܗܘܘ. ܕܡܢ ܒܝܬ ܥܒܖ̈ܝܐ 
I‏ 








1/3 
ane‏ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܐܝܟ ܕܒܗܠܝܢ ܢܕܥ ܕܛܥܡܬܐ ܗܘܬ ܕܬܒܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܺܝ cals‏ 
ܨ ` ܠܚܪܬܐ. ܡܛܠ ܗܺܝ ܟܠܗ ܒܝܫܘܬܗ ܘܠܐ ܡܪܚܡܢܘܬܗ 
ܕܠܘܬ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܘ ܘ ܘ 

ܡܪܗܛܐܝܬ ܕܝܢ ܐܫܬܥܼܝܢ ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܐܝܠܝܢ 
ܕܐܦ ܡܢܗܘܢ ܩܝܡܝܢ ܥܕܡܐ ܠܙܒܢܢ ܟܕ ܡܗܡܝܢ ܐܢܚܢܢ ܡܢ 
ܕܢܫܬܥܐ ܥܠ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܐܥܒܪܘ mals‏ ܕܒܦܣܝܩ̈ܬܐ 
ܘܒܙܥܘܖܪ̈ܝܬܐ ܐܝܟ ܕܠܥܘܗܕܢܐ ܢܪܫܘܡ ܐܢܝܢ ܠܗܠܝܢ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܐܬܼܝܢ ܒܬܪܢ̇ ܢܗܘܐ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܕܚܪܬܗܘܢ ܘܡܦܘܠܬܗܘܢ 
ܕܐܢܫܐ ܪ̈ܫܝܥܐ ܗܶܢܘܢ ܕܠܘܩܒܠ ܥܡܢ ܐܬܓܪܝܘ. ܕܒܡܠܬܢ 
ܢܫܬܥܐ ܘ . 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ walaas‏ ܘܕܘܠܢܛܝܢܐ ܘܕܚܬܐ. ܒܫܢܬ he‏ 
ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝ̈ܘܡܬܢ ܒܩܣܪܝܐ. 


ܥܕܡܐ ܠܫܢܬ ܫܬ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢܘܡܚܫܘܠܐ ܕܠܩܘܒܠܢ 
ܙܩܝܦ ܗܘܐ ܢܫܒܝ ܗܘܐ ܘܣܓܝ̈ܐܐ ܟܢ̈ܫܐ ܕܡܘܕܝ̈ܢܐ ܒܡܛܠܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܗܶܢܘܢ ܕܡܬܩܪܝܢ ܗܘܘ ܦܪܦܝܪܛܣ ܒܐܪܥܐ 
ܕܬܒܝܐ ܗܺܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܥܠ ܓܢܒ ܐܓܦܛܘܣ. ܘܡܛܠ ܫܝܫܐ 
ܕܐܙܓܘܢܐ ܕܐܝܬܘܿܗܝ ܒܐܪܥܐ ܗܝ ܐܬܣܝܡ ܫܡܐ ܐܦܝ pared‏ 
ܕܦܣܠܝܢ ܠܗ ܕܢܬܩܪܘܢ ܦܪܦܝܪܛܣ ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܫܡܐ ܡܛܐ 
ail‏ ܦܢ̈ܫܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܐܬܚܝܼܒܘ ܒܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ 
ܕܐܓܒܛܘܣ sah‏ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܐܐ Gas‏ ܬܠܬܐ 
ܣܗ̈ܕܝܢ iad ofthe‏ ܥܡ ܢܫ̈ܐ ܘ̈ܛܠܝܐ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܠܣܓܡܘܢܐ 
duns‏ ܗܘܐ ܒܦܠܣܛܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܡܗ ܦܪܡܠܝܢܘܣ. 
am‏ ܕܒܗ ܒܙܒܢܐ ܠܐܘܪܒܢܘܤ ܗܓܡܘܢܐ ܡܢ ܫܘܠܛܢܗ ܐܥ̇ܒܼܪ 
ܗܘܐ . ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܓܝܪܓܒܪܐ ܐܝܢܐ ܕܡܢ ܫܝܢܐ ܪܚܝܩ ܗܘܐ. 
ܥܒܪܗ ܗܘܐܓܝܪ ܒܒܥܪܝܪܘܬܗ aml‏ ܕܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܡܛܠ ܕܡܢ 
ܐܣܛܪܛܝܐ ܕܩܖ̈ܒܬܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܒܩܪܒܬܢܘܬܐ ܕܕܡܐ 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ wie‏ ܟܙ 


ܩܕܝܫ ܒܟܠ ܘܡܨܒܬ ܒܟܘܠ ܫܘܦܪ̈ܝܢ ܒܐܝܓܘܢܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ 


ܐܬܒܚܪ. ܘܡܢ ܟܠܗܘܼܢܣܗ̈ܕܐ ܕܒܙܒܢܢ sane‏ ܗܘܐ . ܡܛܠ ܥܘܡܪܗ 
ܕܒܦܝܠܘܣܦܘܬܐ ܘܡܪܕܘܬܗ ܕܒܡ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܘܐܢܫ̈ܝܬܐ 
ܡܫܡܼܠܝ ܗܘܐ. ܘܕܝܠܗ ܕܗܢܐ Las deg‏ ܡܕܡ. ܠܘܩܕܡ 
ܢܝܢܐ ܕܚܟܡܬܗ ܒܝܕ ܫܘ̈ܐܠܐ ܘܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ Wasa am‏ 
ܢܣܒ ܗܘܐ. ܘܠܚܪܬܐ ܕܢܕܒܚ ܠܨ̈ܠܡܐ ܡܝ̈ܬܐ ܐܠܼܨܗ ܗܘܐ 
ܒܠܘܚ̈ܡܐ. ܘܟܕ om‏ ܕܒܡ̈ܠܐ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣ ܗܘܐ. ܘܚܙܐ 
ܕܠܘ̈ܚܡܐ ܠܐ ܚܫܝܼܒܝܢ ܠܗ ܒܢ̈ܓܕܐ ܩܫ̈ܝܐ ܠܘܬܗ ܐܬܚܫܼܚ 
ܘܩܫܝܐܝܬ ܒܸܓܒܘ̈ܗܝ ܣܪܩܗ ܗܘܐ. ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܕܢܣܠܦܹܗ ܐ 
ܕܣܼܒܪ ܗܘܐ ܘܪܢܐ ܒܬܪܥܝܬܗ ܕܝܿܢܐ ܥܘܠܐ ܕܒܗܕܐ ܢܚܫܝܼܘܗܝ 
ܠܘܕܗܕܐ ܙܟܝܐ. ܟܕ ܥܡ ܗܶܢܘܢ ܡܘܕܝ̈ܢܐ ܕܒܒܝܬ ܐܗܝܪܐ ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܟܬܝܼܒܝܢ ܢܚܫܒܗ̇ ܠܗܢܐ ܟܝ ܕܝܢܐ ܡܪܝܪܐ ܕܒܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܨܢ̈ܥܬܐ ܒܝܼܫ̈ܬܐ ܠܘܩܒܠ ܡܘ̈ܕܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܚܼܫܚ. ܐܝܢܐ ܟܝ 
ܦܘܪ̈ܥܢܐ ܘܡܣܡ ܒܪܫܐ ܢܗܘܐ ܠܗ. ܦܫܝܩܐ ܗܝܓܝܪ ܕܢܕܥ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܟܬܒܝܢ ܐܢܚܢܢ ܘ ܘ ܘ 

ܩܠܝܠܐܝܬܓܝܪ ܘܒܪܫܥܬܗ ܘܠܐ ܗܘܐܼ ial‏ ܣܓܝܐܐ ܡܛܠ 
ܗܠܝܢ ܕܐܡܪܚ ܠܡܥܒܕ ܕܝܢܐ ܟܐܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܕܪܟܗ ܗܘܐ. 
ܘܩܫܝܐܝܬ ܘܡܪ̈ܺܝܪ̈ܐܝܬ ܒܗ ܡܬܢܩܡ ܗܘܐ. ama‏ ܕܥܠ ܒܝܡ 
ܒܪܘܡܐ ܒܪܡܘܬܗ ods‏ ܗܘܐ. ܘܒܛܟܣܐ ܕܩܕܡܘܗܝ mrs‏ 
ܗܘܐ ܡܫܬܒܼܗ ܪ ܗܘܐ ܘܥܠ ܟܠܗ ܥܡܐ ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܡܫܬܩܠ 
ܗ ܒܚܕ ܠܠܝܐ ܡܢ ܟܘܠܗܿܓܐܝܘܬܗ ܐܫܠܚܗ. ܘܡܢ ܟܠܗܘܢ 
ewer‏ ܐܝܟܙ ܡܫܘܚܕܐ ܐܩܝܡܗ. ܘܒܗ̇ ܒܩܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܢ 
ܗܿܝ ܕܒܗ̇ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܼܒܢ Tem‏ ܗܘܐ. 
ܒܓܙܪ ܕܝܢܐ wacom‏ ܪܫܝܥܐ ܕܐܟܘܬܗ ܠܡܘܬܐ ܒܝܫܐ 
mihi‏ ܗܘܐ . ܘܨܥܪܐ ܠܘܩܕܡ ܘܡܘܟܟܐ ܕܒܝܫ ܡܢ ܟܠ ܒܬܝ 
ܐܬܓܡܼܪ ܒܗ . ܐܝܟܢܐ ܕܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܕܚܣܕܐ ܕܢ̈ܫܐ ܘܝܘܚ̈ܝܬܐ 


oo oe‏ ܠ 
ܣܪܖ̈ܝܚܬܐ ܒܐܕܢ̈ܘܗܝ ܩܕܡ ܡܘܬܗ ܡܢ ܟܠ ܦܘܡ̈ܝܢ ܐܬܢܣܟ ܗܘܝ 





£ 





2 
ܟܘ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܝܕܥ ܗܘܐܿ. ܥܠܝܡܐ ܗܘܐܓܝܪ ܕܒܩܘܡܬܗ ܪܒܐ ܗܘܐ ܘܦܐܐ. 
ܘܒܩܕܝܫܘܬܐ ܕܥܘܡܪܗ ܘܒܢܦܫܗ ܕܟܝܬܐ ܘܒܢܟܦܘܬܐ ܫܒ̣ܝܚܫ 
ܗܘܐ. ܕܘܡܢܝܢܘܣ ܕܝܢ ܫܡܗ ܗܘܐ. halo‏ ܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ 
ܕܒܙܒܢܢ ܝܕܝܥܐ ܗܘܐ ܕܗܗ̈ܕܐ. ama‏ ܗ݇ܢܐ ܩܕܡ ܕܢܫܬܡܠܐ 
ܒܡܘܕܝܢܘܬܗ ܒܡܛܠܘܢ ܕܢܚܫܐ ܐܫܬܢܕܘ ܒܗ. ܘܡܛܠ ܕܝܢ 
ܡܤܣܝܒܪܢܘܬܗ ܕܠܘܬ ܡܘܕܝܢܘܬܗ pmsl‏ ܒܪܫܐ rica‏ 
ܫܒܐ ܝ ܣ ܣ ܘ 
ܘܟܕ ܡܢ ܗܢܐ ܣܗܕܐ ܫܢܼܝ ܗܘܐ. ܗܘ ܗܢܐ ܕܝ̈ܢܐ ܚܟܝܡ 
ܒܒܝܫܘܬܗ ܠܐܓܝܪ om‏ ܕܢܬܩܪܘܢ ܚܟܝ̈ܡܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܒܡܪܝܪܘܬܐ 
ܕܒܝܫܘܬܗܘܢ ܡܫܬܒܼܗܪܿܝܢ ܘܓܕܫ ܘܬ̈ܠܬܐ ܥ̈ܠܝܡܝܢ ܕܒܩܘ̈ܡܬܐ 
ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܢ Eras‏ ܗܘܘ ܘܫܦܝܼܪ̈ܝܢ ܘܒܢܦܫܗܘܢ ܒܚܝܠܬܢܘܬܐ 
ܕܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܫܒܝܚܝܢ ܗܘܘ. ܨܢ ܕܒܗܘܢ ܢܬܦܙܪ̇ܓܘܢ 
ܠܠܘܕܘܢ ܐܫܬܕܝܘ. ܘܬܘܒ ik‏ ܡܢ elo‏ ܘܠܗܒܐ ܫܒܝܚܐ 
ܘܐܠܗܝܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܚܝ̈ܘܬܐ ܝܗܒ ܗܘܐ. ܘܬܘܒ ܡܢ ܗܢܐ 
ܗܒܐ ܗܘ ܫܢܝܐ ܫܢܝ ܗܘܐ. ܘܥܠ ܐܚܖ̈ܢܐ ܐܬܼܐ ܗܘܐ. 
ܘܕܢܦܣܩܘܢܓܒܪܘܬܗܘܢ ܦܩܕ ܗܘܐ . ܘܠܐܣܟܡܐ ܕܡܗܝ̈ܡܢܐ 
ܫܚܠܦ ܐܢܘܢ. nina‏ ܬܘܒ ܐܦܢ ܡܢ ܗܠܝܢ. ܘܥܠ ܗܶܢܘܢ ܕܒܝܬ 
ܣܠܘܢܘܣ ܐܬܐ ܗܘܐ. ܗܽܘ ܕܐܦܠ ܗܘܓܕܫ. ܕܡܢ Ths‏ ܙܒܢ ܗܘܐ 
ܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܘܰܠܡܛܠܘܢ ܕܦܝܢܘ ܚܝܒ ܐܢܘܢ. ܘܼܬܘܒܝ ܡܢ 
ܗܶܢܘܢ ܫܢܼܝ ܗܘܐ. ܘܥܠ ܐܚܖ̈ܢܐ ܐܬܼܐ ܗܘܐ. ܘܒܫܢ̈ܕܐ ܠܗܘܢ 
tre‏ ܗܘܐ. ܘܠܐ ܐܬܬܢܝܚܬ ܚܡܬܐ ܕܒܝܫܘܬܗ ܒܓܒܪ̈ܐ ܐܠܐ 
ܐܦ ܒܓܢܣܐ ܕܢܩܒ̈ܬܐ ܠܡܫܬܕܢܘ ܡܬܠܚܡ ܗܘܐ . ܘܬܠܬ ܒ̈ܬܘܠܬܐ 
ܠܨܥܪܐ ܕܦܓܪ̈ܐ ܠܙܢ̈ܝܐ ܐܫܠܡ ܗܘܐ. ܘܠܐܚܖ̈ܢܐ ܬܘܒ dus‏ 
ܐܣܝܪ̈ܐ ple‏ ܗܘܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܝܢܐ ܫܚܝܢܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܟܬܒܢ 
ܒܚܕܐ ܫܥܐ ܣܥܼܪ ܘ ܘ ܘ 
ܘܡܢ ܒܬܪ ܫܘܠܡܗܝܢ ܕܗܠܝܢ has‏ ܐܦ om‏ ܫܡܐ ܕܚܒܝܒ 
ܥܠܝ ܦܡܦܝܠܘܤܣ Kame‏ ܕܐܠܗܐ ܫܡܝܐ. ac‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܟܗ 


ܚܙܐ ܕܗܘܐ ܠܗܓܘܚܟܐ ܘܓܙܡܐ ܕܫܒܗܪܢܘܬܗܓܠܝܐܝܬ ܩܕܡ 
ܟܠܗܘܢ ܕܩܕܡܘܗܝ ܩ̇ܝܡܝܢ ܗܘܘ ܐܫܬܟܼܠ ܠܐ ܬܘܒ ܐܫܟܚ 
ܕܒܫܢ̈ܕܐ ܪ̈ܘܪܒܐ ܐܝܟ ܩܕܡ̈ܝܐ ܠܘܬ ܛܠܝܬܐ ܢܩܪ̈ܒ. ܘܠܥܘܡܩܗ 
ܕܝܡܐ ܕܬܦܠ ܒܓܙܪܕܝܢܗ ܚܝܒܗ ܗܘܐ. ܘ ܘ ܘ 
ܘܟܕ ܡܢ cas‏ ܕܗܕܐ ܛܠܝܬܐ ܕܟܝܬܐ ܫܢܝ ܗܘܐ .ܐܬܐ ܠܗ ܥܠ 
ܫܪܟܐ ܕܡܘ̈ܕܝܢܐ ܗܶܢܘܢ ܕܒܥܠܬܗܘܢܛܠܝܬܐ ܛܘܒܢܝܬܐ ܠܗܕܐ 
ܛܝܒܘܬܐ ܐܬܩܪܝܬ. ܘܠܟܘܠܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ ܠܡܓܠܘܢ ܕܢܚܫܐ 
duns‏ ܒܦܠܣܛܝܢܐ ܐܫܠܬܼܡܘ ܗܘܘ. ܟܕ ܡܕܡ ܠܐ ܐܡܼܪ ܠܗܘܢܿ 
ܐܦ ܠܐ ܐܘܠܨܢܐ ܕܢ̈ܓܕܐ ܐܝܬܝ ܥܠܝܗܘܢ. ܗ̇ܝܓܝܪ ܥܠܝܡܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܗܶܢܘܢ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܛܘ̈ܒܢܐ ܒܩܪܒܬܢܘܬܗ̇ 
ܕܠܘܩܒܠ ܛܘܥܝܝ ܩܕܡܬ. ܘܠܐܘ̈ܠܨܢܐ ܘܠܢܓ̈ܕܐ ܕܠܗܘܢ ܙܡܝܢܝܢ 
ܗܘܘ aitas‏ ܒܕܡܘܬ ܣܟܪܐ ܩܒܠܬܼ. ܘܠܒܥܠܕܒܒܐ am‏ 
ܕܠܘܩܒܠܗܘܢ pres‏ ܗܘܐ ܒܩܢܘܡܗ̇ ܢܓܪܬ. ܘܠܕܝܢܐ ܦܪܟܐ 
ܘܩܫܝܐ ܒܚܝܠܬܢܘܬܗ̇ ܘܒܢܓܝܪܘܬ ܪܘܚܐ ܕܢܦܫܗܿ ܡܟܟܬ. ܘܠܘܬ 
ܡܘܕ̈ܝܢܝܐ ܐܚܖ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܚܘܠܬܢܐ ܥܒܕܬܗ aml‏ ܗܓܡܘܢܐ 
ܥܙܝܙܐ. ܝܘܡܐ ܕܝܢܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܕ ܒܫܒܐ. ܗܽܘ ܕܒܗ ܡܘ̈ܕܝܢܐ 
ܐܬܕܝܢܘ ܗܘܘ ܒܩܣܪܝܐ. ܘܒܝܪ̈ܚܐ ܗܢܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܐܬܟܬܒ. 
ܘܒܫܢܬܐ ܕܡܢܢ ܐܬܪܫܡܬ. ܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ ܐܣܬܥܪ .0 . 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܕܘܡܢܝܢܘܣ. dirs‏ ܚܡ̈ܫ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. 
ܒܩܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ. 


ܐܘܪܒܢܘܣ ܗܘܐ ܗܓܡܘܢܐ ܒܦܠܣܛܝܢܐ. ܘܝܘܡܐ ܚܕ ܒܬܫܪܝ 


ܐܚܪܝܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܘܗܟܢܐ ܝܘܡ ܡܢ ܝܘܡ ܒܒܝܫ̈ܬܗ ܡܬܚܕܬ 


ܗܘܐ. ܘܒ̈ܨܢܥܬܗ ܕܠܩܘܒܠܢ ܒܟܠ ܫ̈ܢܝܢ ܡܬܛܝܒ ܗܘܐ ܘܕܟܡܐ 


ܐܘ̈ܠܨܢܐ AH‏ ܒܗܢܐ ܚܕ ܝܘܡܐ ܕܐܡܪ̈ܢ ܢܫܬܥܐ. ܘ ܘ ܘ 


ܒܗ ܗܟܝܠ ܒܗܢܐ ܝܘܡܐ ܕܐܡܪܢ mals‏ ܒܪ ܐܢܫܐ ܚܕ 


ܕܒܟܠܗ ܥܘܡܪܗ ܡܨܒܬ ܗܘܐ. ܘܝܘܠܦܢܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܡܝܬܪܐܝܬ 


H 
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ܦܕ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܐܬܩܪܒܬ ܘܒܫܠܡܗܘܢ eles.‏ ܗܘܬ. ܘܕܢܕܟܪܘܢܗ̇ ܒܨ̈ܠܘܬܗܘܢ 
ܡܢܗܘܢ ܒܥܼܝܐ ܗܘܬ. ܘܡܛܠ ules‏ ܡܺܠܐ ܕ 
ܗܘܬ . ܐܬܚܡܬܘ ܒܝ̈ܫܐ ܐܝܟ 003 ܕܡܕܡ ܕܠܐ ܒܙܕܩܐ ܘܕ 

doulas‏ ܥܒܕܬ whom‏ ܘܚܛܦܘܗܿ rial mo‏ ܘܒܪܫܟܬܗ 
ܠܐܘܪܒܢܘܣܤܣ ܗܓܡܘܢܐ ܩܪܒܘܗܿ. ܥܕܟܝܠ ܓܝܪ ܫܘܠܛܢܐ 
ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܗܘܐ. ܘܠܐ ܝܕܥܢܐ ܡܢܐܓܕܫܗ ܘܐܝܟ ܗܘ 
case Pee‏ ܕܛܠܝܬܐ ܐܬܟܘܪܖܿ. ܘܒܪܫܥܬܗ ܚܡܬܐ ܘܫܢܝܘܬܐ 


ܕܟܕ ܛܠܝܬܐ ܗܝ ܐܝܟܓܒܪܢܝܬܐ ܠܘܩܒܠ ܦܘܩܕܢܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ 
ܩܝܡܐ ܗܘܬ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܗܓܡܘܢܐ ܦܩܪܐ ܡ ܣ 
ܒܓ̈ܒܝܗ̇ ܘܒܬܕܝܗܿ ܡܫܬܢܕ ܗܘܐ. ܥܕܡܐ ܕܐܬܚܙܝܘ ܡܐ̈ܢܝܓܘܗ 
ܡܢ ܐ̈ܠܥܝܗ̇ ܐ ܣܬܪܩܬ. ܘܡܛܠ dull, spa‏ ܗܢܐ ܡܣܡ = 
ܬܟܝܒܐ ܘܣܖܪ̈ܩܐ ܟܕ ܫܬܝܩܐ ܗܝܒܪܬ. ܘܥܕܟܝܠ raw‏ ܗܘܬ. 
ܘܦܩܼܕ cal‏ ܕܬܕܒܚ. ܗܝ ܕܝܢ ܣ̈ܦܘܬܗ ܐܪܝܡܬ mutica‏ ܦܬܚܬ. 


ܢܫܘܬܦܘܢܢܝ. ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܦܠܓ ܠܝ ܥܡܗܘܢ ܡܢܬܐ ܐܦ 
ܒܡܿܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. TA rel‏ ܡܫܟܝܝܐ ܗܘܝܬ ܟܕ ܪܚܝܩܐ ܐܢܐ 
ܡܢ ܼ ܚܫ̈ܝܗܘܢ ܕܐܫܬܘܬܦ a ae ` Seat‏ 
ܦܘܪܥܢܐ ܕܥܬܝܕ ܒܚܘܬܪܐ ܪܒܐ ܗ : : 

ܕܐܫܟܼܚܬ ܕܐܩܕܡ ܠܘܬ ܐܠܗܝ ܐܦ ܠܗܳܶܢܘܢ ܙܕ̈ܝܩܐ ܕܠܗܘܢ 
oie‏ ܩܕܡ Al,‏ ܒܥܝܐ ܗܘܝܬ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܝܐ sary‏ ܟܕ 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܟܓ 


ܚܝܝ̈ܗܘܢ ܢܪܗܛܘܢ. ܘܥܠ Jas‏ ܢܒܣܪܘܢ ܐܝܟ ܕܠܡ̈ܠܟܘܬܐ 
ܢܡܢܥܘܢ. ܠܡܝܘܬܐ ܢܫܘܛܘܢ ܘܠܗܽܘ ܚܝܳܐ ܕܡܚܝܢܐ ܢܬܕܟܪ̈ܘܢ. 
ܘܡܢ ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ܕܫܥܬܐ ܠܐ ܢܕܚܠܘܢ. ܐܠܐ ܡܢ ܙܠܝܩ̈ܐ 
ܕܢܘܪܐ ܗܶܢܘܢ ܕܠܥܠܡ ܠܐ ܕܥܟܝܢ ܢܕܚܠܘܢ. ܘ ܘ ܘ 

ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܗܘ ܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܟܕ eas‏ ܐܡܪ 
ܗܘܐ. ܘܒܡܨܥܬܗ̇ ܕܐܣܛܕܝܢ ܐܝܟ ܬܟܝܠܐ ܕܠܐ ܩܢܛܐ pres‏ 
ܗܘܐ ܚܡܬܐ ܘܪܘܓܙܐ ܛܪܘܢܐ ܒܝܫܐ ܐܬܡܼܠܝ ܗܘܐ. nada‏ 
ܕܚܝܘܬܐ ܢܫܒܩܘܢ ܥܠܘܗܝ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܠܒܝܒܐ ܘܡܫܝܚ ܥܠ ܡܘܬܐ 
ܠܝܡܝܢܐ ܘܠܣܡܠܐ ܠܐ ܐܣܼܛܝ ܗܘܐ. ܘܒܩܠܝܠܘܬܐ ܕܢ̈ܓܠܘܗܝ 
ܘܒܠܒܝܒܘܬܐ ܕܪܥܝܢܗ ܠܘܩܒܠܗ̇ ܕܚܝܘܬܐ ܒܝܼܫܬܐ pom Sin’‏ 
ܘܕܒܐ ܒܝܫܬܐ ܐܪܥܬܗ haw‏ ܘܒܫ̈ܢܝܗ̇ ܠܗ ܡܒܣܒܣܐ ܗܘܬ. 
ܘܟܕ ܥܕܟܝܠ ܢܦܫܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ. ܬܘܒ cer dual‏ ܐܫܬܠܡܼ. 
ܘܝܘܡܐ ܚܕ ܬܡܢ ܚܝܼܐ. ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ܟ̈ܐܦܐ ܐܬܬܠܼܝ ܒܗ. 
ܘܓܘܫܡܗ ܒܝܡܐ Ther‏ ܢܦܫܗ ܕܝܢ ܕܛܘܒܢܐ ܐܓܦܣ ܒܐܐܪ 
ܦܪܚܐ ܗܘܬ ܘܠܡ̈ܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܕܠܬܡܢ ܡܣܪܗܒܐ how‏ 
ܐ݀ܙܠܬ. ܘܥܡ ܡ̈ܠܐܟܐ ܘܒܟܢ̈ܫܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܐܬܩܒܼܠܬ. 
ܘܥܕܡܐ ܠܗܪܟܐ ܡܟܝܠ ܬܟܬܘܫܗ ܘܩܪ̈ܒܬܢܘܬܗ ܕܐܓܦܣ 
ܙܟܝܐ ܗܘܐ . ܘ ܘ ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܬܐܘܕܣܝܐ ܒܬܘܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܒܫܢܬ ܚܡ̈ܫ 
ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. .10 

ܥܕܡܐ ܠܫܢܬ ܚܡܝܫ ܪܕܘܦܝܐ ܒܝܘ̈ܡܬܢ ܐܬܡܬܚ ܗܘܐ. 
ܘܝܪ̈ܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܢܝܣܢ ܘܝܘܡܐ ih‏ ܒܗ ܒܝܪܚܐ. 
ܘܛܠܝܬܐ ܚܕܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܩܕܝܫܬ ܒܟܠ. ܡܢ ܗܠܝܢ ܒ̈ܬܘܠܬܐ 
ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܕܒܨܘܪ ܡܕܝܢܬܐ. ܗ̇ܝ ܕܐܦܠܐ ܒܪܬ ܬܡܢܥܣܪ̈ܐ 
ܫ̈ܢܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܘܒܚܘܒܐ ܕܟܝܐ ܕܠܘܬ ܐܝܠܝܢ ܕܡܛܘܠ 
ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܩܕܡ du‏ ܕܝܢܐ ܕܗܓܡܘܢܐ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ. 
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ܟܒ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܢܓܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܗܟܝܠ ܘܡܚܕܪܝܢ ܒܡܨܥܬܗ̇ܿ ܕܐܣܛܕܝܢ 
ܒܒܘܙܚܐ ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ ܐܓܦܣ. ܘܕܦܐ ܟܕ ܟܬܝܒ ܐܙܠ ܗܘܐ 
ܩܕܡܘܗܝ. ܠܐ ܗܘܐ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ raza‏ ܗܘܐ ܠܥܕܠܝܐ ܐܠܐ 
ܒܠܚܘܕ ܕܟܪܣܛܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܚܿܘܐ ܗܘܐ. ܘܥܒܼܕܐ ܕܝܢ ܚܕ 
ܩܛܘܠܐ ܕܠܡܪܗ ܩܛܠ ܗܘܐ. ܥܡܗ ܥܡ ܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܥܠ 
ܗܘܐ. ܘܬܪܝܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ ܚܕ ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ܩܒܼܠܘ. ܣܓܝ ܕܝܢ 
ܕܡܐ ܗܘܐ ܚܫܐ ܗܢܐ ܠܚܫܗ ܕܦܪܘܩܢ. ܚܕܓܝܪ ܚܠܦ ܐܠܗܐ 
ܕܟܠ ܡܣ ܗܕ ܗܘܐ. ܘܐܚܪܢܐ ܡܛܠ ܩܛܠܐ ܕܡܪܗ ܡܐܬ ܗܘܐ . 
ܘܚܕܓܙܪܕܝܢܐ ܕܥܘܠܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ ܢܦܩܼ. am‏ ܕܝܢ ܗܢܐ 
rian‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܘܪܒܢܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ܡܛܠ ܕܥܕܟܝܠ 
ܣܓܡܘܢܐ ܒܦܠܣܛܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܐܬܐ ܕܝܢ 
ܡܟܣܡܝܢܘܣ ܠܗܕܐ ܚܙܬܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܐܬܟܬܒܼܬ , ܐܝܟ ܕܡܛܠ 
ܚܠܝܨܘܬܗ ܕܐܘܪܒܢܘܣ ܫܘܠܛܢܐ ܕܒܝܼܫܬܐܐܘܗܦ ‏ ܠܗ. ala‏ 
ܩܛܘܠܐ ܕܩܛܠ ܡܪܗ ܡܢ ܡܘܬܐ ܚܪܪܗ. ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܫܢ̈ܕܝܢ 
ܥܒܕܗ. ܘܠܗ̇ܘ ܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܟܕ ܒܥܝܢ̈ܘܗܝ ܚܙܐ ܗܘܐ . cal‏ ܕܡܢ 
ܚܝܘܬ ܫܢܐ ܡܬܐܟܠ ܚܕܐ ܗܘܐ. ܡܢ Tho‏ ܗܝܕܝܢ ܕܐܟܪܟܘܗܝ 
ܒܐܣܛܕܝܢ. ܩܕܡܝܬ ܐܫ̈ܬܐܠ ܗܘܐ ܘܣܗܕܐ MAA‏ ܕܐܢ ܟܦܪ 
ܒܐܠܗܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܠܟܘܠܗ ܟܢܫܐ ܐܡܪ ܗܘܐ . ܐܘ 
ܐܢܫܐ ܚ̈ܙܝܐ ܕܐܝܓܘܢܐ ܗܢܐ ܕܐܢܐ ܒܗ. ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ 
ܥܠܬܐ whos‏ ܠܗܢܐ ܐܓܘܢܐ ܐܬܝܬܝ ܗܕܐ ܐܢܐܓܝܪ 
ܕܝܘܠܦܢܐ ܫܪܝܪܐ ܕܐܠܗܐ ܘܠܟܠܟܘܢ ܡܗ ܗܕ ܐܢܐ ܕܬܕܥܘܢ ܠܚܕ 
ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܘܠܕܢܚܐ ܕܡܢܗ ܘܠܗܘ ܒܪܘܝܐ ܕܫܡܝܐ 
ܘܕܐܪܥܐ ܬܕܥܘܢ ܘܬܣܓܕܘܢ. ܘܟܠ ܕܐܬܐ ܥܠܝ ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܫܡܐ. ܒܚܕܘܬܐ ܕܪܥܝܢܝ ܡܩܒܠ ܐܢܐ . ܠܐ ܗܘܐܓܝܪ ܒܩܛܝܪܐ 
ܐܚܬܘܢܝ ܠܗܪܟܐ.ܐܠܐܐܢ ܨܒܝܢܝ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ. ܗܽܘ ܕܒܗ ܥܕܡܐ 
ܠܡܘܬܐ ܩܐܡ ܐܢܐ. ܘܥܠ ܐܦܝ ܗܝܡܢܘܬܝ ܡܬܟܬܫܢܐ. ܕܐܬܠ 
ܠܘܒܒܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܛܠܝܢ ܡܢܝ dos‏ ܡܘܬܐ ܢܫܝܚܘܢ. ܘܒܬܪ 
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ܗܘܐ. ܣܗܗܕܐ ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ ܒܬܪ ܐܦܝܦܢܣ MALY‏ 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ tes‏ 


ܠܐܝܓܘܢܐ ܕܗܣ ܗܕܘܬܐ tobe?‏ ܘ . ܘ . ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܓܦܤܣ ܒܫܢܬ ܐܪ̈ܒܥ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ .10 
ܒܫܢܬ ܐܪܒܥ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. ܘܝܘܡܐ ܥܪܘܒܬܐ 


ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܥܣܪܝܢ ܒܬܫܪܝ ܐܚܪܝ. ܘܒܗ MMA Mims‏ 


ܡܟܘܡܝܢܘܣ ܪܫܐ ܕܛܪ̈ܘܢܐ ܠܡܕܝܢܬܐ imo‏ ܐܬܐ ܗܘܐ . 
ܘܡܫܬܒܗܪ ܗܘܐ ܕܡܕܡ ܚܕܬ ܢܚܘܐ ܠܟܠܗܘܢ ܚ̈ܙܝܐ ܕܡܛܘܠܬܗ 
ܡܬܟܢܫܝܢ َّ ܘܒܗ݀ܓܝܪ ܒܗܢܐ ܝܘܡܐ ܥܐܕܐ ܕܒܝܬ ܝܠܕܗ ܥܒܕ 
ܗܘܐ. ܘܡܬܒܥܐ ܗܘܐ ܕܒܡܐ݀ܬܝܬܗ ܕܛܪܘܢܐ ܡܕܡ ܕܡܝܬܪ 
ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܥܝܕܐ ܡܬܥܒܕܢ ܗ݀ܘܝ. ܢܚܘܐ ܗܘܐ. ܘܡܢܐ ܗܘܬ 
ܟܝ ܗ݈ܝ ܚܙܬܐ ܚܕܬܐ. ܐܠܐ ܕܣܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܠܡܶܟܘܠܬܐ 
ܕܚܝܘܬܐ ܐܫܬܕܝ ܗܘܐ ܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ ܗܢܐ ܢܡܘܣܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܕܒܡܐܬܝܬܐ ܕܡܿܠܟܐ ܬܚܘ̈ܝܬܐ ܕܫܘܒܗܪܐ ܕܦܪ̈ܫܢ ܒܐܣܟ̈ܡܝܗܝܢ 
ܘܡܫܚܠܦܢ ܡܢ ܚܕ̈ܕܐ ܩܕܡ Siw‏ ܢܥܒܕ ܗܘܐ ܒܫܥܝܐ ܕܡ̈ܠܐ. 
ܘܒܫܡܥܐ cist‏ ܚܕ̈ܬܐ ܘܢܘܟܖ̈ܝܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܒܚܙܬܐ 
ܕܟܘܠܓܢܣ. ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܘܒܚܠܝܨܘܬܐ ܕܓܒܪ̈ܐܐܬ̈ܠܝܛܐ ܘܦܘܪ̈ܓܝܐ 
ܘܢܝܚܐ ܣܓܝܐܐ ܢܗܘܐ ret‏ ܘ ܘ ܘ 

ܡܬܒܥܐ ܗܘܐ ܗܟܝܠ ܕܐܦܢ ܒܗܢܐ Wars‏ ܕܒܝܬ ܝܠܕܗ 


ܕܡܿܠܟܐ ܕܡܕܡ ܪܒܐ ܘܡܝܬܪܐ ܢܥܒܕ ܒܗ ܒܥܐܕܐ , ܘܒܟܠܗܝܢ 


ܩܕܡ̈ܝܬܐ jabs‏ ܠܗܘܢ ܡܕܡ haw‏ ܠܐ ܥܒܕ ܗܘܐܢ ܥܕܡܐ 
ܕܡܕܡ ܕܪܚܝܡ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܘܡܩܒܠ ܗܘܐ ܥܠ ܛܪ̈ܘܢܐ ܪܫܝܥܐ. 
ܐܬܐ ܠܡܨܥܬܐ ܘܗܒܐ ܕܐܠܣܐ ܕܒܟܵܘܠܵܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܡܨܒܬ 
ܗܘܐ. ܘܒܡܟܝܟܘܬܐ ܕܥܘܡܪܗ ܦܐܐ ܗܘܐ. ܘܕܢܬܐܟܠ ܡܢ 
ܚܝ̈ܘܬܐ ܒܬܝܛܪ̈̇ܘܢ ܢܦܠ ܗܘܐ . ܫܡܗ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܐܓܦܣ. malas am‏ ܘܥܠ ܬܩܠܐ ܐܬܦܩܕ ܕܡܢ ܚܝ̈ܘܬܐ 


ܢܬܐܟܠܘܢ. ܘܒܫܪܒܐ aie’‏ ܫܡܗ̇ ܫܦܝܪܐ ܕܬܩܠܐ ܐܬܕܟܪܬ. 
G‏ 





we Seen 


ܡܝ 
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ܟ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 
ܕܐܣܘܪ̈ܐ ܕܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܠܘܩܕܡ ܠܡܛܠܘܢ ܕܢܚܫܐ ܗܕܐ 
ܕܐܝܬ ܒܦܠܣܛܝܢܐ ܐܬܪܢ ܐܫܬܠܼܡ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܥܼܒܪ 
ܥܠܘܗܝ ܬܡܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ Sie thera‏ ܠܐܠܟܣܕܪܝܐ 
ܡܕܝܢܬܐ ܘܒܗܪܩܠܣ ac‏ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ ܕܗܦܪܟܘܬܐ 
clas‏ ܐܪܥܐ ܕܐܓܦܛܘܤ ܦܓܥ. ܘܚܙܝܼܗܝ ܟܕ ܕܐܢ ܩܫܝܐܝܬ 
ܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ tala‏ ܡܢ ܢܡܘ̈ܣܐ ܕܙܕܩܝܢ ܗܘܘ. ܒܣܗ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ 
ܡܒܙܚ ܗܘܐ. ܘܒ̈ܬܘܠܬܐ ܩܕ̈ܝܫܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܙܢܝܘܬܐ ܘܠܨܚܢܘܬܐ 
ܘܠܨܥܪܐ ܕܦܓܪܐ piezo‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܩܕܡ ܥܝ̈ܢܘܗܝ 
ܕܐܬܠܝܛܐ ܠܒܝܒܐ ܡܣܬܥܪܢ ܗܘܝ ܠܗܘܿ ܣܘܥܪܢܐ ܕܡܚܝܢ ܗܘܐ 
ܠܕܐܚܘܗܝ ܢܦܫܗ ܝܗܒ ܗܘܐ rela‏ ܕܐܠܗܐ a‏ ܢܘܪܐ ܠܗ 
ܡܓܘܙܠ ܗܘܐ. ܘܚܡܬܗ ܒܗܕ̈ܡܘܗܝ ܐܝܟ ܕܒܚܒ̈ܬܐ ܝܒܝܫܬܐ 
ܡܫܬܓܪܐ ܗܘܬ . ܘܒܙܥܝܦܘܬܐ ܠܘܬ ܬܪܩܠܣ ܗܦܪܟܐ ܥܘܠܐ 
ܐܬܩܼܪܒ. ܘܒܡ̈ܠܐ ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܘܒܥܒ̈ܕܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܠܗ ܡܒܼܗܬ 
ܗܘܐ. ܘܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܥܠ ܐܦܘܗܝ ܡܚܝܼܗܝ ܗܘܐ. ܘܥܠ 
ܚܨܗ ܥܠ ܐܪܥܐ ܐܪܡܝܗ ܗܘܐ. ܘܥܕ ܡܕܪܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܛܟܗ̈ܘܗܝ. ܕܢܥܕܪܘܢܝܗܝ ܡܚ̈ܘܬܐ ܩܫ̈ܝܬܐ ܝܗܒ ܠܗ. ܟܕ ܐܡܪ 
ܗܘܐ ܠܗ. ܕܠܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܝܢܐ ܥܠ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܬܣܥܐ 


ܠܡܛܢܼܦܘ. ܘܡܛܠ ܕܡܢ ܡܪܕܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܡܢ 


eas‏ ܐܦܝܣܗ. ܗܘܐ tals‏ ܡܢ are‏ ܡܬܕܒܪ ܗܘܐ ܘ ܘ ܘ 

ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ rast emia‏ ܗܘܐ ܐܠܘܣܣ ܡܝܬܪܐܝܬ 
ܒܡܗܝܒܪܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܫܢ̈ܕܐ ܕܒܦܓܪܗ ܐܬܥܒܼܕܘ ܗܘܘ ܣܝܒܪ 
ܗܘܐ ܘܐ ܕܠܐܚܘܗܝ ܒܝܝܙܬܗ ܘܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܘܒܛܢܢܗ 
ܘܒܡܘܕܝܢܘܬܗ ܕܡܐ ܗܘܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܡܘܡ ܒܪ̈ܫܝܗܘܢ 
ܠܚܕ̈ܕܐ ܕܡܼܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܫܘܠܡܐ ܕܥܘܢܕܢܗܘܢ ܝܡܐ ܕܚܝܠܐ 
ܠܬܖ̈ܝܗܘܢܼ ܡܢ ܐܝܕܐ ܕܕܝܢܐ dao‏ ܗܘܐ ܘ ܘ ܘ 

ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܥܒܼܕܗ ܕܝܫܘܥ ܒܐܠܟܤܣܢܕܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܬܟܬܘܫܐ 
ܕܚܠܦ ܫܪܪܗ ܬܡܢ ܚܘܝ ܗܘܐ . ܘܒܟܠܝܠܐ ܕܙܟܘܬܐ ܬܡܢ ܐܨܛܒܼܬ 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܝܛ 


ܥܡܘܪܖ̈ܝܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܗܢܐ ܡܕܡ roms‏ ܐܬܒܕܩ ܗܘܐ. 
ܘܒܪܗܛܐ ܐܟܚܕܐ ܟܕ ܒܚܕ̈ܕܐ ܡܬܬܩܠܝܢ ܗܘܘ ܕܢܚܙܘܢ ܪ̈ܗܛܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܛ̈ܠܝܐ ܘܓܒܪ̈ܐ ܘܣ̈ܒܐ ܐܟܚܕܐ ܘܟܠܗܝܢ ܡܘܫܚ̈ܬܐ 
ܕܢܩܒ̈ܬܐ ܥܕܡܐ ܕܐܦܝ ܒ̈ܬܘܠܬܐ ܢܟܦ̈ܬܐ ܕܒܩܝ̈ܛܘܢܐ ܡܬܢܛ̄ܪܢ 
ܗܘܝ. ܠܚܙܬܐ ܗܕܐ ܢܦܩ. ܘܟܠܗ̇ ܡܕܝܢܬܐ ܥܡ ܝ̈ܠܕܝܗ̇ ܫܘܝܐܝܬ 
ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܐܠܗܐ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܝܗܒܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܒܫܡܗ ܕܡܫܝܚܐ ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ ܕܝܗܒ ܚܝܠܐ 
ܒܚ̈ܝܘܗܝ ܕܗܗܕܐ ܕܢܣܝܒܪ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܘܒܡܘܬܗ ܚܘܝ ܦܖ̈ܫܬܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܚ̈ܙܝܐ ܐܝܟ ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܫܘܠܡܐ ܠܬܫܥܝܬܐ ܕܐܦܝܦܢܤܣ 


ܗܘܐ ܒܬܪ̈ܝܢ ܒܢܝܣܢܘܕܘܟܪܢܗ ܒܗܢܐ ܝܘܡܐ ܡܬܥܒܕ .0 ܘ . 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܘܣܗܣ 


ܐܟܘܬܗܝܢ ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܗܼܘܝ ܒܐܦܝܦܢܣ ܣܗܕܐ. ܡܢ ܒܬܪ ܙܒܢ 
ܩܠܝܠ ܐܚܘܗܝ ܒܪ ܐܒܘܗܝ ipa‏ ܐܡܗ ܕܝܠܗ ܕܐܦܝܦܢܤܣ ܡܘܕܝܢܐ 
ܗܘܐ. ܕܫܡܗ ܗܘܐ wwale‏ ܟܕ ܒܡ̈ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܠܘܩܒܠܗܘܢ 
ܡܩܪܒ ܗܘܐ. ܘܐܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܫܪܺܪܶܗ ܐܝܟ ܕܒܙܝܢܐ ܡܬܚܼܫܚ 
ܗܘܐ. ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܠܩܘܒܠܗ ܒܡ̈ܚܘܬܐ ܘܒܢ̈ܓܕܐ ܥܡܗ 
ܡܬܟܼܬܫܝܢ ܗܘܘ. ܗܢ ܣܕܪܐ ܕܩܪܒܐ ܚܕ ܠܘܩܒܠ ܚܕ ܩܝܡܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܕܐܝܢܐ ܡܢܓܒ̈ܐ ܢܣܒܝ ܙܟܘܬܐ ܡܬܟܬܫܝܢ ܗܘܘ. ܗܢܐ 
ܕܝܢ ܬܡܝܗܐ ܐܠܘܣܤܣ ܡܢ ܩܕܡ ܕܐܚܘܗܝ ܢܬܠ ܢܦܫܗ ܠܐܠܗܐ. 
ܪܥܝܢܗ ܠܦܝܠܘܣܗܦܘܬܐ ܐܫܠܼܡ ܗܘܐ. ܘܒܟܠ ܥܘܩ̈ܒܝܢ ܕܡ̈ܠܐ 
ܕܪ̈ܥܝܢܐ ܖ̈ܘܪܒܐ ܗܡܼܣ ܗܘܐ . ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܒܡܪܕܘܬܐ 
ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܪܕܐ ܗܘܐ ܐܠܐ ܐܦ ܒܚܟܡܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܡܦܼܣ 
ܗܘܐ. ܘܒܥܢܝܢܐ ܕܦܡܦܝܠܘܣ ܗܕܐ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗ̇ܘܐ. ܘܒܝܘܠܦܠܐ mole’‏ ܡܢ ܠܘܬܗ ܐܝܟ ܕܒܐܓܘܢܐ ܕܚܫܚ 
ܠܡܿܠܟܘܬܐ ܐܨܛܒܼܥ ܗܘܐ. ama‏ ܗܢܐ ܐܿܠܘܣܣ ws‏ ܣܗܕܘܬܗ 
ܬܡܝܗܬܐ ܕܩܕܡ ܥܝ̈ܢܝܢ ܐܫܬܡܠܝܬ ܘܡܗܝܒܪܢܘܬܗ ܕܒܒܝܼܫ̈ܬܐ 
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ܝܚ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܘܕܠܐܠܗܐ ܐܒܘܗܝ ܒܠܚܘܕ ܝܕܥ ܗܘܐ ܐܣܗܕ. ܘܟܕ ܠܐܝܘ 
ܠܗܘܢ ܗܟܝܠ ܘܐܙܕܟܝܼܘ ayo‏ ܗ̇ܢܘܢ ܕܥܡܗ ܡܬܟܬܫܝܢ 00m‏ 
ܬܘܒ dual‏ ܐܣܝܪ̈ܐܐܘܒܠܘܗܝ ܘܠܝܘܡܐ ܕܒܬܪܗ ܩܕܡܘܗܝ ܬܘܒ 
ܕܗܘ ea‏ ܡܪܝܪܐܓܠܝܙ ܡܢ ܖ̈ܚܡܐ ܩܖܒܘܗܝ ܗܘܘ. ܘܒܗ ܬܘܒ 
ܒܣܗܕܘܬܗ ܩܕܡܝܬܐ ܩܿܘܝ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܗܓܡܘܢܐ ܘܦ̈ܠܚܘܗܝ 
ܘܟܠܗ ܛܟܗܐ ܕܡܫܡܫ ܗܘܐ ܠܨܒܝܢܗ ܚܒܘ. ܒܚܪܬܐ ܦܩܼܕ 
ܥܠܘܗܝ ܕܒܥܘܡܩܗ ܕܝܡܐ ܢܫܕܘܢܝܗܝ ܘ ܘ ܘ 
ܬܕܡܘܪܬܐ ܕܝܢ ܐܝܕܐ ܕܡܢ ܒܬܪ ܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ ܗܘܬ. ܝܕܥ 
ܐܢܐ ܕܠܐ ܡܬܗܝܡܢܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܚܙܬܐ ܕܥܝ̈ܢܝܗܘܢ 
ܐܟܘܬܝ ܚܙܘܘܗ̇ ܠܬܕܡܘܪܬܐ ܡܥܕܝܢܐܢܘܢܓܝܪ ܒ̈ܢܝܐܢܫܐ ܕܠܐ 
ܢܗܝܡܢܘܢ ܠܫܡܥܐ ܕܐܕܢܐ ܐܝܟ ܕܠܚܙܬܐ ܕܥܝܢܐ ܒܪܡ ܕܝܢ ܠܐ 
ܙܕܩ ܠܢ vers‏ ܛܥ̈ܝܐ ܘܚܗܝܪ̈ܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܢܟܣܐ ܐܦܝ ܐܢܚܢܢ 
ܬܕܡܘܪܬܐ ܐܝܕܐ ܕܒܥܘܢܕܢܗ ܕܣܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܐܣܬܥܪܿܬ 
ܘܣܗ̈ܕܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܟܬܒܼܢ ܠܟܘܢ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡܘܪܖ̈ܝܗ̇ ܕܩܣܪܝܐ 
ܡܕܝܢܬܐ ܩܪܝܢܐܢܚܢܢ. ܡܛܠ ܕܐܦܠܐ ܚܕ ܡܢ ܥܡܘܪܝܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ 
ܡܢ ܗܕܐ ܚܙܬܐ ܕܚܝܠܬܐ ܪܚܝܩ ܗܘܐ. ܟܕܓܝܪ ܒܥܘܡܩܘܗܝ 
ܕܝܡܐ ܕܚܝܠܐ. ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܐܠܗܐ ܐܫܬ݂ܕܝ ܗܘܐ. ܘܟܐܦ̈ܐ 
ܒܪ̈ܓܠܘܗܝ ܐܗܝܪ̈ܢ ܗܘܝ . ܒܪܫܥܬܗ ܫܓܘܫܝܐ ܪܒܐ ܘܙܘܥܐ 
ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܓ̈ܠܠܐ ܬܟܝܒ̈ܐ ܠܝܡܐ ܪܒܐ ܕܠܚܝܢ ܗܘܘ. ܘܙܘܥܐ ܩܫܝܐ 
ܐܦ ܠܗ ܠܡܕܝܢܬܢܡܪܥܠ ܗܘܘ . ܘܟܘܠ ܐܢܫ ܒܙܘܥܬܐ ܘܒܕܚܠܬܐ 
ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܠܫܡܝܐ ܦܫܝܼܛܢ ܗܘܝ. ܡܛܠ ܕܣܒܪܘ ܕܐܬܪܐ ܟܘܠܗ ܥܡ 
ܥܡܘܪ̈ܘܗܝ ܒܗ ܒܝܘܡܐ am‏ ܡܬܚܒܼܠ ܗܘܐ. ܘܒܗ ܒܥܕܢܐ ܗܘ 
ܦܓܪܐ ܩܕܝܫܐ ܕܣܗܗܕܐ ܕܐܠܗܐ oS‏ ܗܽܘ ܕܐܦܠܐ ܕܢܗܝܒܼܪܝܘܗܝ 
ܝܡܐ ܐܫܟܼܚ ܗܘܐ . 1s XO‏ ܘܒܝܕܓ̈ܠܠܐ ܩܕܡܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ 
ܗܡܗ ܗܘܐ. ܘܒܗ ܒܥܕܢܐ ܗܘ ܐܘܠܨܢܐ ܘܙܘܥܐ ܬܟܒ ܗܘܐ. 
ܘܡܬܕܡܐ ܗܘܐ ܠܐܝܙܓܕܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܫܬܕܪ ܗܘܐ. 
ܘܒܪܘܓܙܐ ܣܓܝܐܐ ܥܠ ܟܘܠ ܐܢܫ ܡܬܠܚܡ ܗܘܐ. ܘܠܟܠܗܘܢ 
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ܫܩܠ ܗܘܐ. ܘܪ̈ܓܠܘܗܝ ܛܘܪܐ ܢܓܝܪܐ ܒܢܘܪܐ ܩܫܝܬܐ ܝܩܕܢ ܗܘܝ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܡܘܬ chains‏ ܒܗܖܳܐ ܕܢ̈ܓܠܘܗܝ ܢܫܚܠ ܨ 
ܘܒܗܘܢ ܒܓܪ̈ܡܘܗܝ ܐܝܟ ܕܒܩ̈ܢܝܐ ܝܒܝ̈ܫܐ ܢܘܪܐ ܝܩܕܐ ܗܘܬ 
ܘܒܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܥܠܘܗܝ ܥܒܪ̈ܢ ܗܘܝ. ܟܕ ܒܚܫܐ ܣܓܝܐܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܐܝܟ ܗܽܘ ܕܕܠܐ ܚܫܐ ܒܡܗܝܒܪܢܘܬܗ ܥܒܝܕ 
ܗܘܐ. ܡܢ dur’ ALAA‏ ܗܘܐ ܠܗ ܡܥܕܪܢܐ ܗܽܘ ܐܠܗܐ ܕܒܗ 
ܥܡܪ ܗܘܐ. ܘܓܠܝܐܝܬ ܠܟܠ ܐܢܫ ܒܕܡܘܬ ܫܡܫܐ ܡܬܚܙܐ 
ܗܘܐ ً ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܠܒܝܒܘܬܗ ܣܓܝܐܬܐ ܕܗ̇ܘ ܣ ܗܕܗ ܕܡܫܝܚܐ 
ܐܦ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܬܟܢܫܘ ܠܚܙܬܗ. ܘܒܦܪܗܣܝܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܒܡܠܬܐ ܓܠܝܬܐ 
ܒܣ ܗܕܘܬܗ ܕܒܐܠܗܐ ܡܘܕܐ ܗܘܐ. ܘܒܗܕܐ ܚܝܠܬܢܘܬܗ ܥܠ 
ܚܝܠܗ ܟܝܐ ܕܝܫܘܥ ܡܟܪܙ ܗܘܐ. ܕܩܪܝܒ ܗܘ ܒܟܠܙܒܢ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܠܘܬܗ ܐܦܝ ܗܢܘܢ ܡܬܩܪܒܝܢ 
ܘ ܘ ܘ ܘ ܘܗ ܘ 
ܘܗܕܐ mila‏ ܚܙܬܐ ܬܡܝܗܬܐ ܐܦܝܦܢܣ ܢܨܝܚܐ. ܐ 

ܕܒܬܐܛܪܘܢ ܚܘܝ ܗܘܐ. ܗܢܘܢܓܝܪ ܐܠܘܨܘ̈ܗܝ ܕܡܘܕܝܢܐ 
ܒܕܡܘܬ Wasi‏ ܡܚܒ̈ܠܝܐ ܥܒܝܕܝܢ ܗܘܘ ܘܒܢܦܫܗܘܢܟܐܒܐ ܪܒܐ 
ܡܤܝܒܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܝܟ am‏ ܕܝܢ ܕܡܛܠ ܡܗܝܒܪܢܘܬܗ ܕܠܘܬ 
ܝܘܠܦܢܐ ܕܡܪܗ ܐܝܟ a0‏ ܕܗܢܘܢ ܗܘ ܩܢܘܡܗܘܢ ܡܬܢܓܕܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܟܕ ܒܟܐܒ̈ܐ ܡܪ̈ܺܝܪܶܐ ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ . ܫܢ̈ܝܗܘܢ ܥܠܘܗܝ 
ܡܚܪܩܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ ܥܠܘܗܝ ܡܬܓܘܙܠܝܢ ܗܘܘ. ܘܕܢܐܡܪ 
ܕܡܢܐܝܡܟܐ ܗܘ ܘܡܢܘܐܠܨܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܒܪ ܡܢܘ ܘܐܝܟܐ ܥܡܪ 
ܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܕܢܕܒܚ ܘܢܬܛܦܝܣ ܠܦܘܩܕܢܐ ܦܩܼܕܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ plan.‏ ܒܟܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܒܕܝ̈ܘܐ ܒܝ̈ܫܐ ܚܐܪ ܗܘܐ. ܘܐ 
ܕܒܫ̈ܐܕܐ ܡܚܒ̈ܠܢܐ ܡܬܒܩܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢ. ܘܦܬܓܡܐ 1 
ܡܢܗܘܢ ܠܐ ܝܿܗܒ ܗܘܐ. ܘܒܠܚܘܕ ܒܗܕܐ ܒܪܬ ܩܠܐ ܡܬܚܫܚ 


ܗܘܐ. ܟܕ ܡܘܕܐ ܒܡܫܝܚܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܘܒܪܐܐܝܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ 
:‫ 
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ܕܕܝ̈ܘܐ ܥܡ ܦ̈ܠܚܐ ܕܗܓܡܘܢܐ ܒܕܡܘܬ eda‏ ܒܬܪ̈ܥܝܬܗܘܢ 
ܒܠܥܘ. ܘܥܠ nade’‏ ܠܗ ܡܚܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܐܪܡܐ ܒܐܪܥܐ 
ܒܕ̈ܓܠܝܗܘܢ ܠܗ ܡܒܼܥܛܝܢ ܗܘܘ . ܘܒܒܠܡܐ ܦܘܡܗ ܘܣܦܘ̈ܬܗ 
ܡܬܪܥܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܟܠܗܿܝܢ ܗܠܝܢ ܚܠܝܨܐܝܬ ܣܝܒܪ ܗܘܐ. 
ܘܩܕܡܝܬ dual‏ ܐܗܝܪ̈ܐ ܚܫܘܟܐ ܐܫܬܠܡ ܕܢܐܙܠ ܗܘܐ . ܘܠܠܝܳܐ 
ܘܐܝܡܡܐ oh‏ ܒܗܕܐ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܐܬܡܬܚ ܗܘܝ. ܘܒܬܪ ܝܘܡܐ 
ܐܚܪܢܐ eos dual‏ ܠܐܦܝܦܢܣ ܛܠܝܐܓܢܒܪ ܚܝܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܘܬܡܢܐܪܘܒܢܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ܬܚܘܝܬܐ ܕܒܝܫܘܬܗ ܘܕܣܢܝܘܬܗ 
ܒܛܠܝܐ ܐܪܓܝܓܐ ܒܬܫ̈ܢܝܕܐ ܚ̇ܘܝ. ܘܒܟܠ ܕܡ̈ܘܢ ܕܬܫܢܝܩ̈ܐ ܒܗ 
ܒܪܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܚܘܝ ܗܘܐ. taka‏ ܕܒܓܒܘ̈ܗܝ ܢܣܪܩܘܢܝܗܝ 
ܥܕܡܐ ܕܓܪ̈ܡܐ ܘܓܘܝ̈ܘܗܝ ܢܬܚܙܘܢ. ܘܡܚܘ̈ܬܐ ܥܠ made‏ 
ܘܥܠ misao‏ ܗܝܒܪ ܗܘܐ ܐܝܟܢܐ ܕܡܛܠ ܡܚܘ̈ܬܐ ܩܫ̈ܝܬܐ 
ܦܪܨܘܦܗ ܐܬܚܒܠ ܗܘܐ .ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܚܒܝܒ̈ܘܗܝ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ ܡܢܘ. ܗܘ ܗܟܝܠ ܣܗܗܕܐ ܕܡܫܝܚܝܐ ܒܕܡܘܬ ܐܕܡܘܤܣ ܒܢܦܫܗ 
ܘܒܦܓܪܗ ܐܬܚܝܠ ܗܘܐ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܬܘܟܠܢܐ ܕܥܠ ܐܠܗܗ 
jars‏ ܗܘܐ ܘܟܕ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗ ܗܓܡܘܢܐ ag‏ 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܕܐ ܕܟܪܣܛܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܐ tsar‏ ܗܘܐ 
ܘܬܘܒ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗ to‏ ܡܢܘ. ܘܡܢ ܐܝܡܟܐ ܗܘ ܘܐܝܟܐ 
ܥܶܡܪ ܗܘܐ. ܘܗܘ ܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܐܘܕܝ. ܐܠܐ ܐܢ ܕܥܒܕܐ 
ܗܘ ܕܡܫܝܚܐ. om‏ ܕܝܢ ܗܓܡܘܢܐ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܠ 
ܫܢܝܘܬܗ ܡܘܣܦ ܗܘܐ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܚܡܬܗ ܦܩܼܥ ܗܘܐ. ܡܛܠ 
ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܣ ܗܕܐ ܕܠܐ ܡܙܕܟܝܐ ܗܘܬ ܘܦܩܕ ܕܢ̈ܓܠܘܗܝ 
ܒܟܬܢܐ ܕܨܒܝܥ ܒܡܫܚܐ ܢܬܟܪܟܢ. ܘܢܘܪܐ ܢܕܠܩܘܢ ܒܗܝܢ. 
ܘܦܠܚ̈ܘܗܝ ܕܝܢ iia‏ ܡܕܡ ܕܐܬܦܩܕ ܠܗܘܢ ܫܿܠܡܘ. ܘܬܠܐ 
ܗܘܐ ܗܘ ܣܗܗܕܐ ܒܪܘܡܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܟ ܕܒܝܝܙܬܐ ܕܚܝܠܬܐ 
ܢܕܚܠ ܠܟܠܗܘܢ ܚܙܝ̈ܘܗܝ ܟܕܓܒܘ̈ܗܝ ܘܠܬ 

ܗܘܘ . ܘܟܠܗ ܫܘܝܐܝܬ ܡܥܒܝ ܗܘܐ . ܘܕܡܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ܦܪܨܘܦܗ 


ܗ ܒܣܖ̈ܩܐ ܡܗܘܪܚܝܢ 
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ܘܠܕܝ̈ܘܐ ܢܢܩܘܢ. ܘܒܟܠܗܝܢ ܡܕܝ̈ܢܬܐ iota‏ ܚܦܝܛܐܝܬ ܩܳܪܺܝܢ 
ܗܘܘ. ܕܓܒܪ̈ܐ ܥܡ ܢܫܝ̈ܗܘܢ ܘܒ̈ܢܝܗܘܢ ܠܗܝ̈ܟܠܐ ܕܦ݀ܬܟܪ̈ܐ 
ܢܬܟܢܫܘܢ. ܘܠܟܠܝܪ̈ܟܐ ܘܠܩܢܛܪ̈ܘܢܐ ܟܕ ܡܬܟܪܟܝܢ ܒܒ̈ܬܐ 
ܘܒܫܘ̈ܩܐ ܘܡܟܬܒܢܘܬܐ ܕܒ̈ܢܝ ܡܕܝܢܬܐ ܥܶ̇ܒܕܝܢ ܗܘܘ. ܘܗܝܕܝܢ 
ܒܫܡܗ̈ܝܗܘܢ ܠܗܘܢ ܩܳܪܶܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܐܬܦܼܩܕܘ ܗܘܘ 
ܕܢܕܒܚܘܢܐܠܨܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܗܢܐ ܡܚܫܘܠܐ ܕܠܐ ܣܟܐ 
ܡܢ ܟܠ ܦܢ̈ܝܢ ܠܟܘܠ ܐܢܫ ܡܕܚܠ ܗܘܐ. ܗܼܘ ܩܕܝܫ ܒܟܠ ܐܦܝܦܢܣ 
ܗܕܐ ܕܫܪܪܐ ܥܒܕܐ Son‏ ܟܠ ܡ̈ܠܝܢ ܡܝܬܪ ܗܘܐ ܣܥܼܪ. ܟܕ ܐܢܫ 
ܒܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ ܠܐ Ain‏ ܗܘܐ .ܐܦ ܡܢܢ ܕܝܠܢ ܕܥܡܗ ܒܒܝܬܐ 
ܗ̇ܘܝܢ ܗܘܝܢ. ܟܗܼܝ ܗܘܐ. ܘܠܘܬܗ ܕܗܓܡܘܢܐ ܕܐܬܪܐ ܩܪܒ. 
ܘܠܒܝܒܐܝܬ ܩܡ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܡܢ ܟܠܗ ܛܟܣܐ ܕܠܘܬ ܗܓܡܘܢܐ 
ܩܶܐܡ ܗܘܐ ܐܬܟܼܗܝ. ܘܠܐ ܣܡܘ ܠܒܠܗܘܢ ܟܕ ܠܘܬ ܗܓܡܘܢܐ 
ܐܬܩܖܪܒܘ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܗܘ ܐܘܪ̈ܒܢܘܣܤ ܡܢܩܐ ܗܘܐ. ܩܪܒ 
ܘܠܐܝܕܗ ܕܝܡܝܢܐ ܠܒܟܗ ܗܘܐ ܘܡܢ ܢܘܩܝܐ ܛܡܐܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ 
ܟܠܝܼܗܝ. ܘܒܐ ܟܡܐ ܡܝܬܪܐ ܘܡܟܝܟܐ ܥܡ ܒܗܝܡܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ ܕܢܬܦܢܐ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ ܡܦܝܣ ܗܘܐ ܠܗ. ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ 
ܕܠܐ ܠܡ ܙܕܩ ܠܢ ܕܢܗܦܘܟ ܡܢ ܚܕ ܐܠܗܐ ܕܫܪܪܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. 
ܘܠܦܬܟܪ̈ܐ ܕܠܐ ‘eas‏ ܘܠܕܝ̈ܘܐ ܒܝ̣̈ܫܐ ܢܕܒܼܚ. ܗܽܘ ܕܝܢ ܕܚܝܠܬܢ 
ܡܢ ܟܠ . ܡܟܣܢܘܬܗ ܕܠܘܬ ܕ̈ܫܝܥܐ. ܒܝܕ ܛܠܝܐ ܐܦܝܦܢܤܣ ܥܒܼܕ 
ܗܘܐ ܘܡܛܠ ܡܟܣܢܘܬܗ ܚܝܠܗ ܕܝܫܘܥ ܡܢ dus‏ ܐܒܗ̈ܘܗܝ ܕܒܪܗ 
ܗܘܐ. ܕܠܥܒܕܐ ܕܛܡܐܘܬܐ Wom‏ ܡܬܟܗܢܐ. ܘܥܠ ܠܘܚ̈ܡܐ 
ܘܥܠ ܟܘܠ ܡܘ̈ܬܝܢ suse’‏ ܘܡܢ ܛܒܬܐ ܠܒܝܼܫܬܐ ܠܐ ܐܨܛܠܝ. 
ܘܒܐܝܕܥܬܐ ܕܟܝܬܐ ܘܒܠܫܢܐ ܕܡܡܠܠ ܬܫܒܚ̈ܬܐ ܚܕܝܐܝܬ ܡܠܠ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܒܥܓܠ ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܕܘܦܘܗܝ ܐܢ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ 
ܕܢܦܝܣ Moe‏ ܗܘܐ. ܘܕܢܫܢܘܢ ܡܢ ܛܥܝܘܬܗܘܢ ܡܠܦ ܗܘܐ. 
ܘܠܦܪܘܩܐ ܕܕܓܘܐ ܘܠܗܿܘ ܡܚܝܢܐ lass‏ ܘܠܐܠܗܐ ܢܕܥܘܢ. ܘܟܕ 
ܗܠܝܢ ܗܘ ܣܗܕܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ ܗܣܶܥܪ ܗܘܐ. ܗܢܘܢ ܡܫܡܫ̈ܢܐ 
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calls‏ ܐܬܦܪܫ ܗܘܐ ܘܒܡܝܬܪܘܬܐ ܘܒܥܝܕܐ ܕܣ̈ܒܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ . ܘܒܥܘܡܪܐ ܕܟܝܐ ܘܒܐܣܟ̈ܡܐ ܫܦܝܪ̈ܐ ܢܦܫܗ ܨܒܬ ream‏ 
ܘܠܐ ܡܢ ܬܪܒܝܬܗ ܕܦܓܪܐ ܐܙܕܟܝ ܗܘܐ. ܐܦ ܠܐ ܡܢ ܚܒܪܘܬܐ 
ܕܛܠܝܘܬܐ ܐܬܕܒܪ ܗܘܐ . ܘܐܝܟ ܫܬܐ ܘܬܐ ܕܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ 
ܡܗܝܒܪܢܘܬܗ am‏ ܠܢܦܫܗ ܬܡ ܗܘܐ. ܘܠܩܪܝܫܘܬܐ ܫܠܡܬܐ 
ܘܠܢܟܦܘܬܐ ܐܚܒ . ܘܕܟܝܐܝܬ ܘܐܝܟ ܕܙܕܩ ܗܘܐ. ܠܣܓܕܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܢܦܫܗ ܐܝܬ݂ܝ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܡܪܶܕܘܬܐ ܣܒܥ . ܘܡܢ ܒܪܘ 
ܫܢܝ. ܘܠܒܝܬ ܐܒܗ̈ܘܗܝ ܐܙܠ ܗܘܐ . ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܕܢܥܡܪ ܥܡ 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܓܢܣܐ pad‏ ܗܘܘ ܠܗ. ܡܛܘܠ ܐܣܟ̈ܡܝܗܘܢ Hm‏ 
ܕܠܕܝܠܗ ܠܐ ܕܡܝܢ ܗܘܘ. ܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܘܠܐ ܐܬܒܛܠ 
ܠܗ ܐܦܠܐ ܥܠ ܢܦܩܬܐ ܕܣܝܒܖ̈ܬܐ ܕܚܕ ܝܘܡܐ ܠܡܫܩܠ. ܡܬܕܒܪ 
ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܐܟܣܢܝܘܬܗ ܒܕܟܝܘܬܐ. ܘܒܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ am‏ 
ols‏ ܠܘܐ ܗܘܐ . ܠܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܠܢܐܬܐ. ܗ̇ܝ ܕܒܗ̇ ܟܠܝܠܐ 
ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܡܥܬܕ ܗܘܐ. ܘܥܡܢ ܕܝܠܢ ܒܒܝܬܐ teak‏ ܗܘܐ. 
ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ ܢܦܫܗ ܡܫܪܪ ܗܘܐ. ܘܒܡ̈ܠܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐ ܡܢ 
ܦܡܦܝܠܘܤ ܣܗܗܕܐܓܡܝܪܐ ܐܬܪܕܝ. ܘܫܘܦܪ̈ܐ ihe Winans‏ 
ܡܢ ܠܘܬܗ ܟܢܫ ܗܘܐ. ܕܡܛܠ ܗܕܐ ܥܠ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ 
ܕܐܦܝܦܢܤܣ ܐܬܥܬܕܬ ܕܐܡܪܐܢ ܣܦܩ ܐܢܐ ܘܕܐܝܢܐ ܫܘܠܡܐ 
ܗܘܐ ܠܗ. ܟܘܠ ܟܢܫ̈ܐ ܕܚܙܝ̈ܘܗܝ atch‏ ܒܗ. ܘܡܢܘ ܕܒܕܛܒܐ 
sam‏ ܝܘܡܢܐ. ܘܠܐ ܢܬܕܡܪ ܥܠ ܠܒܝܒܘܬܗ. ܘܥܠ ܦܪܗܣܝܐ 
mls‏ ܘܥܠ ܡܚܡܗܢܢܘܬܗ ܘܥܠ ܡܗܝܒܪܢܘܬܗ ܘܥܠ ܒܪܬ ܩܠܗ 
ܕܠܘܬ ܗܓܡܘܢܐ ܘܥܠ ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܗ ܕܠܘܬ ܕܝܿܢܐ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܘܠ ܠܡܬܕܡܪܘ ܥܠ ܗ̇ܝܓܙܘܡܘܬܗ than‏ ܗܘܐ ܒܗ ܛܢܢܐ 
ܕܐܠܗܗ. ܟܕܓܝܪ ܐܪܕܘܦܝܐ ܕܥܠܝܢ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢܐܬܬܥܝܪ ܗܘܐ. 
ܒܫܢܬ ܬܠܬ ls‏ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܐܓܖ̈ܬܐ ܕܡܟܤܡܝܢܘܣ pia‏ 
ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܐܬܝ . ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܦܩܕ ܗܘܐ ܕܟܠ ܐܢܫ ܒܒܛܝܠܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܘܒܫܩܠ ܛܥܢܐ ܕܗܓܡ̈ܘܢܐ ܕܡܕܝ̈ܢܬܐ ܢܕܒܚܘܢ 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܳܝܐ. ܓ 


ܕܫܘܠܛܢܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗܘܢ ܫܠܼܚܘ ܗܘܘ. ܘܠܒܘܫܐ ܫܚܝܡܐ 
ܠܒܫܘ ܗܘܘ. ܘܠܚܒܪܝܗܘܢ ܡܶܠܟܘܬܐ ܝܗܒܘ ܗܘܘ. ܒܪܫܥܬܗ 
ܡܢ ܚܘܒܗܘܢ ܕܠܘܬ Wine‏ ܐܬܦܼܪܫܘ ܗܘܘ ܘܩܪܒܐ ܕܠܐ 
ܫܝܢܐ ܠܘܩܒܠ ܚܕܖ̈ܐ ew‏ ܗܘܘ ܘܐܗܝܘܬܐ ܠܟܘܪܗܢܝܐ 
ܕܒܥܠܕܒܒܘܬܗܘܢ ܠܐ ܐܬܝܗܼܒܬ ܥܕܡܐ ܕܫܝܢܐ class pias‏ 
ܡܿܠܟܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܐܬܦܪܣ. ܡܢ ܥܡܛܢܗܓܝܪ ܕܚܫܘܟܐ ܒܕܡܘܬ 
ܢܘܗܪܐ ܕܢܚ. ܘܒܪ ܫܥܬܗ ܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ dan‏ ܟܘܠ ܘܝܘܠܦܢܥܐ 
ܐܠܗܝܐ ܒܟܠܗ̇ ܒܪܺܝܬܐ ܐܬܡܬܚ . ܘ . . 


± 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܦܝܦܢܣ ܒܫܢܬ ܬ̈ܠܬ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘܡ̈ܬܢ. 
ܒܩܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ . ܘ . 


ܚܘܝܐ ܡܪܝܪܐ ܘܛܪܘܢܐ ܒܝܫܐ ܘܩܫܝܐ ܕܒܙܒܢܢ ܫܘܠܛܢܐ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܫܘܪܝܗ ܐܝܟ ܕܥܡ ܐܠܗܐ ܢܦܸܩ 
ܗܘܐ ܕܢܬܟܼܬܫ. ܘܛܒ ܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܐܪܕܘܦܝܐ 
ܘܓܙܡܐ ܕܥܠܝܢ ܡܠܐ ܗܘܐ. ܡܟܗܝܡܝܢܘܣ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܢܐ 
ܘܫܓܘܫܝܐ ܕܠܐ ܙܥܘܪ ܢܦܠ ܠܟܘܠܗܘܢܐܝܠܝܢ ܕܒܡܕܝ̈ܢܬܐ ܥܳܡܪܺܝܢ 
ܗܘܘ. ܘܣܓ̈ܝܐܐ ܠܟܠ ܐܬܪ ܐܬܒܕܪܘ ܗܘܘ. ܘܕܢܥܪܩܘܢ ܡܢ 
ܡܕܡ ܕܟܪܝܟ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܦܪܣܘ. ܐܝܕܐ ܗܟܝܠ ܡܠܬܐ ܐܝܬ 
ܕܗܦܩܐ ܕܬܫܬܥܐ ܐܝܟ wards‏ ܥܠ ܚܘܒܗ ܐܠܗܝܐ ramen‏ 
ܐܦܝܦܢܣ ac‏ ܕܒܫܢ̈ܘܗܝ ܐܦܠܐ ܠܥܣܪܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܡܛܐ ܗܘܐ . eat‏ 
ܕܝܢ ܡܢ ܝܕܝܥ̈ܐ ܗܘܐ ܕܠܘܩܝܐ. ܘܡܢ ܩܕܡ̈ܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܥܘܬܪܗ 
ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܫܡܗܝܢ ܗܘܘ. ܘܒܒܛܝܠܘܬܐ ܕܐܒܗ̈ܘܗܝ 
ܠܡܬܪܕܝܘ ܒܒܪܘ ܡܕܝܢܬܐ ܐܫܬܕܪ ܗܘܐ. ܘܥܘܬܪܐ eagles‏ 
ܣܓܝܐܐ ܟܢܫ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬ ܒܗܝܢ. ܕܢܩܦ 
ܠܗܕܐ ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܢܢ ܡܬܟܬܒܐ .ܐܢ ܕܝܢ lo‏ ܕܡܛܠ 
ܣܘܥܪܢܐ ܡܝܬܪܐ oar‏ ܢܦܫܐ ܩܕܫܬ ܒܟܠ oom amar‏ 


ܠܡܬܕܡܪܘ ܕܐܝܟܢ ܒܡܕܝܢܬܐ xs‏ ܗܝ ܡܢ ܥܢܝܢܐ ܘܡܢ ܢܩܦܐ 
E‏ 





ܝܒ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܒܙܝܢܐܓܝܪ ܕܟܐܢܘܬܐ ܚܼܙܩ ܐܢܘܢ ܘܒܙܝܢܐ ܙܟܝܐ ܕܠܐ ܡܙܕܟܐ 
ܫܪܪ ܐܢܘܢ. ܘܕܢܫܘܛܘܢ ܠܡܘܬܐ ܥܒܕ ܐܢܘܢ. ܘܒܪܫܥܬܗ 
ܠܗܓܡܘܢܐ ܘܠܟܘܠܗ mal,‏ ܕܥܡܗ ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܒܝܒܘܬܗܘܢ 
ܒܬܡܗܐ ܐܩܝܡܘܗܝ ܘܦܩܕ ܥܠܝܗܘܢ ܗܓܡܘܢܐ duals‏ 
ܚܒܘܫܝܐ ܢܫܬܠܡܘܢ̇ soho‏ ܐܬܢܛܪܘ ܝܘܡ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܟܕ 
ܗܼܢܘܢ ܒܝܬ ܐܗܝܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܐܓܦܣܓܒܪܐ ܡܟܝܟܐ 
ܘܛܒܐ ܐܚܘܗܝ ܕܚܕ ܡܢ ܗܢܘܢ ܚܒ̈ܝܫܐ ,ܐܬܐ ܡܢܓܙܐ ܡܕܝܢܬܐ 
ܘܬܟܝܒܐܝܬ ܠܒܝܬ ܐܗܝܪ̈ܐ ܕܢܣ ܥܘܪ ܠܐܚܘܗܝ ܐܙܠ ܗܘܐ. 
ܘܡܛܠ ܕܡܢ ܩܕܡ ܕܢܥܘܠ ܠܒܝܬ ܐܗܝܪ̈ܐ. ܒܐܝ̈ܓܘܢܐ ܣܓܝ̈ܐܐ 
ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܐܬܟܬܫ ܠܒܝܬ ܚܒܘܫܝܐ ܬܟܝܠܐܝܬ ܥܠ. ܘܐ 
ܓܒܪܐ ܕܠܣ ܗܕܘܬܐ ܡܛܝܒ ܗܘܐ . ܠܗܓܡܘܢܐ ܐܬܒܕܩ. ܘܗܝܕܝܢ 
ܠܐܣܘܪܝܐ ܕܢܣܒ ees‏ ܕܐܝܓܘܢܐ ܕܬܪܝܢ ܐܫܬܠܡ ܗܘܐ. 
ܘܐܟܘܬܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ܐܦ ܕܝܘܢܗܣ ܣܝܒܪ ܘܗܢܐ ܐ̱ܓܪܐ ܛܒܐ ܡܢ 
ܠܘܬ ܣܗ̈ܕܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܝܗܒ ܠܗ. ܚܠܦ ܐܓܪܐ ܕܬܫܡܫܬܐ 
ܕܠܘܬܗܘܢ ܘܐܓܪܐ ܕܡܪܚܡܢܘܬܗ woman‏ ܕܠܘܬ ܣܗ̈ܕܐ 
ܟܕ Xie‏ ܗܓܡܘܢܐ ܡܘܬܐ ܦܩܕ ܥܠܘܗܝ. ܐܬܬܘܣܦ ܗܟܝܠ 
ܐܦܝ ܗܢܐ ܥܡ ܗܢܘܢ ܩܕܡ̈ܝܐ . ܘܗܘܘ ala‏ ܬܡ̈ܢܝܐ ܒܡܢܝܢܐ. 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܛܝܡܬܐܘܣ mata‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܦܢܛܘܣ. 
ܘܕܝܘܢܣܣ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܛܪܝܦܘܠܣ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܪܘܡܠܘܣ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܦܪܝܩܐ ܕܥܕܬܐ ܘܕܕܝܘܦܘܠܤ ܡܕܝܢܬܐ. 
ܘܐܓܦ̈ܛܝܐ ܬܪ̈ܝܢ word‏ ܘܐܠܟܗܢܕܪܘܣ. ܘܐܚܪܢܐ ܬܘܒ 
ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܘܬܪܝܢ ܗܢܘܢ ܕܟܬܒܢ ܥܠܝܗܘܢ ܕܒܚܪܬܐ ܠܒܝܬ 
Lor‏ ܐܫܬܠܡܘ ܘ ܘ ܘ 

ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ ܒܗ ܒܥܕܢܐ ܐܫܬܠܡܘ ܕܪ̈ܫܝܗܘܢ 
ܢܫܬܩܠܘܢ ܘܒܐܪ̈ܒܥܐ ims‏ ܒܐܕܪ ܗܢܐ ܫܖܪܵܒܐ ܗܘܐ . ܘܒܗ 
ܒܙܒܢܐ ܫܘܚܠܦܐ ܚܪܝܦܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܗܘܐ. ܕܝܠܗ ama‏ ܪܝܫܐ 


me ܡܝܩܪ ܗܘܐ.‎ mths ܘܕܗ̇ܘ ܕܒܬܪܝܢܘܬܗ‎ alsa 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܝܐ 
ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܓܦܣ ܘܕܬܪ̈ܝܢ ܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ ܘܕܬܪ̈ܝܢ ܕܝܘ̈ܢܣܝܐ 
ܘܕܛܝܡܬܐܘܣ ܘܕܪܘܡܠܘܣ ܘܕܦܠܣܝܣ. ܒܫܢܬ ܬܪܬܝܢ ܕܐܪܺܕܘܦܝܐ 
ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ ܒܩܣܪܝܳܐ ܡܕܝܢܬܐ. 
ܥܐܕܐ ܗܘܐ ܕܟܠ ܥܡܡܝܢ ܒܡܕܝܢ̈ܬܗܘܢ ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ. ܐܦ 
ܒܗ ܒܩܣܪܝܐ ac‏ ܗܢܐ ܥܐܕܐ ܗܘܐ ܗܘܐ . ܒܩܪܩܣܓܝܪ ܪܗܛܐ 
ܕܖ̈ܟܫܐ ܡܬܚܘܐ ܗܘܐ . ܘܫܢܝܘܬܐ ܒܬܐܛܪܘܢ ܡܬܥܒܕܐ ܗܘܬ 
ܘܚ̈ܙܘܐ ܣܪ̈ܝܝܚܐ ܘܒܥܪܝܪܝܳܐ ܒܐܣܛܕܝܢ ܡܥܕܝܢ ܕܢܗܘܘܢ. ܘܫܡܥܐ 
ܘܛܒܐ ܠܘܬ ܟܠ ܐܢܫ ܪܗܛ ܗܘܐ . ܕܐܠܓܦܣ ܗܘ ܕܩܕܡ ܩܠܝܠ 
ܫܡܗ ܐܬܕܟܪܢ ܘܬܩܠܐ ܕܥܡܗ ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܦܪ̈ܘ̣ܓܝܐ ܐܚܖ̈ܢܐ 
ܒܐܣܟܡܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܠܬܝܛܪܘܢܢܫܬܕܘܢ. ܕܡܢܚܝܘ̈ܬܐ ܢܬܐܟܠܘܢ. 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܘ ܗܒܬܐ ܝܗܒ ܗܘܐ ܐܘܪܒܢܘܣ ܗܓܡܘܢܐ ܠܚ̈ܙܝܐ. 
ܘܟܕ ܕܝܢ ܛܒܐ ܕܗܠܝܢ ܐܫܬܡܥ.ܓܕܫ ܬܘܒ ܘܥܠܝܡ̈ܐ ܐܚܖ̈ܢܐ 
ܡܫܡ̈ܠܝܝ ܒܩܘܡ̈ܬܗܘܢ ܘܚ̈ܝܠܬܢܐ ܒܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܒܡܢܝܢܐ ܫܬܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܗܓܡܘܢܐ ܠܬܐܛܪ̈ܘܢ ܐܙܠ ܗܘܐ. 
ܘܒܡܨܥܬܗ ܕܡܕܝܢܬܐ ܥܒܪ ܗܘܐ .ܓܒܪ̈ܐ ܗܠܝܢ ܫ̈ܬܐ ܠܒܝܒܐܝܬ 
ܩܕܡܘܗܝ ܩܡܘ. ܘܐܝ̈ܕܝܐ ܕܢܦܫܗܘܢ ܗܢܘܢ ܠܒܣܬܪܗܘܢ ܦܟܪܘ 
ܘܩܕܡ ܕܝܢܐ ܐܘܪܒܢܘܣ ܩܪܒܘ. AMA‏ ܡܕܡ ܕܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܥܬܝܕ 
ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܟܕ ܠܩܢܘܡܗܘܢ ܦܟܪܝܢ ܗܘܘ. ܒܥܒܕܐ 
ܚܘܝܘ. ܘܡܗܝܒܪܢܘܬܗܘܢ ܡܝܬܪܬܐ ܘܕܠܝܠܘܬܐ ܕܨܒܝܢܗܘ 


ܗܘܢ 
hals‏ ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܚܚܘܝܘ. ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܕ ܩܿܥܝܢ ܗܘܘܼ. 


ܘܐܡܼܪܝܢ ܗܘܘ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܐܢܚܢܢ ܘܕܢܫܬܕܘܢ ܒܬܝܛܪܘܢ ܬܘܒ 
ܠܚܝ̈ܘܬܐ ܥܡ ܗܶܢܘܢ ܐܚܝ̈ܗܘܢ ܕܒܝܬ ܐܓܦܣ ܡܢ ܐܘܪܒܢܘܣ 
ܗܓܡܘܢܐ ass‏ ܗܘܘ. ܗܕܐܓܝܪ ܟܘܠܗ̇ ܠܒܝܒܘܬܐ ܕܝܫܘܥ 
ܡܚܝܢܢ ܕܒܐ̈ܬܠܛܐ ܕܝܠܗ. ܠܟܠ ܐܢܫ ܡܚܘܐ ܗܘܐ. ܘܠܘܚ̈ܡܐ 
ܕܛܪܖ̈ܘܢܐ ܒܚܠܝܨܘܬܐ ܕܐܬ̈ܠܝܛܘܗܝ ܡܫܼܗܐ ܗܘܐ. ܘܓܠܝܐܝܬ 
ܘܕܢܝܚܐܝܬ ܡܚܳܘܐ ܗܘܐ. ܕܠܐ ܢܘܪܐ ܘܠܐ ܦܪܙܠܐ ܐܦܠܐ 
ܚܝ̈ܘܬܐ ܒܥܪܝܪܝܬܐ ܠܦܠܚܘ̈ܗܝ ܙܦ̈ܝܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܫܥܒܕܘ. 





LY 


ܝ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 
ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܡܕܡ wars‏ ܠܥܕܠܝܐ ܐܬܦܟܪ ܗܘܐ ܡܛܠ 
ܕܒܟܠܗܘܢܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܘܒܟܠܗ ܥܘܡܪܶܗ ܕܠܐ ܥܕܠܝܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. 


ܘܟܕ ܠܢܡܘܣܐ ܕܣܓܕܬܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܠܐ ܐܬܛܦܝܣ ܗܘܐ. 
ܘܠܨܵܠܡܐ ܡܝ̈ܬܐ ܕܠܐ ܢܦܫܐ ܠܐ ܣܓܕ ܗܘܐ. ܡܛܠ ܕܒܪܐܢܫܐ 
ܗܘܐܓܡܝܪܐ ܒܟܘܠ ܡܕܡ. ܘܒܢܦܫܗ ܠܐܠܗܗ ܝܕܥ ܗܘܐ. 
ܘܡܛܠ ܢܟܦܘܬܗ ܘܡܛܠ rots.‏ ܕܕܘܒܪ̈ܐ ܕܡܝܬܪܘܬܗ ܚ̈ܫܐ rain‏ 
ܐ݀ܦ ܡܢ ܩܕܡ ܕܡܬܠܡ ܠܗܓܡܘܢܐ ܡܢ ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܣܝܒܪ 
ܗܘܐ ܘܒܨܥܪ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܘܡܚ̈ܘܬܐ ܬܟܝܒ̈ܬܐ ܘܒܡܘܟܟܐ ܥܡܪ 
ܗܘܐ ܬܡܢ ̇ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܓܝܪ ܒ̈ܢܝܓܙܐ ܡܕܝܢܬܐ ܚܪܡܝܢ 
ܒܚܢܦܘܬܗܘܢ̇ ܘܟܕ dual‏ ܕܝܢܐ ܕܗܓܡܘܢܐ ܐܬܩܪܒܘ ܒܟܠܗ̇ 
ܡܝܬܪܘܬܐ ܕܡܤܝܒܪܢܘܬܐ ܗܢܐ ܐܬܠܝܛܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܙܟܼܐ. 
ܘܙܩܝܦܐܝܬ am‏ ܕܝܿܢܐ ܒܬܫܢ̈ܝܕܐ ܩܫ̈ܝܐ ܠܘܬܗ ܐܬܚܫܼܚ ܘܢ̈ܓܕܐ 
ܕܚܝ̈ܠܐ ܕܠܐ ܡܢܝܢ ܥܠ ܦܓܪܗ ܐܡܛܪ ܗܘܐ ܘܒܣܖ̈ܩܐ ܕܙܘܥܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܢܬܟܬܒܘܢ ܒܓܒ̈ܘܗܝ ܐܫܬܢܕ ܘܒܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܗܘ ܗܕܐ ܚܝܠܬܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ ܩܪ̈ܒܬܢܐ ܐܬܟܬܫ .ْ 
ܘܙܟܘܬܐ ܕܬܟܬܘܫܗ ive‏ ܒܡܗܝܒܪܢܘܬܐ chasms‏ ܕܒܝܕ 
ܢܘܪܐ ܢܓܝܪܬܐ ܢܣܒ . ܢܘܪܐ ܗܘܬ ܕܝܢ ܪ̈ܦܝܬܐ ܘܢܓܝܪܬܐ ܗܺܝ 
ܕܒܗܿ ܝܩܕ ܗܘܐ . ܐܝܟ ܕܠܐ ܕܠܝܠܐܝܬ ܬܫܢܐ ܢܦܫܗ ܡܢ ܦܓܪܗ 
ܘܬܬܢܝܚ. ܘܬܡܢ ܒܕܡܘܬ ܕܗܒܐ ܛܒܐ ܒܟܘܪܐ ܕܢܘܪܐ ܪܟܝܟܬܐ 
toh‏ ܘܓܡܝܪܘܬܐ ܘܕܟܝܘܬܐ ܕܣܓܕܬܗ ܕܠܘܬ ܐܠܗܗ ܚܘܝ. 
ܘܒܙܟ̈ܘܬܐ ܕܙܟ̈ܝܐ ܫܒ̈ܝܚܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܐܬܟܠܠ. ܘܡܛܠ ܕܐܚܒ 
ܠܐܠܗܐ ܦܐܖ̈ܐ ܕܫܘܝܢ ܠܨܒܝܢܗ Aas‏ ܗܿܢܘܢ ood‏ ܡܫ̈ܠܡܢܐ 
ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܶܠܟܐ ܕܟܠ ܨܒܐ ܕܢܗܘܐ. ܘܥܡܗ ܬܘܒ ܕܗܢܐ 
ܡܘܕܝܢܐ ܚܠܝܨܐ ܒܗ ܒܥܕܢܐ ܕܒܘܚܪܢܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ can‏ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ܐܓܦܣ ܘܗܕܐ ܘܬܩܠܐ ܬܡܝܗܬܐ ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܕܒܝܘܡ̈ܬܢ ܐܬܚܝܒܘ ܡܢ ܗܓܡܘܢܐ ܕܗܢܐ Reis pus‏ 
ܢܩܒܠܘܢ ܕܡܢ ܚܝ̈ܘܬܐ ܢܬܐܟܠܘܢ ܘ . ܘ 
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ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. ܛ 


ܘܟܕ ule‏ ܥܒܕ ܗܘܐ. ܪܘܪܒܐܝܬ pre‏ ܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܥܠ 
ܡܠܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܐܣ ܗܕ ܗܘܐ. ܘܒܥܒܕܐ ܚܝܠܗ ܕ݁ܗܽܘ ܕܐܘܕܝ 
ܒܗ. ܚܘܝ ܗܘܐ . ܘܟܕ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܗܠܝܢ ܣܥܼܪ ܬܘܒ rims‏ 
ܐܬܡܬܚ. ܘܒܦܘܩܕܢܐ ܕܡܕܒܪܢܐ ܘܕܝ̈ܢܐ ܡܚܢܘܩܝܬܐ dus‏ 
ܐܗܝܪ̈ܐܐܪܖܪܡܝܘ ܒܗ ܘܐܬܚܢܩ. ܘܒܚܕ ܝܘܡܐ ܥܡ ܗܶܢܘܢ PAGO‏ 
ܛܘܒ̈ܢܐ ܕܒܝܬ ܙܟܝ ܒܡܘܕܝܢܘܬܗ ܐܫܬܡܼܠܝ. ܘܗܢܐ ܐܦܢ ܛܒ 
ܒܐܢܛܟܝܐ shaded‏ ܘܐܿܣܗܼܕ ܒܪܡ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܡܢ ܦܠܣܛܝܢܐ 
ܓܢܣܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܥܡ ܟܢܫܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܕܒܗܢܐ ܐܬܪܢ 
ܒܘ̇ܠܝܬܐ ܐܬܟܬܒ . ܘ . ܘ 


ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܛܝܡܬܐܘܣ ܒܓܙܐ ܡܕܝܢܬܐ ܒܫܢܬ ܬܪ̈ܬܝܢ 
1 ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. 


ܫܢܬܐ ܗܘܬ ܕܬܪܬܝܢ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܘܩܪܒܐ ܕܠܩܘܒܠܢ ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܩܕܡܝܐ ܥܫܢ ܗܘܐ ܘܒܥܡܐ ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܐܘܪܒܢܘܣ ܗܓܡܘܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. am‏ ܕܒܗ ܒܙܒܢܐ wanalal‏ ܗܓܡܘܢܐ ܡܢ 
ܫܘܠܛܢܗ dash‏ ܗܘܐ . ܐܬܝ ܗܘܝ ܕܝܢ ܬܘܒ ܐܓܕ̈ܬܐ ܕܡܿܠܟܐ 
ܕܬܪܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ܠܒܪ ܡܢ ܗܠܝܢ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܕܠܡܪܕܦ ܠܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ 
ܐܢܫܐ ܡܬܠܚܼܡܢ ܗܘܝ. ܒܩܕܡ̈ܝܬܐܓܝܪ ܥܠ ators‏ ܕܥܕܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ aad‏ ܗܘܐ ܕܢܕܒܚܘܢ. Whigs‏ ܕܝܢ ܐܚܖ̈ܝܬܐ 
ܦܘܩܕܢܐ ܗܘܐ ܩܫܝܐ ܕܠܟܘܠ ܐܢܫ ܫܘܝܐܝܬ ܐܠܨ ܗܘܐ 
ܕܠܦܬܟܪ̈ܐ ܕܠܐ ܢܦܫܐ ܟܠܗܘܢܟܢ̈ܫܐ ܕܒܟܠ TAX pire‏ ܘܢ̈ܫܐ. 
ܐܟܚܕܐ ܢܕܒܚܘܢ ܘܐܬܣܝܡ ܠܗܘܢ ܢܡܘܣܐ ܕܠܫܐܕ̈ܐ ܢܢܩܘܢ 
ܐܝܟ ܗܶܢܘܢ ܗܘܘܓܝܪ ܦܘܩ̈ܕܢܝܗܘܢ ܕܛܪ̈ܘܢܐ ܕܒܫܢܝܘܬܗܘܢ 
ܠܡܩܪܒܘ ܥܡ ܐܠܗܐ also‏ ܕܟܠ ܨܿܒܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܡܿܠܟܐ ܦܩܝܕܢܗܘܝ. ܒܥܒܕܐ ܡܫܬܡܼܠܝܢ ܗܘܝ. ܛܘܒܢܐ ܛܝܡܬܐܘܣ 
ܒܓܙܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܠܐܪܒܢܘܣ ܟܕ ܬܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 


ܐܫܼܬܠܡ ܘܒܦܟܪ̈ܐ ܒܕܡܘܬ ܩܛܘܠܐ ܥܘܠܐܝܬ am Wald‏ 
)) 
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ܚܝ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ‎ 


ܠܕܝܢܐ ܟ̈ܐܢܼܐ ܕܐܠܗܐ ܕܥܠ ܟܠ saa.‏ ܗܠܝܢ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܠܗܘܢ 
ܐܡܪ ܗܘܐ. ܘܕܠܐ ܕܚܠܬܐ ܘܕܠܐ ܐܪܗܝܒܘܬܐ ܬܡܢ mrs‏ 
ܗܘܐ . ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܕܝܿܢܐ ac‏ ܕܬܡܢ ܩܿܐܡ ܝܬܒ ܗܘܐ ̇ ܚܛܦܘܗܝ 
ܩܣܛܘܢܪ̈ܐ ܘܦܼܩܕ ܥܠܘܗܝ ܕܒܢܘܪܐ ܢܬܚܒܠ. ܚܙܐ ܗܘܐܓܝܪ 
ܕܝܐ ܨܢܝܥܐ ܕܡܢ ele‏ ܕܦ̈ܬܓܡܘܗܝ ܕܗܗܕܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܬܚܝܠܝܢ 
ܗܘܘ ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܥܠ ܛܘܥܝܝ ܡܡܪܕ ܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܕܐܝܟܐ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡ̈ܠܟܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕܗ ܕܝܫܘܥ ܥܒܼܕ ܗܘܐ. 
ܒܪܫܥܬܗ an‏ ܛܘܒܢܐ ܡܨܥܬ ܡܕܝܢܬܐ ܐܢܛܟܝܐ ܡܦܩܼܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ. ܘܒܕܘܟܬܐ ܗܝ ܕܒܗ̇ ܡܣܡ ܒܪܫܐ ܡܩܒܠ ܗܘܐ wa‏ 
ܘܨܒܘ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܢܘܪܐ ܚܫܚܢ ܐܬܛܝܒ ܗܘܝ. ܘܡܣܪܗܒܐܝܬ 
ܕܦܘܩܕܢܐ ܢܫܠܡܘܢ ܡܬܚܦܛܝܢ ܗܘܘ. ܕܘܩܠܛܝܢܘܣ ܕܝܢ ܡܿܠܟܐ ܟܕ 
al‏ ܕܗܠܝܢ ܗܟܢܐ ܐܣܬܥܼܪ ܦܩܕ ܘܡܢ ܡܘܬܐ ܕܢܘܪܐ race‏ 
ܐܗܦܟܘܗܝ ܡܛܠ ܕܐܡܼܪ ܕܠܐ ܫܘܝܐ ܡܪܚܘܬܗ ܘܣܟܠܘܬܗ ܡܣܡ 
ܒܪܝܫܐ ܕܢܘܪܐ. ܘܐܣܟܡܐ ܚܕܬܐ mis pass‏ ܐܝܟ ܡܿܠܟܐ 
ܡܪܚܡܢܐ ܥܠ ܣܗܕܐ ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܕܠܫܢܗ ܢܬܦܣܩ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܟܕ 
am‏ ܗܕܡܐ ܕܒܗ ܡܡܠܼܠ ܗܘܐ ܐܫܬܩܼܠ. ܐܠܐ ܚܘܒܗ ܫܪܝܪ̈ܐ 
ܡܢ ܐܠܗܗ ܠܐ ܐܬܦܣܩ. ܐܦܠܐ ܠܫܢܗ ܡܠܝܠܐ ܡܢ ܟܪܘܙܘܬܐ 
ܡܫܠܐ ܗܘܐ. ܘܒܥܓܠ ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܿܠܟܐ ܕܟܠ ܚܠܦ 
ܬܟܬܘܫܐ ܕܒܐܝܓܘܢܗ ܦܘܪܥܢܐ Ano‏ ܘܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ ܛܒ 
ܡܢ ܩܕܡܝܐ ܐܬܡܛܝ ܗܘܐ ܗܝܕܝܢ ܠܟܠ ܐܢܫ ܬܗܕܐ ܪܒܐ ܐܚܕ 
ܗܘܐ. UA ad‏ ܕܠܫܢܗ ܐܬܩܛܥ ܗܘܐ ܒܪ ܫܥܬܗ ܒܡܘܗܒܬܐ 
ܕܐܠܗܗ ܚܝܠܬܢܐܝܬ ܡܡܠܠ ܗܘܐ. ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܒܝܒܐܝܬ 
ܡܫܬܒܗܪ ܗܘܐ am vera‏ ܕܥܠܓܒܗ ܕ݁ܗ̇ܘ ܕܐܘܕܝ ܒܗ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܒܦܪܨܘܦܐ ܢܗܝܪܐ ܘܦܨܚܐ ܒܫܠܡܐ ܕܝ̈ܕܘܥܘܗܝ 
ܫܐܠ ܗܘܐ . ܘܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܐܕ̈ܢܐ ܕܟܠܗܘܢ sin‏ ܐܢܫܐ 
ܙܪܥ. ܘܕܢܣܓܕܘܢ ܠܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܠܟܠ ܐܢܫ ܡܟܼܪܙ ܗܘܐ. 
ܘܨܠܘܬܐ ܘܬܘܕܝܬܐ ܠܐܠܗܐ ans‏ ܬܡܝ̈ܗܬܐ ܡܶܣܩ wom‏ 
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ܒܟܢܫܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܙܟܺܝܳܐܐܬܡܸܢܝܘ ܘܐ ܐܬ̈ܠܛܐ ܫܒ̈ܝܝܝܐ ܘܢܗܝܪ̈ܐ 
ܒܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܒܐܓܘܢܗ ܕܐܠܗܐ ܐܬܟܠܼܠܘ. ac‏ ܐܝܢܐ ܕܡܛܠܬܗ 
ܐܦܝ ܪ̈ܫܝܗܘܼܢܐܬܦܗܩܼܘ ܗܘܘ. ܘܡܢ ܟܠܗ ܥܘܡܪܐ ܕܚܝ̈ܝܗܘܢ 


ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܳܐ. 


ܫܘܢܝܗܘܢ ܕܠܘܬ ur ac‏ ܕܐܘܕܝܘ ܒܗ ܐܚܒܼܘ .60 

ܝܘܡܐ ܕܝܢ ܕܐܣ ܗܕܘ ܒܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܒܥܬܐ ܒܬܫܪ̈ܝ 
ܐܚܪܝ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܡܪܢ ܥܠܝܗܘܢ ܐܫܬܡܼܠܝܬ ̣ 
ܘܒܗ ܕܝܢ ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ ܐܦ ܪܗܘܡܢܘܣ ܒܐܢܛܟܝܐ ܡܕܝܢܬܐ 
ܐܗܕ ܡܢ ܦܠܣܛܝܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ap‏ ܪܗܘܡܢܘܣ 
ܘܡܫܡܫܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܐܦܝ ܡܘܡܝܢܐܼ ܒܚܕܐ ܡܢ Mido‏ 
ܕܩܣܪ̈ܝܐ. ܐܦ ܗܘ ܗܟܝܠ ܒܗܕܐ ܐܬܡܬܼܚ ܘܐܟܘܬܗܝܢ ܕܗܠܝܢ 
ܕܥܒ̣ܕ ܐܠܦܝܘܤܣ ܣܗܕܐ ܒܩܤܣܪܝܐ ܗܟܢܐ ܐܦ ܪܗܘܡܢܘܣ 
ܛܘܒܢܐ Caml‏ ܕܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܒܫܖܪ̈ܥܬܐ ܕܛܘܥܝܝ routs‏ 
PAT‏ ܗܘܘ. ܒܡ̈ܠܘܗܝ ܕܠܘܚܡܐ ܠܗܘܢ ܡܢ ܕܒܚ̈ܐ ܟܠܐ ܗܘܐ. 
ܘܠܟܠܗܘܢ ܕܚ̈ܠܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܡܥܗܕ ܗܘܐ ܘܥܡ ܟܢܫܐ ocd‏ 
ܐܝܢܐ ܕܠܛܥܝܘܬܐ ܒܩܛܝܪܐ ܐܬܕܒܼܪ ܐܡܪܚ ܕܢܥܘܠ ܘܬܡܢ 
ܒܐܢܛܘܟܝܐ ܢܦܫܗ ܠܕܝܢܐ ܩܪܒ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܕܦܩܕ ran Caml‏ 
ܐܝܟ ܕܢܕܒܚܘܢ ܘܗܼܢܘܢ ܡܣܪܗܒܐܝܬ ܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܕܢܕܒܚܼܘܢ 
ܡܢ ܙܘܥܬܗܘܢܐܫܬܠܸܫܘ. am‏ ܕܝܢ ܗܢܐܓܒܪܐ ܛܢܢܐ. ܕܢܣܝܒܪ 
ܗܕܐ ܚܙܬܐ ܒܝܫܬܐ ܠܐ ܐܫܟܚ. ± ܕܥܠ ܗܿܢܘܢ ܕܒܚܫܘܟܐ 
ܥܡܝܩܐ ܡܝܼܫܝܢ ܗܘܘ. ܕܡܢ ܫܩܝܦܐ ܢܦܠܘܢ ܪܚܡ ܗܘܐ. ܘܒܕܡܘܬ 
ܫܡܫܐ ܝܘܠܦܢܐ ܕܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܐܕܢܼܚ ܗܘܐ ܟܕ 
ܩܿܥܐ ܗܘܐ sara‏ ܕܠܐܝܟܐ ܡܬܕܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢܐܘ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ 
ܘܠܥܘܡܩܐ ܕܬܫܕܘܢ ܢܦܫܟܘܢ ܟܠܟܘܢ ܡܬܪܥܟܢܝܢ ܐܢܬܘܢ. 
ܐܖ̈ܝܡܘ ܥܝ̈ܢܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܟܘܢܠܡܪܘܡܐ Lata‏ ܡܢ ܥ̈ܠܡܐ ܟܠܗܘܢ 
ܠܐܠܗܐ ܘܠܦܪܘܩܐ ܕܟܘܠܗܘܢ ܣܘ̈ܦܘܗܝ ܕܥܠܡܐ ܬܕܥܘܢ. 
ܘܠܐ ܬܬܠܘܢ ܠܛܘܥܝܝ. ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܬܓܥܠ cash‏ ܘܬܬܚܙܐ 
ܠܟܘܢܛܥܝܘܬܐ ܕܠܐ ܐܠܗ .̇ ܕܦܘܠܚܢܐ ܕܫܐ̈ܕܐ ܘܐܬܕܟܪܘܐܦ 





ܟ 
ܘ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ̇ ܘܒܠܒܝܒܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܠܘܬ ܟܘܠ wire‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܘܗܝ ܗܕܐ ܗܘܬ ܠܗ ܥܠܬܐ ܛܒܬܐ ܠܡܘܕܝܢܘܬܗ 
ܕܫܪܪܶܐ ܘܡܛܠ ܕܚܙܐ ܗܘܐ ܕܒܙܒܢܐ an‏ ܥܠ ܟܠ ܐܢܫ ܪܦܝܘܬܐ 
ܘܕܚܠܬܐ ܣܓܝܐܬܐ dla‏ ܗܘܬ RNa‏ 4 ܕܡܢ ܩܕܡ ܚܐܦܐ 
ܕܡ̈ܝܐ ܣ̈ܓܝܳܐܐ ܡܬܓܪܦܝܢ cam‏ ܘܠܣܓܕܬܐ ܛܡܐܬܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ 
ܡܬܕܒܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܬܚܫܒ ܕܠܘܩܒܠ ܚܐܦܐ ܕܒܝܫܼܬܐ ܒܝܚܠܝܨܘܬܗ 
ܢܩܘܡܘ̈ܠܓܠܠܐ ܕܚ̈ܺܝܠܐ ܒܡ̈ܠܘܗ ܝ ܚܺ̈ܝܠܬܢܝܬܐ ܢܬܟܣ. ܘܠܡܨܥܬܗܘܢ 
ܕܟܢ̈ܫܐ ܕܐ̈ܠܘܨܐ an‏ ܒܨܒܝܢܗ ܢܦܫܗ ܫܕܐ ܗܘܐ. ܘܒܡ̈ܠܐ 
ܕܠܘܚܡܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܠܛܘܥܝܝ ܡܬܢܓܕܝܢ ܗܘܘ. 
ܡܚܣܕ ܗܘܐ. ܘܠܗܘܢ ܡܢ ܣܓܕܬܐ ܕܦܬܟܪܖ̈ܐ ܟܠܐ ܗܘܐ . ܘܡ̈ܠܐ 
ܕܐܡܝܪܢ ܠܡܚܝܢܢ ܥܠ ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܠܗܘܢ ܡܥܗܕ ܗܘܐ. ܘܟܕ 
ܗܠܝܨܐܠܦܝܘܣ ܚܠܝܨܐ ܘܩܪܒܬܢܐ ܒܦܪܗܣܐ io‏ ܗܘܐ ܠܒܟܘܗܝ 
ܦ̈ܠܝܚܐ ܘܒܪܫܥܬܗ ܩܕܡ ܕܝܿܢܐ ܩܪܒܘܗܝ. A:‏ ܕܝܢ ܐܝܟ ܒܪ ܐܢܫܐ 
ܕܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ elo‏ ܗܘܐ . ܕܟܡܐ ܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ tard‏ ܗܘܐ 
choices‏ ܕܡܠܬܗ. ܘܟܡܐ ܡ̈ܠܐ ܕܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܒܗܝܢ ܦܢܝ. ܠܐ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܗܘ ܕܢܐܡܪ ܘܒܬܪ dual ules‏ 
ܐܗܝܪ̈ܐ ܐܫܬܕܪ ܗܘܐ. ܘܒܬܪ ܝܘܡ̈ܬܐ ܬܘܒ rasa‏ ܩܪܒܘܗܝ. 
ܘܒܡܚ̈ܘܬܐ ܩܫ̈ܝܬܐ ܠܟܠܗ ܦܓܪܗ ܕܠܐ ܖ̈ܚܡܝܢ ܡܒܣܒܼܣܝܢ ܗܘܘ. 
ܟܕ ܥܙܝܙܘܬܐ ܕܪܥܝܢܗ. ܠܘܩܒܠ ܕܝ̇ܢܐ ܙܩܝܦܐ ܗܘܬ . ܘܒܡܠܬܗ 
ܠܘܩܒܠ ola‏ ܛܥܝܘܬܐ pes‏ ܗܘܐ. ܘܒܣܖ̈ܩܐ zo‏ ܒܕܦܢ̈ܬܗ 
ܡܫܬܢܕܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܚܪܬܐ ܟܕ ܐܠܐ ܝ ܠܕܝܿܢܐ ܐܦܝ ܠܗܿܢܘܢ ܕܨܒܝܢܗ 
ܕܕܝ̈ܝܐ ܡܫܡܫܝܢ ܥܡ ܐܬܠܝܛܐ ܚܕ ܒܪ ܙܩܘ̣ܓܗ. ܠܚܒܘܫܝܐ 
ܐܫܬܠܡ. ܘܬܡܢ ܒܣܕܐ ܕܩܝܗܐ ܐܝܡܡܐ ܟܠܗ ܥܡ ܠܠܝܐ ܡܬܝܼܚ 
ܗܘܐ. ܘܒܬܪ ܝܘܡ̈ܬܐ ܬ̈ܠܬܐ ܩܕܡ ܕܝܿܢܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ 





ܐܬܩܿܪܒܘ ܘܦܩܕ ܠܗܘܢ ܕܢܕܒܚܘܘܢ ܠܡ̈ܠܟܐ. ܘܗܼܢܘܼܢ ܟܕ ܡܘܕܝܢ 
ܗܘܘ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ . ܠܚܕ ܗܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܠܗܐ alsa‏ ܕܟܠ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܩܕܡ ܟܘܠܗ ܥܡܐ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. 
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ܠܗ. ܝܘܡܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܒܥܬܐ ܒܝܚܝܙܝܪܢܝܪܚܐ. ܒܫܢܬܐ 
ܩܕܡܝܬܐ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܡܘܕܝܢܐ ܩܲܕܡܝܼܬ 


ܕܐܡܝܪ award,‏ ܩܗܪܝܳܐ. 


ܐܫܿܬܠܡܼ ܒܩܣܪܝܐ ܡܕܝܢܬܢ . ܘ e.‏ 
ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܐܠܦܝܘܣ ܘܕܙܟܝ ܘܕܪܘܡܢܘܣ. 
ܒܫܢܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܕܐܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝ̈ܘܡܬܢ. 

ܒܗ ܕܝܢ ܒܙܒܢܐ ac‏ ܓܕܫ ܗܘܐ ܕܥܐܕܐ ܗܘ. ܕܒܫܢܬ ܥܗܪܝܢ 
ܫ̈ܢܝܢ ܠܡ̈ܠܟܐ ܡܬܥܼܒܕ ܗܘܐ . ܩܪܝܒ ܗܘܐ ܘܫܘܒ̈ܩܢܐ ܕܣܟ̈ܠܘܬܐ 
ܕܐܗܝܪ̈ܐ ܒܥܐܕܐ am‏ ܡܬܟܪܝܢ ܗܘܘ. ܩܕܡܗ ܕܝܢ ܠܥܐܕܐ am‏ 
ܗܓܡܘܢܐ ܗܘ ܕܒܐܬܪܐ ܘܠܐܗܝܪ̈ܐ ܕܒܚܒܘܫܝܐ ܒܨܐ ܗܘܐ 
ܘܡܢܗܘܢ ܒܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܡ̈ܠܟܐ athe‏ ܗܘܘ . ܠܣܗ̈ܕܐ ܕܝܢ 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܒܝܼܫܝܢ ܡܢ ܠܣ̈ܛܝܐ ܘܩ̈ܛܘܠܐ ܒܫܢ̈ܕܐ 
ܨܥܼܪ ܗܘܐ. ܙܟܝ ܗܟܝܠ ܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܡܫܢܐ ܒܥܕܬܐ 
ܕܓܕܪ ܡܕܝܢܬܐ ܒܕܡܘܬ ܐܡܪܐ ܬܡܝܡܐ ܡܢܓܙܪܐ ܐܬܕܒܪ 
ܗܘܐ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦܝ ܒܟܝܢܗ. ܙܟܝ ܕܝܢ 
ܫܡܗ̈ܘܗܝ ܗܘܘ ܝܕܘ̈ܥܘܗܝ ܟܕ ܡܝܩܪܝܢ ܠܗ. ܘܩܪܐܘܗܝ ܒܟܘܢܝܐ 
ܕܗܘ ܙܟܝ ܩܕܡܝܐ. ܚܕܐ ܡܛܠ ܙܥܘܪܘܬܐ ܕܩܘܡܬܗ. ܘܕܬܪܬܝܢ 
isan‏ ܐܠܝܨܐ ܡܬܕܒܪ ܗܘܐ. ܘܕܢܚܙܝܘܗܝ ܠܡܪܶܢ ܝܬܝܖ̈ ܡܢ 
ܙܟܝ woms‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܥܠ ܩܕܡ ܕܝܿܢܐ ܒܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܥܠ ܐܦ̈ܝ 
ܡܫܝܚܐ ܪܘܙ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܡ̈ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܩܕܡ ܕܝ̈ܢܐ ܐܡܰܪ ܗܘܐ. 
ܠܟܠ ܫܢ̈ܕܝܢ ܕܡ ܣܡ ܒܪܫܐ ܐܫܬ̇ܿܠܡ ܗܘܐ . ܘܣܖ̈ܩܐ ܩܫ̈ܝܐ ܡܢ tho‏ 
ܢܓܕ̈ܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܣܝܒܼܪ ܗܘܐ. ܘܬܘܒ ܡܢ tho‏ ܗܠܝܢ ܠܒܝܬܐܗܝܪ̈ܐ 
ܐܫܬܿܠܡ ܗܘܐ . ܘܬܡܢ ܟܠܗ ܐܝܡܡܐ ܘܟܠܗ ܠܠܝܐ ܒܐܪ̈ܒܥܐ 
ܚܘܪ̈ܝܢ ܕܣܕܐ ܙܢ̈ܓܠܘܗܝ ܐܬܡܬܚ ܗܘܝ . ܐܟܘܬܗܘܢ ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ 
ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܐܦ ܐܠܦܝܘܣܓܒܖܿܐ ܕܪܓܬܐ ܣܝܒܪ ܗܘܐ . ܓܢܗܗ ܕܝܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܪ̈ܘܪܒܢܐ ܕܐܠܘܬܪܦܘܠܣ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܒܥܕܬܐ 
ܕܩܣܪܝܐ ܒܕܘܟܬܐ ܕܩܪ̈ܘܝܐ ܘܕܡܘܡ̈ܝܢܐ ܡܝܩܪ ܗܘܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ 


ܗܢܐ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܗܘܐ ܡܘܕܝܢܐ ܟܪܘܙܐ ܘܡܠܦܢܐ ܕܡܠܬܐ 
ܘ 





ܕ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܗܛܝܢܐ 


ܠܐ Js‏ ܗܘܐ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܠܬܪ̈ܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ asl‏ ܗܘܐ. ܘܒܙܒܢ 
ܠܬܠܬ̈ܐ. ܘܙܒ̈ܢܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܵܦ ܟܠܗ ܫܒܬܐ ܕܠܐ ܣܝܒܪܬܐ 
ܡܥܒܪ ܗܘܐ. ܡܢ ܗܕܪܲܓܐ ܕܝܢ ܕܡ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܠܐ ܠܠܝܐ ܘܠܐ 
ܐܝܡܡܐ cle‏ ܗܘܐ . ܟܕ ܥܠ ܐܣܟܡ̈ܘܗܝ ܘܥܠ ܥܘܡܪܗ ܢܟܦܐ 
ܒܛܝܠܘܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܠܗ. ܗܟܢܐ ܕܒܡܟܝܟܘܬܐ ܘܒܥܢܘܝܘܬܐ 
ܠܟܠܗܘܢ sin‏ ܩܝܡܗ ܢܬܠܡܕ ܐܦ ܥܠ ܡ̈ܠܐ ܕܐܠܗܘܬܐ. 
ܐܡܝܢܘܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܠܗ . ܐܦ ܡ̈ܠܐ ܒܪܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܠܐ ܗܘܐ 
ܒܨܝܪܐܝܬ ܝܕܥ ܗܘܐ . MIA‏ ܕܝܢ ܡܢ ܒܝܫܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. 
ܘܒܛܟܣܐ ܕܥܕܬܐ ܒܬܠܬ ܨܒܘܢ ܫܡܫ ܗܘܐ. ducers‏ ܩܪܘܝܐ 
ܗܘܐ ܗܘܐ. ܘܒܛܟܣܐ ܐܚܪܢܐ ܠܫܢܐ ܝܘܢܝܐ ܠܐܪܡܝܐ ܡܬܪܲܓܡ 
ܗܘܐ ܘܐܚܪܝܬܐ ܕܡܝܬܪܐ ܐܦܝ ܡܢ ܩܕܡܝ̈ܬܐ ܠܘܩܒܠ ܚܝ̈ܠܘܬܗ 
ܕܒܝܫܐ ܐܝܼܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܘܕܝ̈ܘܐ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܙܝܥܝܢ ܗܘܘ .̈ܓܕܫ 
ܗܟܝܠ ܕܡܢ ܒܝܿܫܢ ܠܩܣܪܝܳܐ ܡܕܝܢܬܢܥܡ nats‏ ܡܘ̈ܕ̈ܝܢܐ ܐܫܬܕܪ 
ܗܘܐ. ܘܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܡܢ ܬܪܖ̈ܥܝܗܿ ܕܡܕܝܢܬܐ ܠܘܬ ܗܓܡܘܢܐ 
ܐܥܠܘܗܝ ܘܒܪܫܥܬܗ ܒܡܥܠܗ ܩܕܡܝܐ ܐܡܼܪ ܠܗ ܕܝܿܢܐ ܗܿܘ.ܐܝܢܐ 
ܕܦܠܘܝܢܘܣ ܡܬܩܪܐ ܗܘܐ. ܕܘ̇ܠܐ ܠܡ ܕܬܕܒܚ ܠܐܠܗܐ ܘܗܼܘ 
ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܐܡܪ ܗܘܐ. ܕܠܝܬܐܠܗܐܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܒܠܚܘܕܘܗܝ 
ܥܒܘܕܐ aise‏ ܕܟܠ. ܟܕ ܕܝܢ iba am‏ ܡܢ ܡܚܘܬܐ ܕܡܠܬܗ 
ܕܗܗܕܐ alo‏ ܗܘܐ. ܒܙܝܢܐ ܐܚܪܢܐ ܠܘܩܒܠ ܝܘܠܦܢܐ ܕܫܪܪܐ 
ܐܬܥܬܕ ܗܘܐ . para‏ ܡܠܬܗ ܩܕܡܝܬܐ to‏ ܠܐܚܪܬܐ ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܕܠܡ̈ܠܟܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܐ ܐܪ̈ܒܥܐ ܒܡܢܝܢܐ ܢܕܒܚ ܗܘܐ. 
aM‏ ܕܝܢ ܗܗܕܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ ܐܦܢ ܥܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ 
a‏ ܟ ܘܡܠܬܗ ܕܗ̇ܘ ܪܒܐ ܕܦܘ̈ܐܛܝܗܘܢ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܬܢܐ. ܗܝ ܕܐܡܼܪ 
ܕܠܠܐ ܫܦܝܪܐ ܡܪ̈ܘܬܐ ܕܣ̈ܠܓܝܐܐ ܐܠܐ ܠܡ ܚܕ ܡܪܐ ܢܗܘܐ awa‏ 
ܡܿܠܟܐ ܘܡܛܠ waa‏ ܦܬܓܡܗ ܕܠܡ̈ܠܟܐ ܨܥܼܪ ܗܘܐ. ap‏ ܚܝ 
ܒܕܘܒܪܖ̈ܘܗܝ ܠܡܘܬܐ ܐܫܬܠܡ ܗܘܐ ., ܘܪܫܗ ܕܛܘܒܢܐ ܒܪܫܥܬܗ 
ܐܫܬܩܼܠ ܗܘܐ. ܘܡܪܕܝܬܐ ܕܠܝܠܬܐ ܒܐܘܪܚܐ ܕܫܡܝܐ ܐܬܛܝܒܼܬ 


/g? 


4g 
ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܗܣܪܝܐ. ܓ‎ 


ܕܡ̈ܠܥܟܘܬܐ ܒܙܟܘܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܐܬܟܠܸܠ. ܡܛܠ ܕܐ 
ܕܒܐ ܓܘܢܐ ܡܝܬܪܐ ܬܡܢ ܐܬܟܼܬܫ ܗܘܐ. ssa‏ ܙܟܘܬܐ 
ܕܝܗܒ ܡܫܝܚܐ ܠܣܗ̈ܕܐ ܙܟ̈ܝܐ Mahe‏ ܐܦ ܫܡܥܘܢ ܪܫܐ 
ܘܩܕܡܝܐ ܕܬܠܡܝ̈ܕܐ ܬܘܒ ܬܡܢ ܐܬܟܠܠ. ܘܒܕܡܘ̈ܬܐ ܕܚܫܗ 
ܕܡܪܢ ܚܫ ̇ ܐܦܝ eld‏ ܐܚܖ̈ܢܐ ܒܕܘܟ̈ܝܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܫܘܠܡܐ 
ܕܚܝ̈ܝܗܘܢ ܒܡܘܕܝܢܘܬܐ ܗܘܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ carol‏ 
ܝܼܗܝܒܐ ܗܘܬ ܗܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܐܠܐ ܐܦ ܠܕܪܐ ܗܢܐ lon‏ ܕܠܐ 
ܚܣܡ ܐܬܝܼܗܒܬ ܘ ܘ ܘ ܘ 

ܐܓܘ̈ܢܐ ܗܟܝܠ ܕܒܐܬܪ ܐܬܪ ܐܬܢܨܚܼܘ ܙܕܩܐ ܕܢܟܬܒܘܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗܘܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬ ܗܘܢ pitas‏ ܗܘܘ ܐܢܐ ܕܝܢ ܡܨܠܐ 
ܐܢܐ ܕܐܣܦܩ ܕܐܡܪ ܥܠ ܗܶܢܘܢ ܕܫܘܝܬ ܕܥܡܗܘܢ ܗܘܝܬ. 
Aro‏ ܥܡܗܘܢ ܢܚܠܛܘܢܢܝ. ܗܶܢܘܢ ܕܒܗܘܢ ܥܝܡܐ ܟܠܗ 
ܕܦܠܣܛܝܢܐ ܡܫܬܒܗܪ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܒܓܘܗ. ܕܐܪܥܢ ܥ 
ܡܒܘܥܐ ܡܦܝܓܢܐ ܕܨܗܝܘܬܐ. ܗܘ ܦܪܘܩܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝܐܢܫܶܐ 
ܕܢܚ. ܐܝܓܘ̈ܢܝܗܘܢ ܗܟܝܠ ܕܗܿܢܘܢܐܬ̈ܠܛܐ ܢܨܝ̈ܚܐ ܠܝܘܠܦܢܐ 
ܘܠܥܘܕܪܢܐ ܕܓܘܐ ܐܫܬܥܐ. 

ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܦܪܩܦܣ. ܒܫܢܝܬܐ 
ܩܕܡܝܬܐ ܕܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܘ̈ܡܬܢ. 

ܩܕܡܝܐ ܕܟܠܗܘܢ ܣܗ̈ܕܐ ܗܢܘܢ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ ܐܬܚܙܝܘ. ܦܪܩܦܣ 
ܡܬܩܪܐ ܗܘܐ , ܒܫܪܪܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܠܗܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܛܠ 
ܕܐܦ ܩܕܡ ܡܘܕܝܢܘܬܗ ܠܡܗܝܒܪܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܚܝܘ̈ܗܝ plore‏ 
ܗܘܐ. ܘܡܢ ܟܕ ܛܠܝܐ ܗܘܐ ܙܥܘܪܐ ܒܥܘܡܪܐ MAN‏ ܘܒܕܘܒܪ̈ܐ 
ܐܠܝܨܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܒܙܗܝܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܘܗܝ ܠܦܓܪܗ ܡܫܢܩ 
ܗܘܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܢ ܩܕܝܡ ܡܘܬܗ phe‏ ܕܒܦܓܪܐ ܡܝܬܐ 
ܢܦܫܗ riz‏ ܗܘܬ. ܠܢܦܫܗ ܕܝܢ ܒܡ̈ܠܐ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܡܚܝܼܠ ܗܘܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܦܓܪܗ ܒܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ yards‏ ܗܘܐ . ܡܐܟܘܠܬܗ 
ܕܝܢ ܠܚܡܐ ܗܘܬ ܒܠܚܘܕ. ܘܡܫܬܝܗ ܡܺܝܿܐ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܬܖ̈ܝܢ ܡܕܡ 





/ 


ܒ ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ 


ܢܫܬܥܐ Lac‏ ܕܡ̈ܘܬܐܓ̈ܠܝܬܐ ܘܬܚܘ̈ܝܬܐ ܫܒܝܚ̈ܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ 
ܐܠܗܝܐ ܘܥܘܗܕܢܐ ܗܽܘ ܕܠܐ ܡܬܛܥܐ ܒܟܬܒܐ ܢܥܒܕܝܘܗܝ 
ܘܠܡܝܬܪܘܬܗܘܢ ܬܡܝܗܬܐ ܐܝܟ ܚܙܬܐ ܐܡܝܢܬܐ ܩܕܡ ܥܝ̈ܢܝܢ 
ܢܥܒܕܝܗܿ. ܡܬܕܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܥܠ ܚܠܝܨܘܬܗܘܢ ܡܤܗܝܒܪܬ As‏ 
ܐܦ ܡܘܕܝܢܘܬܗܘܢ ܤܣܓܝܐܬ ܐܗܟ̈ܡܐ ܘܛܘܝܒܐ ܚܠܝܡܐ 
ܕܢܦܫܗܘܢ. ܘܫܘܒܗܪܐ ܕܪܥܝܢܗܘܢ̇ ܘܦܪܗܣܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ 
ܘܢܗܝܪܘܬܐ ܕܚܘܫܒܗܘܢܘܡܗܝܒܪܢܘܬܐ ܕܩܝܡܗܘܢ ܘܫܪܝܪܘܬܐ 
ܕܣܓܕܬܗܘܢ ܘܕܠܐ ܐܬܒܼܨܪܘ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ. ܘܕܠܥܠ ܚܝܪܢ 
ܗܘܝ ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ ܘܕܠܐ ܙܘܥܬܐ ܘܐܪܗܝܒܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. 
ܘܐܦ ܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ ܘܕܡܫܝܚܗ ܚܝܠܐ ܕܡܝܬܪ ܡܢ ܟܠ 
ܕܠܒ̈ܥܠܕܒܒܝܗܘܢ ܢܙܟܘܢ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܠܐܠܗܐ ܓܝܪ 
ܡܿܠܟܐ ܕܟܘܠ ܐܚܒܘ. ܘܠܗ ܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܗܘܢ ܪܚܡܘ. ܘܐܓ̈̄ܪ̈ܐ 
ܕܚܘܒܗܘܢܕܠܘܬܗ ܒܥܘܕܪܢܗ ܕܠܘܬܗܘܢܦܢܼܝ ܠܗܘܢ . ܘܐܬܪܚܡܼܘ 
ܡܢ ܠܘܬܗ aides‏ ܥܠ ܣܢܐܝ̈ܗܘܢ ܘܒܒ̈ܢܬ ܩ̈ܠܐ ܕܗ̇ܘ 
ܡܘܕܝܢܐ ܕܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ܐܘܿܗܕ ܗܘܐ ܡܬܚܫܚܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ 
ܐܡܪܶܝܢ ܗܘܘ ܕܡܢܘ ܢܦܪ̈ܫܢ ܡܢ ܡܫܝܝܚܐ ܥܩܬܐ ܐܘ ܐܘܠܨܢܝܐ 
ܐܘ ܐܪܶܕܘܦܝܐ ܐܘ ܟܦܢܐ ܐܘ ܡܘܬܐ ܐܘ ܣܝܦܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒܝ 
ܕܡܛܠܬܟ ܟܠܝܘܡ ܡܶܝܬܝܢ ܐܢܚܢܢ . ܐܬܚܫܼܒܢ ܐܝܟ ar’‏ ܠܢܟܗܬܐ 
ܘܟܕ ܡܘܪܒ ܬܘܒ am‏ ܗܢܐ ܣܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܠܡܗܝܒܪܢܘܬܐ 
ܕܡܢ ܒܝ̈ܫܐ ܠܐ ܡܙܕܟܝܐ ܐܡܿܪ ܕܒܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܙܟܝܝܢ ܐܢܚܢܢ ܚܠܦ 
ܡܶܢ ܕܐܚܼܒܢ. ܘܕܡܙܕܟܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܒܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ mas‏ 
ܒܕܩ. ܘܕܡܡܗܪܝܢ ܥܠ pals‏ ܕܚ̈ܠܬܐ ܘܐܘ̈ܠܨܢܐ ܐܟܪܙ ܘܐܡܪ 
ܕܡܦܣ ܐܢܐ ܕܠܐ ܡܘܬܐ ܘܠܐ ܚܝ̈ܐ. ܘܠܐ ܩܝܡܢ ܘܠܐ 
ܕܥܬܝܕܢ ܘܠܐ ܚܝ̈ܠܐ ܘܠܐ ܪܘܡܐ ܘܠܐ ܥܘܡܩܐ ܘܠܐ ܒܪܝܬܐ 
ܐܚܪܬܐ ܢܫܟܚܘܢ ܕܢܦܪܫܘܢܢ ܡܢ ܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ ܕܒܡܪܢ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܚܐ. ܒܗ ܗܟܝܠ ams‏ ܙܒܢܐ ܦܘܠܘܤܣ am‏ ܕܒܚܝܠܐ ܕܡܪܗ 
ܡܫܬܒܼܗܪ ܗܘܐ. ac‏ ܕܩܢܘܡܗ ܒܡܨܥܬܐ ܕܪܗܘܡܐ ܡܕܝܢܬܐ 


® 


ܕܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܝܐ ܕܒܦܠܣܛܝܢܐ ܕܐܡܝܪ ܠܐܘܣܒܣ ܩܣܪܝܐ. 


ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܐܠܗܐ ܗܶܢܘܢ ܕܠܡܚܝܢܢ ܘܡܪܢ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܚܐ ܘܠܐܠܗܐ ܕܥܠ ܟܠ ܘܡ̇ܠܟܐ ܕܟܠ. ܝܬܝܪ ܡܢ ܢܦܫܗܘܢ 
ܘܚܝ̈ܝܗܘܢ ܐܚܒܼܘ. ܘܠܐܓܘܢܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܐܬܩܪ̈ܒܼܘ. 
ܘܒܣܗܕܘܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܐܨܛܲܒܼܬܘ. ܘܠܡܘܬܐ ܣܢܝܐܐ ܝܬܝܪ 
ܡܢ asin ed‏ ܝܩܼܪܘ. ܘܒܟܠܗܝܢ ܙܟܘ̈ܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܐܬܟܠܸܼܠܘ. 
ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܕܙܟܘܬܗܘܢ ܬܡܝܗܬܐ ܠܐܠܗܐ ܡܪܝܿܡܐ ܕܠܥܠ 
ܡܢ ܟܠ ܐܿܣܩܼܘ. ܡܛܠ ܕܒܥܢܝܢܐ ܫܡܝܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. 
ams mma‏ ܕܝ̇ܗܒ ܙܟܘܬܐ ܠܣ ܗܕܘܬܗܘܢ ܡܕܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܘܐܝܩܪ̈ܐ ܘܪܒܘܬܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܡܘܩܝܢ. ܘܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܕܡܘܕ̈ܝܢܐ ܕܫܘܝ ܠܡܿܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ ܥܡ ܟܢܫܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܘܕܫ̈ܠܝܚܐ ܡܝܩܕ̈ܢ ܘܐܢܚܢܢ ܕܝܢ 
anaes‏ ܐܢܚܢܢ ܥܠ ܥܘܕܪܢܐ ܨ ܗ ܨܒ ܘܐܬܦܩܕܢ ܐܦ 
ܡܢ ܟܬܒܐ ܕܫ̈ܠܝܚܐ. ܕܢܫܬܘܬܦܝ ܒܕܘܟܪܢܐ ܕܩܖ̈ܝܫܐ. ܢܫܬܘܬܦ 
ܥܡܗܘܢ ܐܦ ܐܢܝܢܢ. ܘܢܫܺܪܶܐ ܕܢܟܬܘܒ ܬܟܬܘܫܝܗܘܢ ܕܠܘܩܒܠ 
ܚܛܝܬܐ. ܗܶܢܘܢ ܕܒܟܠܙܒܢ ܡܬܟܼܪܙܝܢ ܡܢ ܦܘܡܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܝܕܘܥ̈ܝܗܘܢ ܡܗܝܡ̈ܢܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܣܲܡ̈ܬܐ ܕܟܐܦ̈ܐ ust‏ 
ܗܼܢܝܢ ܬܫܒ̈ܝܚܝܬܗܘܢ ܐܦܠܐ ܒܨܘܖ̈ܬܐ ܕܡܦܬܟܢ ise‏ ܐܦ 
ܠܐ ܒܓܘ̈ܢܢܐ ܘܒܕܡ̈ܘܬܐ ܐܪܥܢܝܬܐ ܕܠܐ ܢܦܫܐ. ܐܠܐ ܒܡܠܬܐ 
ܫܪܝܪܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܬܡܠܠܐ ro‏ ܐܠܗܐ . NGO‏ ܥܒܕܐ ܗܘ ܕܒܥܝ̈ܢܐ 
ܡܬܚܙܐ. 














